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FORORD 


Det  underbara  tilldrager  sig  alltid  uppmärksamhet. 
Af  hvad  slag  det  än  vara  må,  har  det  alltid  en  egen- 
skap, som  tjusar  och  fängslar.  Detta  är  sannt  såväl 
om  saker  och  företeelser  som  om  personer.  Vissa 
personer  synas  vara  begåfvade  med  sådana  underbara 
egenskaper,  att  de  väcka  allas  intresse  och  uppmärk- 
samhet, så  snart  de  på  ett  eller  annat  sätt  blifva 
kända.     A.  J.  Freeman  är  en  sådan  person. 

Det  kan  hos  honom  icke  vara  en  magnetisk  blick, 
som  på  hypnotisk  väg  tjusar  och  fängslar,  ty  han  är 
blind.  Dock  torde  detta  tillstånd  helt  naturligt  bi- 
draga till  att  väcka  sympati  och  sålunda  fängsla  upp- 
märksamheten hos  många.  Men  detta  är  dock  icke 
den  egentliga  orsaken  till,  att  alla,  som  blifva  bekanta 
med  honom,  känna  sig  så  underbart  intresserade. 

Det  är  hans  medfödda  fryntliga  sinnelag,  hans 
omutliga  rättskänsla,  hans  tålmodiga  undergifvenhet 
och  hans  energiska  verksamhetslust,  som  gör  Free- 
man så  umgängessam  och  älskvärd.  Och  ju  bättre 
man  lär  känna  honom,  desto  mera  förundrar  man  sig 
öfver  honom. 

Naturligtvis  måste  det  finnas  någon  orsak  till  ett 
sådant  förhållande.  Och  undertecknad,  som  en  kort 
tid  haft  förmånen  att  umgås  med  denne  underbare 
man,  har  sökt  att  i  hans  lefnadserfarenheter  finna 
några  af  de  orsaker  och  omständigheter,  som  gjort 
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honom  till  hvad  han  är.  I  stor  hast  hafva  de  gjorda 
iakttagelserna  blifvit  upptecknade  efter  hans  egen 
muntliga  berättelse. 

Freeman  är  sångare.  Men  han  sjunger  ingen  sen- 
timental klagovisa,  och  hans  lefnadssaga  är  långt 
ifrån  en  pjunkig  jeremiad.  Från  början  till  —  så 
långt  den  räcker,  betecknas  hans  lefnadsberättelse  af 
en  sund  lifsglädje  och  en  ädel  sträfvan  efter  en  obe- 
roende tillvaro  och  en  själfständig,  ny ttig  verksamhet 
för  andras  välfärd.  Små  romantiska  episoder  —  så- 
dana, som  göra  lifvet  värdt  att  lefva  —  förekomma 
mycket  talrikt  i  hans  lefnadserfarenhet. 

Och  nu,  om  dessa  enkla  skildringar,  som  alls  icke 
göra  anspråk  på  att  vara  någon  fullständig  lefnads- 
teckning,  kunde  få  bidraga  till,  att  Freemans  många 
vänner  lära  känna  honom  bättre,  så  kan  detta  icke 
annat  än  leda  dem  till  att  älska  honom  ännu  mer.  Ju 
bättre  man  lär  känna  en  god  man,  desto  mera  älskar 
och  värderar  man  honom. 

Dr.  Emanuel  Schmidt  är  värd  ett  tacksamt  erkän- 
nande, för  att  han  välvilligt  gifvit  goda  typografiska 
anvisningar  samt  biträdt  med  korrekturläsningen  till 
denna  bok. 

A.  J.  Freeman  har  en  viktig  mission  att  utföra  i  sin 
Mästares  tjänst.  Och  upptecknaren  af  dessa  hans  be- 
rättelser önskar  ingenting  högre,  än  att  han  allt  fram- 
gent må  lyckas  väl  samt  hoppas  —  om  icke  det  är  för 
mycket  —  att  hans  verk  i  någon  mån  må  underlättas 
af  hans  underbara  lefnadsöden. 

Erik  Sjöstrand, 


FORORD 

Bibeln  och  kristendomens  historia  erbjuda  oss  rika 
tillfällen  att  studera  det  underbara  sätt,  hvarpå  Her- 
ren i  alla  tider  beredt  sina  särskildt  utvalda  redskap 
för  sitt  rikes  utbredande.  Ett  sådant  studium  är  ock- 
så i  hög  grad  både  intressant  och  lärorikt.  Hvad  som 
kanske  mest  af  allt  därvid  tilldrager  sig  vår  uppmärk- 
samhet är,  att  några  af  dessa  redskap  under  förbere- 
delsen för  sin  lifsgärning,  enligt  vår  syn  på  saken, 
fått  göra  bekantskap  med  de  högre  värmegraderna  i 
pröfningens  degel,  under  det  andra  undkommit  med 
de  lägre.  Skola  vi  däraf  draga  den  slutsatsen,  att  de 
förre  varit  större  syndare  än  de  senare  ?  Berättelsen 
om  Job  och  hans  vältaliga  vänner  visar  väl,  huru  nära 
till  hands  den  slutsatsen  ligger  i  dylika  fall,  men  ock- 
så, huru  falsk  den  kan  vara.  När  pröfningen  når 
sitt  slut,  tager  Gud  till  ordet  och  försvarar  sin  tjänare 
Job  inför  dennes  anklagande  och  hastigt  dömande 
vänner,  och  det  på  ett  sätt,  som  helt  säkert  kom  dem 
att  ändra  åsikt  om  saken  och  för  framtiden  taga  sig 
till  vara  för  misstaget  att  med  ledning  af  en  männi- 
skas pröfningar  bestämma  graden  af  hennes  synd- 
fullhet. 

En  långt  säkrare  förklaringsgrund  till  denna  olikhet 
erbjudes  oss  i  Guds  vishet  och  försyn.  Han  icke 
blott  vet,  hvad  han  vill  utföra  genom  hvart  och  ett  af 
sina  redskap  utan  äfven  hvad  som  i  hvarje  fall  fordras 
för  målets  uppnående,  och  därefter  handlar  han.    Om 
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han  då  vid  beredeisen  af  sina  mänskliga  redskap  låter 
den  ene  genomgå  hårdare  pröfningar  än  den  andre, 
så  är  orsaken  därtill  snarare  att  söka  uti  hans  vishet 
och  uti  det  särskilda  verk  han  vill  utföra  genom  hvar 
och  en  af  dessa  sina  tjänare  än  uti  någon  olikhet  hos 
de  mänskliga  verktygen  själfva  i  fråga  om  ofullkom- 
lighet och  synd. 

Allt  detta  kan  tillämpas  på  broder  A.  J.  Freeman, 
hvilkens  förflutna  lefnadsskickelser  äro  tecknade,  i 
denna  bok.  Redan  vid  mitt  första  sammanträffande 
med  honom  blef  det  mig  klart,  att  han  var  af  Gud 
kallad  att  utföra  ett  viktigt  verk.  Det  var  ju  icke 
heller  svårt  att  inse,  att  Herren  genom  svåra  pröf- 
ningar beredt  honom  för  detta  verk,  därom  vittnade 
ju  hans  ögon,  från  hvilka  synförmågan  flytt.  Men 
jag  var  redan  då  och  är  i  dag  än  mera  viss  om  att 
denna  hårda  pröfning  ej  drabbat  br.  F.,  därför  att 
han  varit  en  större  syndare  än  jag  och  många  andra, 
som  åtminstone  hittills  kommit  igenom  vår  förbere- 
delse för  jämförelsevis  billigt  pris.  Gud  har  tydligen 
sett,  att  br.  F.  bäst  skulle  kunna  utföra  sitt  uppdrag 
under  förevarande  omständigheter  —  i  timligt  mör- 
ker. Men  därpå  skall  han  ingenting  förlora,  ty  den 
dag  skall  komma,  då  han  i  härlighetens  ljus  skall 
skåda  de  kärfvar  han  här  varit  med  att  inbärga,  och 
då  skall  han  få  en  lön,  som  mer  än  uppväger  äfven 
de  hårdaste  pröfningar. 

Må  denna  bok  vinna  stor  spridning  bland  vårt 
svenska  folk  i  detta  land. 

Eric  Sandell. 


INLEDNING 


*  *  Då  ingens  slaf  och  uigens  herre  vorden  hvar 
odalbonde  var  en  man  för  sig,''  —  då  var  det,  som 
ärorika  gamla  Sverige  med  rätta  kunde  kallas  *  'fri- 
hetens stamort  på  jorden.'''  Det  svenska  folklynnet 
har  under  den  historiska  utvecklingen  på  olika  sätt 
gifvit  uttryck  åt  den  urgamla  frihetskärleken.  Dock 
har  den  tålmodiga  undergifvenheten,  som  nästan 
gränsar  till  slösint  obeslutsamhet,  ofta  gifvit  makt- 
lystnaden tillfälle  att  visa  sitt  begär.  Men,  närhälst 
detta  begär  velat  allt  för  mycket  inskränka  sven- 
skens själf ständighet  och  oberoende,  har  det  okuf- 
liga  vikingamodet  alltid  visat  sin  natur.  Det  lycka- 
des aldrig  för  politiska  förtryckare  att  helt  och  hål- 
let slafbinda  det  svenska  folket.  Och  när  påfvens 
giriga  hand  icke  nöjde  sig  med  att  hårdt  pröfva 
folkets  bärkraft  utan  äfven  började  begärligt  sträcka 
sig  efter  kronan  på  konungens  hjässa,  då  blef  han 
bortstött  med  en  sådan  kraft,  att  han  förlorade  hela 
sitt  inflytande  och  sin  hopade  rikedom  i  Sverige. 
Engelbrekts  vältalighet  på  mötet  i  Vadstena  år  1434 
förstods  icke  rätt,  förrän  han  fattade  en  af  påfvens 
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biskopar  i  kragen  och  hotade  att  kasta  ut  honom 
till  det  förtörnade  folket,  i  hvars  namn  han  sträfva- 
de  efter  frihet  från  den  förtryckande  tyrannen. 

Reformationens  tidiga  framgång  i  Sverige  under 
Gustaf  Wasas  tid  vittnar  tydligt  om  folkets  mottag- 
lighet för  den  andliga  frihetens  välsignelser.  Och 
hvilket  minnesvärdt  inlägg  gjorde  icke  Sverige  för 
samma  behjärtansvärda  sak  under  det  trettioåriga 
kriget!  Den  grundlagsbestämmelse,  som  ännu  är 
gällande,  att  * '  konungen  skall  ingens  samvete  tvin- 
ga eller  tvinga  låta"  är  äfven  ett  skönt  bevis  på  de 
svenska  lagstiftarnas  frihetsälskande  sinnelag. 

Men  trots  dessa  högsinta  drag  af  ädel  själfstän- 
dighetskänsla,  som  sålunda  skymtar  fram  så  väl 
från  samhällets  djupare  led  som  från  dess  högsta 
höjder,  har  dock  den  lägre  själf viska  naturen  alltid 
funnit  medel  att  tillvälla  sig  makt  och  inflytande  på 
den  allmänna  själf  ständighetens  och  den  sanna  fri- 
hetens bekostnad.  Detta  har  tydligast  gifvit  sig  till- 
känna i  ståndssystemet,  hvilket  —  såsom  en  efter- 
apning  af  medeltidens  germanska  länsväsende  — 
blifvit  förhärskande  äfven  i  ' '  frihetens  stamort  på 
jorden."  Därigenom  har  den  högt  beprisade  fri- 
heten och  den  oberoende  själfständigheten  blifvit 
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betydligt  inskränkta  och  i  vissa  fall  helt  och  hållet 
upphäfda. 

Det  är  helt  naturligt,  att  en  människa  älskar  den 
plats,  hvarest  hon  blifvit  född  och  fostrad.  Denna 
kärlek  är  medfödd  och  är  därför  djupare  rotad  än 
själfva  frihetskänslan,  som  födes  med  förnuftet. 
Och  därför  har  det  svenska  folket  under  århundra- 
den sträfvat  mera  för  själfva  tillvaron  än  för  obe- 
roende och  själf ständighet. 

Adeln,  som  förlänades  stora  delar  af  det  bästa 
landet,  tillförsäkrade  sig  med  lätthet  politiskt  infly- 
tande och  sociala  förmåner.  Den  uppförde  åt  sig 
prydliga  boningar,  som  stundom  till  och  med  voro 
befästade  borgar.  Med  dessa  materiella  fördelar 
var  det  lätt  för  adeln  att  tillägna  sig  intellektuell 
bildning.  Och  ' '  kunskap  är  makt. ' '  Men  när  kun- 
skaper missbrukas  i  den  själfviska  maktlystnadens 
tjänst,    då  uppstå  klassväsende  och   ståndskillnad. 

Bönderna  hafva  dock  ännu  sin  själfständighet 
kvar  —  åtminstone  till  namnet.  Men  då  förhållan- 
dena blifvit  sådana,  att  deras  förnämsta  sträfvanden 
måste  riktas  på  tillvarons  bibehållande,  så  kan  det 
naturligtvis  icke  blifva  mycket  fråga  om  själsförmö- 
genheternas   högre   utveckling.     Människan   synes 
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äfven  kunna  så  vänja  sig  vid  umbäranden  och 
försakelser,  att  någonting  mer  än  sträfvandet  ef- 
ter den  kroppsliga  tillvaron  betraktas  som  öfverflö- 
dig  lyx. 

Bönderna  bo  vanligtvis  tillsammans  i  stora  byar. 
Enhvar  har  ett  litet  inhägnadt  område  omkring 
gården.  Detta  kallas  täppa  eller  tomt.  Åker  och 
äng  äro  noggrant  fördelade;  men  betesmarken  och 
skogen  begagnas  gemensamt.  Åkerbruket  lider 
mycket  af  den  stora  styckningen,  som  stundom  går 
så  långt,  att  en  bonde  kan  hafva  åker  och  ängslot- 
ter på  tjugu  olika  ställen.  Genom  denna  opraktisk- 
het bortslösas  mycken  tid,  och  jordbruket  blir  ofta 
litet  lönande. 

I  Amerika  talas  ofta  om,  att  en  person  är  värd 
så  och  så  mycket.  Därmed  menas  dock  värdet  af 
den  egendom,  som  han  lyckats  ärfva  eller  förvärfva. 
Denna  åskådning  synes  vara  praktiskt  tillämpad  i 
Sverige.  Man  har  politisk  makt  och  socialt  infly- 
tande i  förhållande  till  sin  egendom.  Och  då  den 
själf viska  maktlystnaden  alltid  tillgodoser  sina  egna 
intressen,  har  de  rikas  rikedom  och  makt  förökats, 
under  det  att  de  fattigas  ställning  blifvit  mer  och 
mer  inskränkt. 
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Mången  själfägande  bonde  har  kämpat  hårdt  för 
sitt  oberoende  och  sin  själfständighet.  Men  när 
missväxten  stundom  bedrar  honom  på  hans  mödas 
lön,  eller  när  någon  annan  olycka  tillstöter,  då  blir 
det  svårt  att  reda  sig  med  de  dryga  skattebördorna. 
Utskylderna  ökas  ständigt  och  slutligen  måste  han 
frånträda  sin  egendom  och  sina  fäders  jord.  Den, 
som  nu  har  makt  och  medel,  tillförsäkrar  sig  lätt 
hvad  den  utblottade  måste  lämna. 

Men  den,  som  kan  köpa  en  bondes  egendom,  kan 
nästan  på  köpet  tillförsäkra  sig  hans  tid  och  arbets- 
kraft. Utan  egendom  är  bonden  äfven  utan  rättig- 
het och  inflytande,  och  då  äro  utsikterna  till  obe- 
roende och  själfständighet  ganska  ringa.  Han  blir 
i  verkligheten  sin  herres  lifegen.  Han  kallas  dock 
icke  slaf  utan  torpare. 

Torp  äro  vanligtvis  f.  d.  mindre  bondgårdar,  be- 
lägna i  utkanterna  af  de  stora  adelsgodsen.  Stun- 
dom äro  de  senare  uppodlade  jordlotter  i  närheten 
af  större  egendomar,  till  hvilka  de  höra.  Medan 
bondgårdarna  i  allmänhet  ligga  tillsammans  i  byar, 
äro  torpen  enskildt  belägna  mellan  skogsdungarna 
och  bergskullarna.  Bondens  och  torparens  verk- 
samhet är  hufvudsakligen  lika.     I  socialt  och  poli- 
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tiskt  hänseende  är  dock  bonden  oberoende  och  kan 
öfva  mer  eller  mindre  inflytande  på  de  allmänna 
angelägenheterna.  Torparen  däremot  är  endast  sin 
herres  tjänare. 

För  förmånen  att  få  bruka  torpets  jord  och  åt- 
njuta dess  knapphändiga  afkastning  måste  torparen 
göra  dagsverken  åt  sin  herre.  I  vanliga  fall  gör 
han  tre  dagsverken  i  veckan,  men  större  torp  fordra 
ändå  flera.  Ofta  måste  en  torpare  därför  hålla  sig 
med  en  dräng  för  att  kunna  sköta  torpet  och  på 
samma  gång  kunna  fullgöra  sina  skyldigheter  till 
herrgården.  Torparens  söner  måste  tidigt  börja 
på  att  öfva  sina  späda  krafter.  Och  när  de  icke 
längre  behöfvas  för  arbetet  hemma,  måste  de  söka 
drängtjänst  hos  någon  annan  torpare  eller  rik  bon- 
de. En  och  annan  torparpojke  kan  få  plats  på 
stora  herrgården  eller  till  och  med  hos  länsman 
eller  prästen.  Sammalunda  är  förhållandet  med 
torparens  döttrar.  De  lära  sig  snart  att  hjälpa 
mamma  med  hushållsbestyren  och  ladugårdens 
skötsel.  Och  när  de  blifva  många,  måste  de  äldre 
söka  liknande  sysselsättning  på  annat  håll.  Skol- 
undervisningen blir  i  allmänhet  blott  nödtorftig  och 
allt  för  ofta  otillräcklig. 
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Många  af  dessa  torparbarn  resa  till  städerna. 
Där  få  de  snart  nog  arbete  i  fabriker,  butiker  eller 
hos  enskilda  familjer.  De  äro  lätt  mottagliga  för 
stadslifvets  förhållanden,  och  de  tillägna  sig  snart 
en  litet  högre  lifsåskådning  än  den,  som  i  allmän- 
het är  rådande  på  landet.  De  hafva  så  småningom 
rent  af  bildat  en  ny  samhällsklass,  som  kallas  för 
arbetsklassen.  De  hafva  i  allmänhet  en  vidare  blick 
för  lifvets  uppgift  och  förmåner  och  sträfva  med 
förenade  krafter  att  tillgodogöra  sig  det  allmänna 
människovärdets  rättigheter. 

Men  kampen  är  hård  och  tålamodspröfvande. 
Och  hos  en  och  annan  uppflammar  den  ursprung- 
liga fäderneärfda  frihetskärleken  med  en  okuflig 
makt.  De  hafva  försvarligt  och  stundom  beröm- 
ligt genomläst  katekesen  och  bibliska  historien. 
De  hafva  till  och  med  af  prästen  fått  skriftligt  intyg 
på  "god  kristendomskunskap."  Dessutom  hafva 
de  äfven  läst  så  mycket  af  historia  och  geografi,  att 
de  åtminstone  ana,  att  världen  sträcker  sig  ett  godt 
stycke  bortom  gränsen  af  den  socken,  inom  hvilken 
deras  föräldrars  torp  är  beläget.  En  obetvinglig 
längtan  efter  oberoende  och  möjlighet  till  själfstän- 
dig  utveckling  börjar  uppstiga  i  deras  ärliga  barm. 
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Men  socialisternas  paradis  synes  för  dem  lika 
oupphinneligt,  som  det  ursprungliga  paradiset  är 
förloradt.  Och  föga  tillfredsställelse  erfara  de  af 
den  upplysningen,  att  den  lärde  Olof  Rudbeck 
under  senare  hälften  af  i6oo-talet  verkligen  påstod 
och  sökte  bevisa,  att  Sverige  var  just  det  gamla  för- 
svunna Atland,  som  Plato  omtalar,  och  som  sålunda 
skulle  hafva  varit  det  förlofvade  land,  hvarest  ve- 
tenskap och  konst  blomstrade  redan  långt  före 
Abrahams  tid,  och  hvilket  till  och  med  skulle  hafva 
slutit  det  rätta  paradiset  inom  sina  gränser.  Denna 
saga  troddes  besynnerligt  nog  af  många  till  och  med 
lärda  män  för  ungefär  ett  och  ett  hälft  århundrade 
sedan.  Men  de  svenska  torparbarnen  i  vår  tid  fin- 
na föga  tillfredsställelse  af  den  lärde  Rudbecks  snill- 
rika hugskott,  så  länge  de  äro  förhindrade  att  blifva 
politiska  medborgare  i  sitt  eget  fosterland.  En  mera 
sannolik  antydan  om  Atland  leder  deras  tankar 
västerut.  Och  detta  tänkesätt  gifver  sig  ofta  ut- 
tryck i  en  amerikaresa. 


REV.  A.  J.  FREEMANS  MODER 


KAPITLET  I 


BARNDOMSHEMMET 


DEN  8  December  1 866  såg  jag  dagens  ljus  för 
första  gången.  Min  härkomst  var  ringa  och 
min  födelseplats  obetydlig,  men  detta  är  ingenting 
att  vara  ledsen  öfver.  Den  bäste,  som  lefvat  på 
jorden,  föddes  i  ett  stall,  där  en  krubba  blef  hans 
första  vagga.  Mina  föräldrar  bodde  på  ett  litet 
torp,  tillhörande  Asarps  prästgård,  icke  långt  från 
den  praktfulla  älfven  Ätran  i  södra  delen  af  det  na- 
tursköna Västergötland. 

När  jag  var  ett  och  ett  hälft  år  gammal,  omkom 
min  fader  genom  olyckshändelse.  Min  hulda  moder 
lämnades  då  ensam  med  mig  och  två  döttrar,  som 
voro  några  år  äldre  än  jag.     En  tid  sträfvade  hon 
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att  ensam  sköta  torpet,  men  hon  blef  snart  trött  att 
i  längden  kämpa  allena.  Därför  blef  hon  glad,  då 
en  soldat  från  grannsocknen  en  vacker  dag  kom  och 
föreslog,  att  de  skulle  hjälpas  åt  att  kämpa  lifvets 
strider.  Han  bar  det  för  sitt  kall  så  betydelsefulla 
namnet  Frid.  Han  var  rättskaffens  i  sina  hand- 
lingar och  fridsam  till  lynnet.  Min  moder  gick  där- 
för utan  tvekan  in  på  hans  förslag.  Och  efter  till- 
börliga ceremonier  flyttade  hon  med  sina  små  till 
hans  lilla  stuga.  Det  var  ett  soldattorp  tillhörande 
fanjunkarebostället  Västarp  i  Kinneveds  socken. 
Med  denna  plats  är  det,  som  mina  tidigaste  minnen 
förknippa  sig. 

Boningshuset  var  en  så  kallad  ryggåsstuga. 
Kroppåsen,  som  var  en  grof  rund  stock,  uppbar 
midten  af  det  åt  båda  sidor  sluttande  taket.  Detta 
uppbars  för  öfrigt  af  bjälkar,  hvars  öfre  ändar  voro 
fastade  vid  kroppåsen,  medan  de  nedre  sträckte  sig 
ett  godt  stycke  ut  öfver  sidoväggarna,  på  hvilka  de 
hvilade.  Vid  den  ena  ändan  af  långväggen  inåt 
gården  var  den  låga  dörren.  Denna  skyddades  mot 
rägn  och  snö  af  en  liten  utbyggnad,  som  kallades 
förstukvist.  En  tvärvägg  delade  det  inre  af  stugan 
i  tvenne  delar,  af  hvilka  den  större  utgjorde  själfva 
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boningsrummet.  Den  mindre  delen  var  äfven  för- 
delad i  tvenne  rum.  Det  inre  af  dessa  var  en  liten 
kammare,  hvarest  hvarjehanda  husgerådssaker  och 
kläder  förvarades.  Det  yttre  utgjorde  förstugan, 
som  ledde  till  det  stora  boningsrummet. 

Genom  två  små  fönster,  det  ena  på  långväggen 
det  andra  midt  på  gafvelväggen,  strömmade  dags- 
ljuset in.  I  högra  hörnet  stod  en  skåpskänk  med 
en  hylla  som  räckte  upp  till  taket.  I  denna  skänk 
förvarades  diverse  matvaror  och  husgerådssaker. 
På  motsatta  sidan  af  rummet  i  vänstra  hörnet  var 
den  stora  öppna  spiseln  belägen.  O,  huru  ofta  jag 
njöt  af  värmen  och  fröjdades  åt  skenet  från  denna 

Hemmets  HärcL 

Hvart  jag  mig  i  världen  vänder, 
Hemmets  ljusa,  varma  härd 
Vana  strålar  till  mig  sänder 
Liksom  på  min  första  färd, 
När  jag  tog  invid  den  härden 
Mina  första  steg  i  världen. 

Världen  är  så  mörk  och  dyster, 
Kall  och  bister,  utan  ljus. 
Både  liten  bror  och  syster 
Vistas  gärna  inomhus. 
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Vid  den  ljusa,  varma  härden 
Är  den  bästa  plats  i  världen. 

Där  är  lyckan  bofast  vorden, 
Där  är  glädjen  innerlig. 
Ingen  plats  på  vida  jorden 
Finns  så  skön  och  kär  för  mig. 
Skenet  lyser  från  den  härden 
Skönare  än  allt  i  världen. 

Innanför  spiseln  och  fram  till  ändan  af  rummet 
voro  tvenne  väggfasta  sängar,  framför  hvilka  ett 
par  långa  pallar  voro  placerade.  Ofvanför  dessa 
pallar  hängde  hemmaväfda  sparlakan,  som  så- 
lunda täckte  bäddarna.  Längs  långväggen  från 
skåpskänken  till  gafvelväggen  och  längs  denna  till 
sängarna  voro  väggfasta  bänkar.  Öfver  gafvel- 
fönstret  var  en  bred  hylla  fästad.  På  denna  hylla 
hade  den  stora  familjebibeln  sin  plats  jämte  psalm- 
boken och  några  andra  uppbyggelseböcker.  En  li- 
ten byrå  med  spegel  hade  sin  plats  vid  vänstra  si- 
dan af  fönstret.  På  motsatta  sidan  stod  det  stora 
bordet.  Åtskilliga  säten  och  stolar  fullbordade 
rummets  möblemang.  Golfvet  skurades  ofta,  och 
vid  högtidliga  tillfällen  beströddes  det  med  friskt 
doftande  granris. 
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Huru  träffande  är  ej  C.  R.  Nybloms  skildring, 
som  jag  sedermera  läste  i  en  af  folkskolans  läseböc- 
ker: 

"Mitt  hem  var  så  ringa,  dess  dörr  var  så  låg, 
Men  aldrig  en  kärare  boning  jag  såg 
På  hela  den  grönskande  jorden. 
Där  lefver  mitt  minne,  där  föddes  mitt  hopp, 
Där  lärde  jag  blicka  till  himmelen  opp 
Och  älska  mitt  hemland  i  Norden." 


KAPITLET  II 


BARNDOMSMINNEN 


MÅNGA  heliga  minnen  äro  förknippade  med 
den  lilla  stuga,  hvarest  medvetandet  om  min 
tillvaro  började  vakna  och  där  mina  första  barnsliga 
funderingar  öfver  lifvets  mysterier  togo  gestalt. 
Min  moder,  som  var  en  allvarligt  religiös  kvinna, 
inpräglade  tidigt  i  mitt  unga  sinne  vördnad  och  re- 
spekt för  religionen.  Vid  hennes  knä  lärde  jag 
först  att  känna  och  vörda  Frälsarens  namn.  Och 
innan  jag  ännu  kunde  tala  rent,  sökte  hon  att  lära 
mig  läsa  böner  utantill.  Mitt  vördnadsfullaste 
barndomsminne  är  förknippadt  med  den  goda  va- 
nan att  hvarje  kväll,  när  jag  gick  till  bädd,  med 
andakt  läsa  den  välkända  barnabönen: 
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"Gud,  som  hafver  barnen  kär, 
Se  till  mig  som  liten  är! 
Hvart  min  väg  i  världen  vänder, 
Står  min  hjälp  i  Herrens  händer. 
Lyckan  kommer,  lyckan  går, 
Den  Gud  älskar  lyckan  får." 

Den  vanan  att  hvarje  afton  läsa  denna  bön  blef 
så  rotfästad  i  mitt  sinne,  att  den  följde  mig  långt  in 
i  ungdomsåren.  Och  mången  gång,  när  ungdoms- 
yran och  de  världsliga  nöjena  syntes  helt  besjäla 
mitt  sinne,  förnams  i  det  fördolda  liksom  ett  var- 
nande eko  från  dessa  barndomens  allvarliga  intryck. 

Tillsammans  med  jämnåriga  lekkamrater  sprang 
jag  om  sommaren  i  skog  och  mark  barfotad  och  bar- 
hufvud.  Ett  litet  stycke  från  mitt  hem  var  en  gär- 
desgård, som  skilde  den  odlade  åkern  från  den  stora 
skogen.  Öfver  stora  landsvägen  var  en  grind,  hvar- 
est  den  närmaste  byggdens  små  barn  hade  sin  kära- 
ste lekplats.  Grinden  hölls  igen  af  en  stor  stock, 
som  hängde  i  en  för  ändamålet  uppsatt  ställning. 
När  någon  fin  skjuts  nu  och  då  färdades  fram,  bru- 
kade vi  alla  rusa  till  grinden  för  att  öppna  den.  För 
detta  besvär  brukade  vi  få  vackra  slantar.  När  nå- 
got rikt  herrskap  åkte  förbi,   kunde  det  hända,  att 
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vi  alla  fingo  hvar  sin  blankt  skinande  slant.  Annars 
var  den,  som  först  kom  fram  till  grinden  och  öpp- 
nade den,  berättigad  till  belöningen.  Ibland  kom 
själfva  länsman  och  ibland  den  vördige  prosten. 
Om  vi  då  voro  en  stor  hop,  som  stodo  vid  grinden, 
och  sände  förväntansfulla  blickar  upp  till  den  åkan- 
de, hände  det  oftast,  att  vi  fingo  en  vänlig  blick  och 
ett  tack  till  belöning.  Men  stod  man  ensam  vid 
grinden,  kunde  man  vara  ganska  säker  på  att  blifva 
belönad  med  klingande  mynt.  En  af  mina  kamra- 
ter hade  lärt  sig  en  liten  visa  om  en  grindpojke. 
Och  han  behöfde  ej  sjunga  den  många  gånger,  förr 
än  jag  kunde  sjunga  den  lika  bra  som  han.  Jag 
var  af  naturen  begåfvad  med  musiksinne  och  en 
god  sångröst  —  en  gåfva  som  i  lifvets  pröfningar 
varit  och  ännu  är  till  stor  hjälp  och  välsignelse. 
Visan  var  barnsligt  oskuldsfull  och  karaktäristisk, 
hvarför  jag  vill  meddela  den  såsom  den  brukade 

sjungas  af 

Gfindpojken. 

Hu,  så  det  rägnar!     Det  blåser  så  kallt! 
Sällan  jag  får  några  slantar. 
Våt  inpå  kroppen  jag  blir,  det  är  allt.  — 
Klagade  mor,  när  hon  frös  eller  svalt? 
Jag  har  ju  här  hennes  vantar. 
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Rocken  är  lappad  från  skörtet  och  opp, 
Armbågen  genom  dock  lyser. 
Bäst  kanske  röra  sig  litet  —  hopp,  hoppl 
Hejsan!  att  springa  skall  värma  min  kropp, 
Mor  får  ej  se,  att  jag  fryser. 

Prosten  nyss  körde  förbi  här  så  brådt, 
Lilltösen  räckte  mig  slanten. 
Vacker  hon  var,  och  hon  smålog  så  godt. 
Mor  skall  bli  glad,  då  hon  slanten  har  fått, 
Här  har  jag  gömt  den  i  vanten. 

Far  min  långt  bort  till  Amerika  for; 
Mor  min  vid  sländan  är  trägen. 
Gråt  ej  min  mamma,  snart  blifver  jag  stor; 
Då  skall  jag  köpa  en  kringla  åt  mor 
Och  liten  stuga  vid  vägen. 

Vi  brukade  leka  blindbock,  sista  paret  ut  och 
mycket  annat  trefligt.  Bland  våra  vanliga  idrotts- 
öfningar  voro  kappspringning,  stenkastning  och 
målskjutning  de  förnämsta.  Stundom  sprungo  vi 
två  och  två  och  stundom  hela  hopen.  Den,  som 
först  nådde  målet,  korades  till  ledare  med  all- 
mänt beröm  och  jubel.  Den,  som  kunde  kasta 
en  sten  längst  eller  oftast  träffa  ett  gifvet  föremål, 
blef  likaledes  ärad. 

Jag  tillförsäkrade  mig  ofta  sådan  heder.  Men  en 
dag  blef  jag  helt  och  hållet  besegrad  —  ja,  så  grund- 
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ligt,  att  jag  med  tungt  hjärta  och  gråtande  ögon  läm- 
nade hela  täflingen,  innan  vi  knappast  hunnit  börja. 
Det  var  målskjutning  med  pilbössor.  Jag  hade  liksom 
de  andra  gossarna  fått  mig  enjpilbössa.  Den  var 
gjord  af  trä.  Stocken  var  tre  fot  lång,  en  tum  tjock 
och  två  tum  bred.  I  öfra  kanten  hade  den  en 
längdskåra,  som  skulle  leda  pilen.  I  ena  änden 
var  ett  hål,  hvarigenom  en  båge  var  drifven.  Ett 
starkt  snöre  var  fästadt  vid  bågens  hvardera  ända. 
Bågen  spändes  genom  att  detta  snöre  drogs  tillbaka 
och  fastades  i  en  tvärskåra  på  stockens  andra  ända. 
Pilen  lades  i  längdskåran  och  med  en  liten  träbit 
som  trycke  lyftes  snöret  ur  tvärskåran  och  dref  pilen 
emot  målet  —  förutsatt  att  man  siktade  rätt.  Detta 
senare  var  naturligtvis  mycket  viktigt. 

Bössan  sattes  därför  intill  ögat,  så  att  ett  säkert 
korn  kunde  tagas.  Det  var  därvid  nödvändigt  att 
sluta  det  ena  ögat  och  se  endast  med  ett.  Men  när 
jag  nu  försökte  detta  experiment,  gjorde  jag  en  upp- 
täckt, som  nära  nog  förorsakade  mitt  unga  hjärta 
att  brista.  När  jag  slöt  mitt  vänstra  öga  för  att  se 
endast  med  det  högra,  blef  allting  mörkt  som  nat- 
ten. Så  snart  jag  öppnade  det  vänstra  ögat,  såg 
jag  som  vanligt;  men  när  jag  slöt  det  var  det,  som 
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om  jag  ej  hade  haft  något  mera  öga.  I  första  för- 
skräckelsen kastade  jag  pilbössan  ifrån  mig  och 
sprang  hem  till  mamma.  Jag  fruktade  att  någon 
egendomlig  sjukdom  angripit  min  synförmåga  och 
skulle  snart  nog  göra  mig  blind.  Jag  var  så  upp- 
rörd öfver  min  sorgliga  upptäckt,  att  jag  knappast 
kunde  säga  ett  ord.  Och  min  moder,  som  genast 
upptäckte  att  något  ovanligt  var  på  färde,  blef  äf- 
ven  bestört.  Men  så  snart  jag  lyckades  förklara, 
att  jag  fruktade,  att  jag  höll  på  att  blifva  blind,  ut- 
brast hon:  "Du  dumma  pojke!  Hvad  är  det  för 
påhitt.''  Jag  ser  väl,  att  dina  ögon  äro  lika  klara 
och  felfria,  som  de  alltid  varit. ' '  Men  det  oaktadt 
kunde  jag  ej  se  med  mitt  högra  öga.  Närhälst  jag 
slöt  det  vänstra  ögat  var  det  stockmörkt  för  mig 
och  förblef  så. 

Min  hulda  moder  sökte  alltid  att  se  saken  från 
den  ljusa  sidan.  Hon  kunde  såsom  ingen  annan 
trösta  mig,  och  det  gjorde  hon  äfven  nu.  "Du  får 
väl  vara  glad, ' '  sade  hon,  '  'att  du  ändå  kan  se  med 
ett  öga."  Och,  ehuru  denna  tröstegrund  ej  gaf  mitt 
högra  öga  någon  synförmåga,  blef  dock  mitt  sorgs- 
na hjärta  hugsvaladt  af  hennes  ord. 
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Sedermera  har  jag  blifvit  underrättad,  att  en  stor 
del  människor  icke  lära  se  mer  än  med  ett  öga. 
Många  hafva  icke  ens  upptäckt  detta  förhållande 
hos  sig  själfva  förrän  vid  tämligen  framskriden  ål- 
der. Detta  förhållande  har  betydligt  bidragit  till 
att  försona  mig  med  mitt  öde  i  detta  fall.  Medve- 
tandet, att  man  icke  är  ensam  i  en  ledsam  belägen- 
het, skänker  stundom  en  viss  hugsvalelse. 


KAPITLET  III 


MIN  FÖRSTA  TJÄNST 


MIN  glada  barndomstid  tog  slut  alltför  snart. 
De  muntra  lekarne  och  oskuldsfulla  nöjena 
utbyttes  mot  tålamodspröfvande  plikter.  En  dag 
kom  en  bonde  till  mitt  hem  från  en  närbelägen  by 
och  frågade,  om  jag  ej  skulle  vilja  och  kunna  åtaga 
mig  att  valla  böndernas  får  under  sommarmånader- 
na. Alla  bönderna  i  byn  hade  en  stor  skog  gemen- 
samt, hvarest  det  fanns  godt  bete  för  fåren.  Under 
sommarmånaderna  hyrde  de  vanligtvis  någon  pojke, 
som  skulle  valla  fåren.  Hvarje  bonde  märkte  sina 
får  genom  att  klippa  dem  på  ett  särskildt  sätt  i  öro- 
nen.    Sedan  släptes  de  alla  tillsammans,  och  vall- 
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pojken  skulle  följa  dem  till  skogen  och  stanna  hos 
dem  till  kvällen,  då  han  skulle  föra  dem  hem  igen. 

Jag  var  nu  endast  omkring  åtta  år  gammal.  Och 
som  jag  ej  gjorde  någon  egentlig  nytta  hemma,  blef 
det  bestämdt,  att  jag  skulle  försöka.  Det  var  min 
första  tjänst  för  andra.  Från  början  blef  det  be- 
stämdt, att  jag  skulle  bo  och  äta  hos  en  och  samma 
bonde  lika  många  dagar,  som  han  hade  får  att 
vakta.  Detta  föranledde  dem  att  skämta  om,  att 
jag  åt  upp  ett  får  för  hvarje  dag. 

Jag  fick  lof  att  stiga  upp  tidigt  om  morgnarna  och 
göra  mig  i  ordning.  Bondens  hustru  lagade  till  min 
middag,  som  jag  fick  bära  med  mig  i  en  väska. 
Den  bestod  vanligtvis  af  en  smörgås  med  litet  kött 
eller  en  sill  och  en  liten  ostbit  samt  en  flaska  mjölk. 
O,  hvad  en  sådan  middag  smakade  bra!  För  att 
få  vara  ifred  för  fåren  medan  jag  åt,  brukade  jag 
klättra  upp  på  någon  stor  sten  i  skogen,  där  jag 
stundom  hade  en  härlig  utsikt. 

Jag  lärde  mig  snart  att  handtera  fåren  så  väl,  att 
de  själfmant  följde  mig  till  skogen  och  höllo  sig  i 
min  närhet  beständigt.  Nu  fick  jag  äfven  godt  till- 
fälle att  öfva  min  naturliga  sånggåfva.  Mina  själf- 
gjorda   melodier   lärde   fåren  sig  snart  att  förstå. 
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Och  när  jag  uppstämde  mina  drillar,  samlades  de 
gärna  för  att  lyssna.  De  följde  troget  mina  spår, 
när  jag  tågade  inåt  skogen  för  att  finna  någon  god 
betesplats. 

En  dag  gick  jag  längre  än  vanligt  och  kom  ända 
till  den  motsatta  sidan  af  den  stora  skogen.  En 
gärdesgård  skilde  där  åkern  och  skogen  åt.  Snart 
upptäckte  jag  en  mycket  stor  sten  invid  gärdesgår- 
den, och  på  denna  sten  lyckades  jag  efter  åtskilligt 
besvär  att  klättra  upp.  Från  denna  upphöjda  ställ- 
ning hade  jag  en  härlig  utsikt  öfver  den  odlade  nej- 
den på  andra  sidan  om  gärdesgården.  Men  döm 
om  min  angenäma  öfverraskning,  då  jag  från  denna 
sten  på  motsatta  sidan  af  åkern  invid  skogen  upp- 
täckte skorstenen  och  taket  på  mina  föräldrars  gamla 
stuga.  Detta  var  en  syn,  som  för  tillfället  gladde 
mitt  hjärta  mer  än  något,  som  jag  förut  sett  i  hela 
världen.  Där  var  ju  min  älskade  moder.  Och  nu 
föreställde  jag  mig,  huru  hon  skulle  längta  efter  sin 
gosse.  Säkert  trodde  hon,  att  han  var  långt  långt 
borta  i  skogen.  Hon  kunde  icke  ana,  att  han  smy- 
git  sig  så  nära  hemmet.  Huru  gärna  skulle  jag  ej 
velat  springa  hem  och  hälsa  på  min  mor  och  mina 
systrar!  Men  jag  vågade  icke  lämna  fåren.    Och  icke 
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var  jag  aäker,  att  jag  under  sådana  förhållanden 
vore  riktigt  välkommen  heller.  Min  styffader  var 
soldat.  Och  han  hade  lärt  mig  att  det  var  hårdt 
straff  för  dem,  som  sveko  sin  plikt.  Jag  kände  mig 
nu  som  en  vaktsoldat  och  vågade  ej  lämna  min 
post.  Men  ack  huru  jag  längtade  att  få  se  en  skymt 
af  mamma! 

Jag  brukade  sedan  dess  ofta,  ja  alltför  ofta  leda 
fåren  tvärs  öfver  skogen  till  den  stora  stenen.  När 
jag  fick  klättra  upp  på  den,  riktade  jag  alltid  min 
blick  tvärs  öfver  åkerfältet.  Och  en  trefligare  tafla 
än  den,  som  där  utbredde  sig  för  mitt  öga  med  en 
gammal  skorsten  och  ett  mossbelupet  tak  till  cen- 
tralfigur, hade  jag  aldrig  skådat.  I  början  var  plat- 
sen omkring  stenen  rikligt  beväxt  med  grönt  gräs. 
Men  snart  nog  blef  detta  uppätet  eller  nedtrampadt 
af  fåren.  Och  nu  fingo  äfven  de  lida  till  följd  af 
min  hemlängtan;  ty  jag  brukade  ofta  föra  dem  till 
denna  plats. 

Slutligen  hade  sommaren  gått  till  ända,  och  min 
fåraherdetjänst  tog  slut.  Jag  erhöll  min  bestämda 
betalning  —  jag  tror  det  var  omkring  sex  kronor  — 
af  bönderna.  Mången  god  gumma  gaf  mig  dessutom 
en  och  annan  godbit  att  taga  med  mig  hem.     Det 
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var  med  lätta  steg  jag  nalkades  hemmet.  Men, 
ehuru  jag  var  hjärtligt  glad,  var  det  icke  utan  att 
jag  kände  mig  blyg  och  litet  främmande  att  börja 
med.  Men,  när  jag  öfverlämnat  hela  min  sommar- 
förtjänst åt  min  moder  och  äfven  undfägnat  de 
öfriga  i  hemmet  med  det  goda,  som  bondgummorna 
hade  gifvit  mig,  då  började  jag  snart  nog  känna  mig 
hemmastadd. 


KAPITLET  IV 


SORG  OCH  BEKYMMER 


UNDER  de  närmast  följande  åren  fortsatte  jag 
att  om  somrarna  valla  böndernas  får.  Men 
i  den  mån  jag  blef  äldre  och  starkare,  måste  jag  ut- 
föra hårdare  arbete,  och  viktigare  plikter  anförtrod- 
des åt  mig.  Vid  tolf  års  ålder  började  lifvets  allvar 
att  med  större  kraft  än  någonsin  tränga  sig  på  mig. 
Min  styffader  blef  sjuk  och  dog  tidigt  på  våren. 
Jag  kunde  icke  minnas  någon  annan  fader.  Och 
han  hade  varit  god  emot  mig.  Jag  sörjde  honom 
därför  bittert.  Och  på  samma  gång  lades  till  följd 
af  hans  frånfälle  en  stor  del  af  torpets  bekymmer 
på  mina  späda  skuldror.       Men  jag  hade  tidigt  bör- 
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jat  pröfva  mina  krafter,  och  genom  öfningen  hade 
de  tilltagit  i  styrka.  När  det  därför  strax  efter  be- 
grafningen  blef  fråga  om  vårsådden,  måste  jag  dra- 
ga försorg  därom. 

Vår  belägenhet  väckte  lätt  grannarnas  sympati. 
Och  när  jag  tog  dristigheten  till  mig  och  gick  om- 
kring och  frågade  efter  körhjälp,  var  det  genast 
fyra  af  dem,  som  lofvade  att  hjälpa  mig  med  vår- 
sådden. På  en  bestämd  eftermiddag  kommo  de  alla 
med  hästar  och  åkerbruksredskap.  Och  med  deras 
förenade  bistånd  tog  det  icke  många  timmar,  förr 
än  det  lilla  torpets  jord  var  besådd.  Den  enda  be- 
talning, som  dessa  grannar  fingo,  var  ett  godt  mål 
mat  och  ett  par  supar.  Det  var  ett  så  kallat  kör- 
kalas  och  brukade  ofta  praktiseras  af  mindre  torpa- 
re  och  bönder. 

På  eftersommaren  måste  bouppteckning  verk- 
ställas efter  min  aflidne  styffader.  Och  nu  infunno 
sig  naturligtvis  hans  barn  i  första  giftet,  hvilka 
själfva  för  längesedan  voro  gifta,  och  bevakade  sin 
rätt  till  hälften  af  boet.  Den  ena  hälften  hörde 
min  moder  till.  Men  den  andra  hälften  skulle  säl- 
jas och  fördelas  mellan  dessa  hans  barn.  Vid  auk- 
tionen ropade  min  moder  in  allt,  som  var  nödvän- 
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digt  att  hafva  för  torpets  skötsel.  Den  enda  ko, 
som  vi  hade,  ville  vi  ytterst  ogärna  förlora.  Men 
hon  blef  för  dyrbar  att  behålla.  Det  var  med  sorg- 
set hjärta,  som  vi  sågo  henne  gå  under  klubban  och 
ledas  bort.  Hon  betalades  med  100  kronor,  och  vi 
vågade  icke  sätta  oss  i  allt  för  stora  skulder. 

Efter  auktionen  måste  vi,  på  det  bästa  sätt  vi 
kunde,  återställa  det,  som  såldes.  En  ny  ko  hade 
vi  dock  ej  råd  att  köpa.  Men  vi  köpte  en  kviga  för 
40  kronor.  Sedan  vi  födt  denna  ett  år,  hade  hon 
stigit  i  värde,  så  att  vi  då  kunde  sälja  den  för  70 
kronor.  För  dessa  pänningar  köpte  vi  nu  en  äldre 
ko,  som  gaf  oss  god  mjölk.  På  det  sättet  tillgodo- 
sågs hushållets  behof. 

De  yttre  göromålen  vid  torpet  sökte  jag  nu  sköta, 
så  godt  jag  kunde.  Därjämte  måste  jag  göra  godt 
bruk  af  hvarje  tillfälle,  som  erbjöd  sig  att  hjälpa 
våra  grannar  för  att  tjäna  något.  Så  länge  jag 
ännu  var  för  ung  att  göra  dagsverken  på  stora  går- 
den, måste  vi  leja  en  man  att  fullgöra  den  skyldig- 
heten. Vi  kunde  annars  icke  få  behålla  torpet. 
Hvad  jag  sålunda  kunde  förtjäna  genom  att  hjälpa 
bönderna,  måste  användas  till  betalning  för  dags- 
verkshjälpen.  Men  O,  hvilka  bekymmer  som  sålun- 
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da  hopade  sig  på  mina  ännu  veka  skuldror.  Stun- 
dom var  jag  mycket  trött.  Men  hemmet  var  dock 
den  bästa  plats,  jag  visste  om.  Och  min  moder  var 
min  bästa  vän  i  världen.  För  henne  kunde  jag  göra 
hvad  som  helst.  När  jag  var  glad,  visade  hon  sig 
tillfredställd  och  lycklig.  Var  jag  af  missräkningar 
och  bekymmer  nedstämd  och  sorgsen,  förstod  hon 
så  väl  att  med  några  uppmuntringens  ord  göra  mig 
glad  och  förhoppningsfull  igen. 

Om  lördagsaftnarna  slutades  arbetet  klockan  sex; 
ty  då  inträdde  hvilodagen.  Vi  ordnade  naturligtvis 
så,  att  vi  vid  den  tiden  hade  de  yttre  göromålen 
fullbordade.  Inne  i  vår  lilla  stuga  var  allting  rent 
och  snyggt  vid  den  tiden.  Det  var  så  vanligt,  att 
jag  riktigt  längtade  hem.  Och  huru  innerligt  älsk- 
lig och  på  samma  gång  allvarligt  högtidlig  var  ej 
min  moder,  då  hon  sin  sedvänja  trogen  tog  ned  från 
hyllan  den  gamla  bibeln  och  den  nötta  psalmboken. 
Sedan  hon  tagit  reda  på  följande  söndags  högmässo- 
text och  läst  den  högt  för  oss  alla,  brukade  hon 
sjunga  åtskilliga  psalmverser.  Det  var  själf klart 
att  mina  äldre  systrar  och  jag  skulle  vara  uppmärk- 
samma. Och,  ehuru  vi  ännu  ej  förstodo  allt,  som 
lästes,  var  det  dock  en  angenäm  plikt  att  lyssna  när 
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mamma  läste  bibeln.  Och  aldrig  hörde  vi  väl 
vackrare  sång,  än  då  hon  med  darrande  stämma  och 
stundom  tårfyllda  ögon  uppstämde  och  sjöng: 

"Befall  i  Herrens  händer 
Din  möda  och  din  väg; 
Och  hur  sig  världen  vänder, 
Hans  ord  i  hjärtat  äg; 
Ty  intet  ord  är  gifvet, 
Så  fast  som  Herrens  ord, 
Och  ingen  gärning  blifvit, 
Som  ej  i  Gud  är  gjord. 

För  lycka  bröd  och  ära 
I  denna  värld  ej  strid; 
Låt  sorgen  dig  ej  tära 
För  denna  korta  tid. 
Det  är  till  andra  strider 
Dig  Herren  kallat  har; 
Det  är  för  andra  tider 
Han  lönen  åt  dig  spar. 

Här  gäller  det  att  verka 
Hans  verk  som  dig  har  sändt, 
Och  med  hans  Ande  stärka 
Det  lif  han  hos  dig  tändt. 
Här  gäller  det  att  söka 
Först  hans  rättfärdighet, 
Och  med  all  flit  föröka 
Hans  rikes  härlighet. 
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Alltså  Guds  hjälp  förbida 
Och  räds  ej  mänskors  hot. 
Är  Herren  på  din  sida, 
Ho  kan  dig  stå  emot? 
Sin  kraft  han  dem  förlänar, 
Som  vandra  i  hans  bud. 
Allt  till  det  bästa  tjänar 
För  dem,  som  älska  Gud. 


KAPITLET  V 


I  SKOLAN 


MIN  moder  var  min  första  lärarinna.  Under 
hennes  ledning  lärde  jag  stafva  och  läsa  rent 
samt  äfven  skrifva  och  räkna.  Hennes  vetande  var 
dock  ej  så  vidsträckt,  och  därför  måste  jag  som 
andra  barn  gå  i  skola  för  att  ytterligare  plocka  de 
sköna  frukterna  från  kunskapens  träd.  Men  min 
erfarenhet  därvid  har  blifvit  sannt  uttryckt  af  den, 
som  sagt: 

"Från  bokens  blad  och  andras  skick 
Båd'  godt  och  ondt  jag  lära  fick." 

Folkskolan   var   förlagd   i   närheten   af   kyrkan. 
Hela  socknens  barn  skulle  besöka  den;  ty  den  var 
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den  enda,  som  fanns.  Huset  var  tämligen  stort  och 
inrymde  utom  den  gemensamma  lärosalen  äfven  en 
kammare  för  läraren  och  ett  annat  litet  rum  för 
socknens  bibliotek.  Skolan  var  fördelad  i  fyra  klas- 
ser. De  två  första  klasserna  turade  om  att  gå  med 
de  två  senare  hvarannan  dag.  Vi  hade  nämligen 
endast  en  lärare. 

Skolan  började  klockan  nio  på  morgonen.  Först 
sjöngo  vi  en  psalm  gemensamt,  hvarpå  läraren  läste 
"Fader  vår"  och  välsignelsen.  Mellan  klockan 
tolf  och  ett  hade  vi  middagsrast.  För  öfrigt  var 
det  tio  minuters  uppehåll  mellan  hvarje  timme. 
Den  första  timman  upptogs  med  bibliska  historien 
eller  katekesen.  Därvid  fick  den  ena  klassen  sys- 
selsätta sig  med  skriföfningar  eller  räkneuppgifter, 
medan  den  andra  förhördes  i  sina  utanläxor.  Vi 
måste  alltid  lära  oss  läxorna  utantill.  Detta  blef 
till  slut  en  sådan  vana,  att  man  ofta  kunde  läsa  ett 
helt  stycke  och  läsa  det  rätt  utan  att  dock  förstå 
innehållet.  Och  O,  hur  vi  läste  på  våra  läxor  hem- 
ma! Det  var  nästan,  som  om  det  hade  varit  nöd- 
vändigare att  öfva  tungan  och  läpparna  att  uttala 
orden  maskinmässigt,  än  att  försöka  förstå  hvad 
man  läste. 
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Om  eftermiddagarna  lästes  vanligtvis  geografi, 
historia  och  naturlära.  Vi  sysselsatte  oss  äfven 
med  sångöfning  ett  par  timmar  i  veckan. 

Under  middagsrasten  och  fristunderna  mellan 
timmarna  fingo  vi  vistas  ute  på  gårdsplanen  fram- 
för skolhuset.  Därvid  hade  vi  tillåtelse  att  roa  oss 
med  hvarjehanda  lekar.  Och  vi  brukade  i  det  fallet 
vanligtvis  tillgodose  oss  våra  rättigheter.  Utom 
den  förströelse  detta  gaf  våra  sinnen,  gaf  det  äfven 
behöflig  motion  för  musklerna  och  frisk  luft  för  lun- 
gorna. Huru  träffande  har  ej  Lea  (Josefina  Wet- 
tergrund)  uttryckt  denna  skolbarnens  oskuldsfulla 
glädje  i  följande  genialiska  skildring  af  den  välkän- 
da leken 

Sista  paret  ttt. 

Katekesen  lyckligt  sluppen, 

Additionstabellen  slut. 

Och  den  lilla  täcka  gruppen 

Ifrån  skolan  rusar  ut. 

Locken  fri  för  vind, 

Hälsans  ros  på  kind, 

Här  och  där  ett  hål  på  dräkten. 

Träskon  sönder,  —  hvem  har  spräckt 'en? 

Gör  det  samma!     Nog  han  rymmer 
Lilla  foten  än  en  stund. 
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Hejsan,  borta  hvart  bekymmer. 

Glädjen  ler  ur  ögats  rund! 

Änklek  skall  här  bli, 

Ett  och  tu  och  tri, 

Fyra  par  nu  upp  sig  ställe! 

Hvem  blir  änkling?     Skräddar'ns  Pelle 

Sista  paret  ut!     Du  Stina, 
Spring  bak  ladan  och  mig  mötl 
Pelle,  vill  du  låta  bli 'na! 
Å  nej  titta,  tocket  nöt! 
Stina  lilla  säj, 
Hvarför  lura  mej  ? 
Sista  paret  ut!     Se  Sara! 
Nånå  flugor,  vänta  bara! 

Nå,  hur  går  det?     Skall  du  puffas? 
Hejsan,  —  nu,  —  Jo,  har  du  sett! 
Ja  det  tror  jag,  när  man  skuffas 
Och  kring  backen  springer  snedt. 
Sista  paret  ut! 
Tar  er  hviskning  slut? 
Karin,  dej  skall  jag  nog  fånga, 
Toge  skutt  du  än  så  långa! 

Stoppsan,  Hans,  du  fick  dra  vefven, 

Stod  på  hufvet  i  en  grop. 

Karin  lilla,  hit  med  näfven, 

Du  och  jag  ska'  hålla  hopl 

Sista  paret  ut! 

Snart  är  raden  slut, 


I  SKOLAN 

Men  för  det  vi  icke  sörja, 
Än  en  gång  vår  lek  vi  börja. 


Ack,  en  änklek  just  är  lifvet, 
Hvar  och  en  vill  hinna  sin; 
Springer,  fäktar  öfverdrifvet, 
Hinner  fram  med  viktig  min 
Till  sitt  hjärtas  vän, 
Som  —  så  händer  än  — 
Just  i  draget  tar  en  annan, 
Och  du  själf  dig  tar  —  i  pannan. 

Lär  af  barnen  då  här  ofvan 
Att  din  motgång  taga  kallt ; 
Icke  sämst  är  sena  gåfvan, 
Första  icke  bäst  af  allt. 
När  du  gråtit  slut 
Sista  paret  ut, 

Gör  som  barnen  —  börja  åter. 
Dum  är  den,  som  ständigt  gråter! 

Vår  skollärare,  Johan  Petter  Kellén,  hade  varit 
en  fattig  torpargosse.  Nu  var  han  både  skollärare 
och  orgelnist  och  skötte  sina  befattningar  med  heder. 
Han  fattade  ett  särskildt  tycke  för  mig  och  beröm- 
de särskildt  min  goda  sånggåfva.  Jag  var  hos  en 
bonde,  under  tiden  jag  gick  i  skolan.  Om  kvällar- 
na fick  jag  utföra  hvarjehanda  sysslor,  sedan  jag 
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kom  hem.  Sålunda  måste  jag  skära  hackelse  åt 
kreaturen  och  hugga  ved  och  bära  in  vatten  samt 
springa  till  hagen  efter  korna,  som  varit  där  på  bete 
under  dagen.  På  detta  sätt  förtjänade  jag  föda  och 
kläder  under  skoltiden.  Min  lärare  uppmärksam- 
made mina  bemödanden  och  uppmuntrade  mig  ofta. 
Han  belönade  mina  framsteg  i  skolan  med  att  flytta 
mig  från  första  till  tredje  klassen  efter  första  half- 
året. Detta  var  något  ovanligt,  och  jag  tillvann 
mig  därför  kamraternas  synnerliga  tillgifvenhet  och 
respekt. 

Min  lärare  hade  själf  genom  försakelse  och  ener- 
gi förvärfvat  sig  sin  skollärarebildning.  Och  nu 
tycktes  han  i  mig  se  ett  värdigt  föremål  att  upp- 
muntra för  samma  ändamål.  Ja,  han  intresserade 
till  och  med  några  rika  män  att  lofva  bekosta  min 
seminariekurs,  ifall  jag  vore  hågad  att  förvärfva  mig 
sådan  bildning.  Jag  var  dock  för  blygsam  i  bedöm- 
mandet  af  min  egen  förmåga,  ej  heller  fattade  jag 
fullt  betydelsen  af  deras  välmenta  råd.  Det  var 
min  plikt  framför  allt  att  hjälpa  min  fattiga  moder 
och  i  första  hand  tillgodose  de  lekamliga  behofven. 
Förståndsodlingen  blef  därför  skjuten  åt  sidan  och 
försummad. 


REV.  A.  J.  FREEMAN  DÅ  HAN 
ANLÄNDE  TILL  AMERIKA 


KAPITLET  VI 


KONFIRMATIONEN 


SAMTIDIGT,  som  jag  gick  i  skolan,  läste  jag 
äfven  för  prästen.  Han  liksom  skolläraren 
uppmärksammade  snart  min  begåfning  och  började 
gifva  erkännande  däråt.  Jag  fick  alltid  leda  den 
gemensamma  sången,  och  andra  smärre  förtroende- 
uppdrag anförtroddes  åt  mig.  Jag  gick  till  skolan 
tre  dagar  i  veckan  och  de  öfriga  tre  läste  jag  hos 
prästen. 

Snart  nalkades  tiden,  då  vår  kristendomskunskap 
skulle  afslutas  genom  konfirmation.  Tanken  därpå 
var  alltid  förenad  med  en  viss  ängslan  och  oro. 
Ofta  hade  vi  blifvit  allvarligt  förmanade  att  bereda 


SS 
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OSS  att  värdigt  begå  Herrens  heliga  nattvard.  Och 
faran  af  att  icke  vara  värdiga  hade  äfven  med  till- 
börlig kraft  pressats  på  oss.  Vi  hade  lärt  oss  läsa 
utantill  att  '  'genom  ovärdig  nattvardsgång  blir  män- 
niskans andliga  tillstånd  förvärradt  och  hennes  an- 
svar förökadt. "  Vidare  hade  vi  äfven  läst  om, 
huru  vi  skulle  kunna  undvika  en  ovärdig  nattvards- 
gång. Sålunda  hade  vi  lärt  att  "under  bön  till 
Gud  pröfva  vårt  hjärta  och  vår  vandel  efter  hans 
ord." 

Af  naturen  var  mitt  hjärta  känsligt  och  mottag- 
ligt för  goda  och  ädla  intryck.  Och  jag  sträfvade 
uppriktigt  att  göra  mig  värdig.  Åtminstone  ville 
jag  undvika  ett  ovärdigt  begående  af  Herrens  natt- 
vard. Min  uppriktiga  själfpröfning  af  hjärta  och 
vandel  vid  den  tiden  är  mycket  träffande  återgifven 
af  sångaren,  som  säger: 

"Men  ack  hvilken  vånda,  då  jag  skulle  börja 
Att  lefva  som  Gud  i  sitt  ord  har  befallt; 
Då  jag  för  min  fattiga  själ  skulle  sörja, 
Samt  vaka  och  strida  och  fullgöra  allt. 
Väl  gjorde  jag  böner  så  långa 
Och  lofvade  bättring  och  tro, 
Samt  läste  kapitel  så  många;  — 
Men  ack,  sådant  gaf  ingen  ro." 
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Jag  brukade  ofta  i  ensamheten  begrunda  dessa 
saker.  Mitt  hjärta  anklagade  mig  för  synder  af 
mångahanda  slag.  Det  var  nästan  en  ständig  oro  i 
mitt  inre.  Men  jag  viste  ej  huru  jag  skulle  kunna 
blifva  eller  vara  annorlunda  till  sinnes.  När  jag 
jämförde  mig  med  mina  kamrater,  tyckte  jag  mig 
finna  många,  som  voro  värre  än  jag.  Och  då  de  ej 
syntes  hafva  någon  tvekan  med  afseende  på  värdig- 
heten, så  tyckte  äfven  jag,  att  jag  hade  rättighet 
att  fatta  mod  och  vara  obekymrad. 

Vår  vördade  själasörjare  gjorde  nog  sitt  bästa  un- 
der de  förhållanden,  under  hvilka  han  måste  tjäna 
i  denna  sak»  Vid  slutet  af  vår  nattvardsläsning 
kallade  han  oss  afsides  och  talade  enskildt  med  hvar 
och  en.  Han  syntes  hafva  den  uppfattningen,  att 
vi  alla  voro  väl  beredda.  Och  detta  förhållande 
undanröjde  ganska  många  betänkligheter.  Jag 
började  så  småningom  tillkämpa  mig  den  uppfatt- 
ningen, att  det  ej  gärna  kunde  vara  någon  fara  för 
min  själ  att  deltaga  i  nattvarden,  fastän  jag  ej  för- 
stod allt,  som  hörde  till  denna  sak.  Det  var  ju  en 
urgammal  sed,  som  de  äldre  och  förståndigare  syn- 
tes hålla  hårdt  på.     Jag  viste  icke  då  —  hvad  jag 
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fått  reda  på  senare  —  att  konfirmationen  i  Sverge 
blef  lagstadgad  först  år  1 8 1 1 . 

Det  var  om  våren  vid  pingsttiden.  Trädens  löf 
hade  just  börjat  nå  sin  fulla  utveckling.  Och  mar- 
kens blommor  stodo  i  sin  skönaste  fägring.  Hög- 
tiden till  ära  skulle  den  gamla  sockenkyrkan  prydas 
med  löf  och  blommor.  Därvid  fingo  alla  gossarna 
och  flickorna,  som  skulle  konfirmeras,  hjälpa  till. 
Vi  pojkar  drogo  iväg  till  en  närbelägen  skogsdunge 
och  höggo  en  massa  små  björkbuskar,  som  vi  buro 
fram  till  kyrkan.  Flickorna  plockade  blommor  och 
grönt.     Därpå  hjälptes  vi  åt  att  kläda  kyrkan. 

Söndagsmorgonen  randades  strålande  klar.  Sto- 
ra, högtidsklädda  skaror  af  unga  och  gamla  tågade 
till  Guds  hus.  I  kyrkdörren  möttes  vi  af  den  friska 
doften  från  nytt  löf.  Och  som  vi  nu  trädde  in  i  det 
heliga  rummet,  förnummo  vi  en  underbar  verkan 
från  psalmsångens  Ijufva  toner,  som  tjusande  smekte 
vårt  öra.  Och  hvart  vi  vände  blicken,  fängslades 
vårt  öga  af  de  sköna  blommorna,  som  öfverallt  så 
vackert  prydde  den  åldriga  kyrkan.  Allt  var  ägnadt 
att  göra  ett  behagligt  och  högtidligt  intryck. 

Läsbarnen,  som  skulle  konfirmeras,  samlades  i 
koret   framme   vid   altaret.     Framför  denna  unga 
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skara  trädde  nu  den  åldrige  läraren  och  vördige  sjä- 
lasörjaren i  högtidsskrud.  Att  börja  med  höll  han 
förhör  och  framställde  frågor,  som  berörde  kristen- 
domens läror  i  allmänhet.  Därpå  följde  trosbe- 
kännelsens uppläsande,  hvartill  vi  alla  svarade  ja- 
kande.  De  höga  och  heliga  ting,  som  vi  nu  tillfrå- 
gades om  och  svarade  på,  hade  vi  dock  ingen  annan 
kännedom  om,  än  hvad  vi  läst  oss  till  i  katekesen. 
Någon  andlig  erfarenhet  om  sinnesändring  och  ett 
nytt  lif  var  det  ingen  fråga  om.  Det  hörde  till 
systemet,  att  vi  skulle  svara  ja  till  de  frågor,  som 
framställdes.      Och  det  gjorde  vi  utan  tvekan. 

Sedan  vi  aflagt  dessa  heliga  löften  inför  församlin- 
gen, förklarades  vi  vara  fullmyndiga  medlemmar. 
Såsom  sådana  voro  vi  nu  berättigade  till  församlin- 
gens alla  förmåner  och  välsignelser.  Och  på  sam- 
ma sätt  göras  tusentals  till  kristna  hvarje  år  i  vårt 
gamla  fosterland.  Men,  då  det  i  allmänhet  endast 
är  en  munnens  bekännelse  af  formulerade  trossat- 
ser utan  någon  hj ärteförändring  eller  någon  kristlig 
bevisning  i  lefvernet,  så  blir  naturligtvis  kristendo- 
men därefter. 

Efter  förhöret  lyssnade  vi  till  en  allvarlig  och 
hj  ärtegripande  predikan.     Och  stundens  vikt  och 
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allvar  pressade  tårar  ur  mångas  ögon.  Det  var  en 
strid  mellan  ondt  och  godt  i  allas  hjärtan.  A  ena 
sidan  var  det  den  bättre  känslan,  som  ville  rädda 
oss  från  att  ovärdigt  begå  nattvarden,  A  andra  si- 
dan var  det  en  illa  dold  längtan  efter  världen  och 
dess  väsende.  Dessa  makter  kämpade  nu  mot  hvar- 
andra.  Och  jag  tviflar  ej  på,  att  det  goda  hade  öf- 
vertaget  för  tillfället. 

Då  vi  efter  predikans  slut  beredde  oss  att  mot- 
taga "sakramentet,"  var  det  ett  genomgripande 
allvar,  som  syntes  behärska  allas  hjärtan.  Men 
denna  goda  makt  sträfvade  ännu  endast  att  rädda 
oss  undan  det  förfärliga  ansvaret  af  ett  ovärdigt 
nattvardsfirande.  Någon  åstundan  att  därigenom 
stärka  ett  inre  andligt  lif  kunde  naturligtvis  icke 
komma  ifråga,  då  intet  sådant  lif  ännu  kommit  till 
stånd. 

Det  var  med  en  viss  lättnad,  som  jag  i  sällskap 
med  några  intimare  kamrater  lämnade  kyrkan  den- 
na dag.  Den  tryckande  själsspänningen,  som  likt 
fruktan  för  en  öfverhängande  fara  tyngt  mitt  sinne, 
började  så  småningom  gifva  vika.  Världen  var  sig 
ännu  lik  och  det  var  icke  utan,  att  jag  nu  började 
se  mig  litet  vidare  omkring.     Dock  hörde  det  till 
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god  sed  och  ordning  att  vara  stilla  åtminstone  ett 
par  söndagar  efteråt.  Men  icke  åtnjöt  jag  därvid  nå- 
gon själens  sabbatsro,  ty  mina  tankar  började  mer 
och  mer  sysselsätta  sig  med  nöjen  och  äfventyr. 


KAPITLET  VII 


HELGDAGSNÖJEN  OCH 
HVARDAGSPUKTER, 


DE  religiösa  känslor,  som  blifvit  väckta  under 
konfirmationsläsningen,  bibehöllo  sig  gan- 
ska länge.  Ehuru  de  världsliga  nöjena  så  små- 
ningom började  behärska  mitt  sinne,  så  gjorde  jag 
dock  sällskap  med  min  moder  till  nattvardsbordet 
ett  par  gånger  efter  min  konfirmation.  Men  detta 
gjorde  jag  mera  för  att  icke  bedröfva  min  moder 
genom  att  visa  min  likgiltighet  än  för  att  tillfreds- 
ställa något  medvetet  religiöst  behof. 

Som  en  liten  pojke  hade  jag  lärt  mig  spela  hand- 
klaver eller,    som    det    äfven    kallades,    dragspel. 

63 
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Hvarifrån  det  senare  namnet  på  detta  instrument 
härledes,  är  jag  icke  fullkomligt  viss  om.  Det  gif- 
ves  nämligen  två  förklaringsgrunder.  Den  ena  af 
dessa  är  det  förhållandet,  att  det  dragés  ut  och 
skjutes  ihop  mellan  händerna  under  musikens  utfö- 
rande. Den  andra  förklaringsgrunden  kan  visser- 
ligen betraktas  något  långsökt,  men  synes  dock  haf- 
va  något  skäl  för  sig.  Det  är  nämligen  bevisligt, 
att  detta  instrument  med  sina  utdragna  klagande 
toner  öfvar  en  egendomligt  förtrollande  dragnings- 
kraft särskildt  på  de  landtliga  skönheterna.  Denna 
senare  förklaring,  äfven  om  den  icke  ligger  när- 
mast till  hands,  synes  dock  stödjas  af  det  beteck 
nande  namnet  "piglock,"  som  ofta  på  skämt  gif- 
vits  åt  dragspelet. 

Den,  som  var  skickligast  att  handtera  detta  in- 
strument, blef  vanligen  de  ungas  korade  ledare. 
Om  söndagskvällarna  samlades  granskapets  bond- 
pojkar och  torpardrängar  jämte  pigorna  för  att  leka 
och  dansa.  Med  spelmannen  i  spetsen  tågade  den 
ungdomliga  skaran  till  någon  bonde  eller  större 
torpare.  Två  eller  tre  sändes  in  att  fråga,  om  stu- 
gan kunde  upplåtas  till  danslokal  för  kvällen.  Van- 
ligtvis beviljades  denna  begäran,   för  så  vidt  icke 
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något  särskildt  hinder  gjorde  det  omöjligt.  Ty, 
ehuru  de  gamla  stundom  kunde  känna  sig  besvära- 
de af  att  få  sin  sabbatshvila  störd,  så  var  det  ofta 
förenadt  med  större  obehag  att  blifva  föremål  för 
de  ungas  ovilja.  Dessutom  var  det  ej  så  ofta,  som 
detta  störande  intrång  ifrågasattes.  Ty  man  ge- 
nomgick hela  granskapet,  innan  man  återkom  med 
en  dylik  begäran. 

Denna  sed  är  utbredd  öfver  hela  landet.  Och 
ehuru  den  i  och  för  sig  ej  kan  direkt  klandras  så- 
som omoralisk,  så  är  det  dock  lätt  att  inse,  huru 
den  är  ägnad  att  kväfva  alla  goda  föresatser  till  ett 
bättre  lefverne.  Och  den  kan  sägas  vara  ett  direkt 
förhinder  för  det  andliga  lifvets  praktiska  bevis- 
ning. Alltför  ofta  leda  dessa  lekar  de  unga  till  be- 
klagansvärda felsteg,  som  de  under  kommande  tider 
måste  bittert  begråta. 

Så  snart  det  var  bestämt  hvar  leken  eller  dansen 
skulle  hållas  och  klockan  blef  nio,  skrämdes  alla 
små  barn  hem.  Till  denna  klass  räknades  alla, 
som  icke  blifvit  konfirmerade.  Detta  förhållande 
var  ofta  anledning  till  en  innerlig  längtan  hos  de 
unga  att  ändtligen  uppnå  konfirmationsåldern,  så 
att  de  skulle  hafva  full  rättighet  att  deltaga  i  ung- 


66  UNDERBARA  LEFNADSÖDEN 

domens  nöjen.  Det  är  lätt  att  inse,  hvilket  för- 
därfligt  inflytande  denna  sed  måste  utöfva  på  det 
unga  sinnet  vid  det  stadiet  i  dess  utveckling. 

Mina  hvardagliga  åligganden  voro  nu  förnämli- 
gast att  sköta  den  lilla  jordbiten  omkring  torpet. 
Därjämte  måste  jag  söka  hvarje  tillfälle,  som  gafs, 
till  att  tjäna  något  för  utgifternas  bestridande.  En 
tid  tjänade  jag  som  dräng  hos  prästen  och  tillvann 
mig  hans  särskilda  förtroende.  Han  började  nu 
ifrigare  än  förut  att  intressera  mig  för  intellektuella 
kunskaper.  Han  erbjöd  sig  att  hjälpa  mig  till  se- 
minariet i  Göteborg,  för  att  där  utbilda  mig  till 
skollärare  och  orgelnist.  Men  jag  förstod  ej  då 
mitt  bästa.  Och  fastän  min  moder  äfven  manade 
mig  att  lyda  dessa  goda  råd,  blef  det  ingenting  af. 
Jag  ville  ej  lämna  hemmet  och  ungdomslifvets  nö- 
jen. Därför  fick  det  gå  sin  vanliga  gång.  En  tid 
tjänade  jag  äfven  hos  länsman  och  förvärfvade  mig 
snart  hedern  att  vara  fördräng.  Som  sådan  skulle 
jag  bestämma  hvad  de  andra  skulle  göra  och  huru 
arbetet  skulle  utföras. 

Men  så  blef  det  stort  oehof  af  järnvägsarbetare 
för  norra  stambanans  fortsättning  mellan  Bräcke 
och  Sollefteå.     I  sällskap  med  åtskilliga  kamrater 
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begaf  jag  mig  därför  tidigt  på  våren  till  Norrland 
och  blef  järnvägsarbetare.  Vårt  första  arbete  blef 
stakning  och  afvägning.  I  sällskap  med  tretton 
eller  fjorton  andra  karlar  följde  jag  sålunda  en  in- 
geniör  ut  i  vildmarken  och  in  i  de  stora  skogarna 
i  Ångermanland.  Därvid  fingo  vi  vara  borta  från 
bebyggda  trakter  ända  till  flera  veckor  i  taget. 

En  gång  kommo  vi  till  ett  stort  fäbodställe  långt 
in  i  skogon,  där  sex  eller  sju  vallpigor  bodde  till- 
samman. Då  de  först  fingo  se  oss,  blefvo  de  syn- 
barligen mycket  förskräckta.  Och  när  vi  närmade 
oss  flydde  de  alla  in  i  den  lilla  stugan,  och  stängde 
sig  inne  i  det  inre  rummet.  Vi  kunde  höra  huru 
de  ifrigt  bådo  till  Gud  om  hjälp  och  beskydd.  Och 
det  dröjde  länge,  innan  vi  kunde  öfvertyga  dem  om, 
att  vi  ej  ville  göra  dem  något  illa.  Om  vi  någonsin 
lyckades  att  för  dem  förklara  betydelsen  af  vårt  ar- 
bete vet  jag  ej.  Men  efter  några  dagars  förlopp, 
tycktes  deras  oro  vara  lugnad.  Och  när  vi  vid  af- 
skedet  gåfvo  dem  några  blanka  kronor  såsom  er- 
sättning för  mjölk  och  logi  syntes  de  vara  mycket 
tacksamma. 

Stakningsarbetet  var  stundom  mycket  besvärligt 
Ty  det  var  ett  ständigt  flyttande  och  krypande  ge- 
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nom  skogen.  När  hösten  med  sin  kyla  och  sina 
långa  nätter  tillstundade,  var  det  fördenskull  gan- 
ska angenämt  att  styra  kosan  söderut.  Jag  begaf 
mig  därför  hem  till  mamma,  som  var  mycket  glad 
att  återse  sin  saknade  och  efterlängtade  son. 

Så  snart  jag  åter  blef  hemmastadd,  gälde  det  att 
se  sig  om  efter  något  arbete  under  den  kommande 
vintern.  Omkring  tre  kvarts  mil  från  mitt  hem  var 
en  större  kvarn,  där  bönderna  malde  sin  spanmål. 
Där  fick  jag  nu  anställning  som  mjölnardräng.  Det 
var  ett  intressant  arbete,  ty  ständigt  kommo  nya 
kunder,  som  man  fick  samtala  med  och  höra  nyheter 
af  från  bygden.  På  det  sättet  fick  jag  ganska  god 
kännedom  om  de  allmänna  förhållandena  inom 
samhället. 

Om  lördagskvällarna  efter  slutat  arbete  begaf  jag 
mig  hem  för  att  vara  hos  mamma  öfver  söndagen, 
Ungeför  midt  emellan  kvarnen  och  mitt  hem  var  en 
större  handelsbutik,  där  den  närboende  befolknin- 
gen brukade  köpa  sina  extra  lefnadsförnödenheter. 
Där  gick  jag  alltid  in,  då  jag  var  på  väg  hem,  och 
köpte  litet  kaffe  och  socker  samt  åtskilligt  annat 
godt,  som  jag  kunde  undfägna  mamma  med. 
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När  jag  sålunda  under  stjärnklara  vinterkvällar 
närmade  mig  det  kära  hemmet,  var  det  väl  ingen 
stjärna,  som  lyste  med  ett  behagligare  ljus  för  mitt 
öga  än  det  matta  skenet  från  vår  stugas  fönster. 
Och  huru  godt  kändes  det  icke  att  få  glädja  mam- 
ma med  största  delen  af  min  förtjänst  och  för  öfrigt 
med  det  goda,  som  jag  köpt  för  hennes  räkning. 
Om  söndagsmorgnarna  var  mamma  tidigt  uppe. 
Och  vanligtvis  väckte  hon  mig  med  att  bjuda  på 
kaffe,  som  jag  fick  dricka,  innan  jag  ännu  hade  sti- 
git upp.  Detta  var  en  allmän  sed  och  ingenting 
särskildt  egendomligt  för  mitt  hem.  Men  denna 
sedvänja  bidrog  i  hög  grad  att  utveckla  en  innerlig 
förtrolighet  med  min  kära  mamma  och  en  angenäm 
känsla  för  hemmet.  Vid  dessa  tillfällen  kände  jag 
mig  lyckligare,  än  om  jag  varit  ägare  till  den  stör- 
sta herregården  på  hela  den  orten. 


KAPITLET  VIII 


AMERIKARESAN 


NYA  intressen  började  snart  taga  gestalt  i  min 
håg.  Af  dem,  som  från  olika  landsdelar 
besökte  kvarnen,  hade  jag  hört  åtskilligt  om  Ame- 
rika. Detta  föranledde  mig  att  tänka  på  det  stora 
landet  i  väster,  och  snart  nog  började  underbara 
hägringar  framställa  sig  för  mitt  sinne,  —  hägrin- 
gar, som  förorsakade  mig  många  sömnlösa  nätter. 
Mamma  började  blifva  gammal  och  kunde  ej  myc- 
ket längre  sköta  de  nödiga  göromålen  vid  torpet. 

När  jag  först  omnämnde  mina  tankar  på  Ame- 
rika ville  mamma  alls  icke  höra  det.  Men,  när  jag 
förklarade  för  henne  hvilka  utsikter,  som  där  fun- 
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nos  att  förtjäna  pänningar,  och  att  jag  på  det  sättet 
skulle  lätt  kunna  skaffa  henne  en  betryggad  och 
sorgfri  ålderdom,  så  började  hon  småningom  gifva 
med  sig. 

Jag  hade  sparat  åtskilligt  af  min  sommarför- 
tjänst i  Norrland.  Men  det  räckte  icke  till  att  köpa 
biljett  till  en  amerikaresa.  Vi  kommo  slutligen  öf- 
verens  om  att  lämna  torpet  och  sälja  det,  som  vi 
rådde  om.  På  det  sättet  kunde  jag  få  tillräckligt 
för  resan,  och  mamma  kunde  ändå  hafva  litet  kvar 
för  den  närmaste  framtiden. 

Mina  systrar  hade  nu  flyttat  ifrån  hemmet.  Mam- 
ma flyttade  därför  till  en  gammal  vänninna,  som 
ägde  en  liten  stuga.  Då  denna  vänninna  efter  nå- 
gra år  slutade  sina  dagar,  hade  jag  redan  sändt  så 
mycket  pänningar,  att  min  mor  kunde  köpa  den 
gamla  stugan,  där  äfven  hon  omsides  fick  sluta  sin 
lefnads  möda. 

När  min  koffert  ändtligen  var  packad  och  allt  var 
i  ordning,  kändes  det  svårt  att  slita  alla  ömma 
band.  Min  moder  gjorde  mig  sällskap  ett  godt 
stycke  på  väg  till  järnvägsstationen.  Och  med  tår- 
fyllda ögon  bad  hon  mig  att  sky  det  onda  i  världen 
och  lämna  mitt  hjärta  åt  Gud.      Med  ett  högtidligt 
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löfte  att  göra  detta  tryckte  jag  nu  hennes  hand  till 
afsked  för  sista  gången.  Hon  var  då  femtiotvå  år 
gammal. 

I  Falköping  mötte  jag  mitt  ressällskap.  Det  var 
fyra  ynglingar  i  min  ålder  och  två  unga  flickor.  Vi 
voro  goda  vänner  och  hade  på  förhand  öfverens- 
kommit  att  göra  sällskap  till  Amerika,  Så  snart 
vi  kommo  till  Göteborg,  gingo  vi  till  ett  emi- 
grantkontor och  köpte  biljetter  till  Big  Rapids, 
Mich.  Vi  hade  nämligen  hört,  att  det  skulle  finnas 
godt  om  arbete  i  dessa  stora  skogsdistrikt,  och  att 
många  svenskar  allaredan  gjort  sin  lycka  där.  Från 
Göteborg  blefvo  vi  ett  stort  antal  svenskar,  som 
med  ångaren  'Romeo'  anträdde  färden  öfver  Nord- 
sjön till  Hull  i  England. 

När  vi  nu  löpte  ut  ur  Göteborgs  skärgård  fukta- 
des månget  öga  af  en  saknadens  tår.  Skillsmes- 
sans  malört  och  de  ljusa  förhoppningarnas  sötma 
blandades  nu  till  fullo  i  känslans  bägare.  O,  huru 
mycket  var  det  ej,  som  med  oslitliga  band  ville  bin- 
da hjärtat  vid  den  älskade  fosterjorden.  Barn- 
domsminnenas oskuldsfulla  behag,  och  det  ystra 
ungdomslifvets  tjusande  nöjen  framställde  sig  nu 
för   sinnet  i  sina    bjärtaste   färger.      Fattigdomens 
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många  umbäranden  glömdes  så  lätt.  Och  frånva- 
ron af  de  allmänna  rättigheterna  till  själfständig  ut- 
veckling betraktades  nästan  som  en  naturlig  sak. 
När  allt  kom  omkring,  kanske  dessa  inskränkta  för- 
hållanden voro  nödvändiga  för  något  högre  syfte- 
mål. Kanske  allmänhetens  bästa  fordrade,  att  det 
skulle  vara  så.  Men  nu  höll  man  på  att  blifva  fri. 
Det  var  så  skönt  att  få  utvidga  bröstkorgen  och 
fylla  lungorna  med  den  rena  saltbemängda  hafsluf- 
ten.  Det  kändes  så  friskt  och  stärkande.  Själens 
vingar  fingo  liksom  en  ny  kraft,  och  från  de  luftiga 
höjderna  i  förhoppningarnas  värld  framställde  sig  nu 
för  den  inre  blicken  underbara  hägringar  i  väster. 
Men  i  öster  höllo  västkustens  kala  skär  just  på  att 
sjunka  nedom  horisonten.  Då  trängde  från  hjär- 
tats djup  med  oemotståndlig  kraft  en  sista  afskeds- 
hälsning: 

Farväl  mitt  dyra  fosterland! 
Jag  vördsamt  afsked  tager 
Och  vinkar  med  en  tacksam  hand, 
När  från  din  minnesrika  strand 
Jag  ut  i  världen  drager. 

Jag  lämnar  dig  med  hoppfull  håg. 

Fast  vemod  fattar  sinnet, 

Men  hvad  hos  dig  jag  skönast  såg 
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Mig  följer  öfver  stormig  våg, 
Bevaradt  kärt  i  minnet. 

Jag  älskar  dina  blåa  berg 

Och  dina  gröna  dalar, 

Där  jordens  must  gaf  benen  märg, 

Och  vindens  fläktar  kinden  färg. 

Som  än  om  hälsa  talar. 

Mig  fröjdade  så  mången  gång 
Din  sköna  prakt  om  våren, 
Då  skogen  ljöd  af  fågelsång, 
Och  bäcken,  lossad  ur  sitt  tvång, 
Sprang  glädtigt  genom  snåren. 

Mig  gladde  solig  sommardag 
Med  liljor  små  och  vifvor, 
Och  höstens  skiftande  behag 
Med  färger  utaf  många  slag. 
Och  äfven  vinterns  drifvor. 

Min  vördnadsvärda  fosterjord 
I  gamla,  friska  Norden! 
Din  ära  vill  jag  göra  spord 
Så  väl  med  gärningar  som  ord, 
Hvarthän  jag  far  på  jorden. 

Ett  hjärtligt  tack  till  hvarje  vän! 

Af  känsla  ögat  gråter. 

Till  sist  farväl!     Vi  skiljas;  —  men, 

Om  Gud  så  vill,  vi  ses  igen, 

Det  hoppet  står  oss  åter. 


78  UNDERBARA  LEFNADSÖDEN 

Den  sista  skymten  af  vårt  fosterland  hade  nu  för- 
svunnit, och  det  var  icke  utan,  att  det  snart  börja- 
de kännas  långsamt  att  ständigt  blicka  ut  öfver  det 
enformiga  vidsträckta  hafvet.  Men  ungdomen  fin- 
ner alltid  något  sätt  att  fördrifva  långsamma  tim- 
mar. De  unga  ville  gärna  dansa,  och  då  fick  mitt 
dragspel  återigen  göra  tjänst.  Med  hjärtans  lust 
sågos  nu  de  unga  bonddrängarna  och  torparflickor- 
na  svänga  om  med  hvarandra  på  det  jämna  däcket. 
O,  huru  roligt  de  hade!  Och  huru  väl  de  lyckades 
att  fördrifva  de  långa  timmarna,  så  länge  vädret  var 
vackert  och  hafvet  var  stilla.  Men  det  dröjde  icke 
länge,  förr  än  den  bistra  Nordsjön  lät  oss  erfara 
följderna  af  sitt  oroliga  lynne.  De  unga  vill  gärna 
dansa,  men  stormen  manade  dem  snart  till  deras 
bäddar,  där  många  ledo  bittra  kval  af  den  hemska 
sjösjukan. 

Efter  en  ganska  stormig  färd  öfver  Nordsjön  an- 
lände vi  först  till  Hull  i  England.  Där  fick  jag 
först  höra  engelska  språket  talas  af  ett  par  poliser. 
Men  jag  kunde  knappast  tro,  att  de  själfva  begrepo 
hvarandra,  så  underligt  tyckte  jag,  att  det  lät. 

Det  var  på  söndagsmorgonen  vi  landstego  i  Hull. 
Men  där  måste  vi  vänta  tills  eftermiddagen  innan 
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tåget  var  färdigt  att  föra  oss  därifrån.  Alla  emi- 
granterna voro  samlade  i  olika  grupper  på  den  stora 
öfvertäckta  bryggan.  Där  voro  vissa  grupper  sys- 
selsatta med  att  dansa  och  roa  sig  af  hjärtans  lust, 
under  det  att  andra  alldeles  intill  höllo  gudstjänst. 
En  ung  flicka,  som  såg  ovanligt  vemodig  ut  och  ej 
tycktes  hafva  sinne  hvarken  för  dans  eller  predikan, 
ställde  sig  utanför  och  grät.  Det  gjorde  ett  djupt 
intryck  på  mig,  när  jag  såg  huru  bedröfvad  hon  var. 
Kanske  hon  tänkte  på  sin  gamla  moders  förmanin- 
gar eller  någon  kär  väns  afskedshälsning. 

Jag  sökte  dock  att  fördrifva  alla  sådana  känslor 
från  mitt  eget  sinne.  Därmed  lyckades  jag  äfven 
tämligen  väl.  Jag  tyckte  om  att  dansa.  Och  detta 
nöje  ökades  nu  betydligt  därigenom,  att  jag  hade 
förmånen  att  dansa  med  främmande  flickor,  som 
jag  aldrig  förr  hade  sett.  Stundom  fick  jag  till  och 
med  dansa  med  någon  engelsk  skönhet,  hvars  språk 
jag  alls  icke  begrep.  Men  huru  vi  skulle  dansa,  det 
begrepo  vi  alltför  väl.  Jag  lyckades  på  detta  sätt 
så  väl  att  fördrifva  tiden,  att  jag  blef  helt  öfverra- 
skad,  då  en  agent  omsider  kom  och  påminte  mig, 
att  tåget  var  färdigt  att  afgå. 
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På  vägen  till  stationen  omringades  vi  af  stora 
skaror  af  halfnakna  barn  och  kvinnor,  som  tiggde 
särskildt  om  tobak.  Detta  var  en  bedröflig  stor- 
stadsscen. Bland  andra  underbara  ting  sågo  vi 
äfven  så  kallade  fullblodshästar,  som  drogo  ofant- 
ligt stora  lass  och  styrdes  utan  tömmar  medelst 
kuskens  komando. 

Från  Hull  kommo  vi  till  Glasgow,  där  vi  måste 
vänta  på  oceanångaren  en  hel  vecka.  Vi  önskade 
gärna  se  staden.  Men  vi  voro  mycket  rädda  för 
att  gå  längre,  än  vi  trodde  oss  hitta  tillbaka  utan 
att  behöfva  fråga  någon  om  vägen;  ty  detta  kunde 
vi  icke. 

Snart  nog  var  dock  tiden  för  uppbrott  inne.  Den 
stora  State-liniens  oceanångare  "Alabama"  var  fär- 
dig och  vi  gjorde  oss  i  ordning  att  gå  ombord. 
Denne  ångare  var  på  den  tiden  en  af  de  bästa  för 
emigranter. 

I  Irland  kastade  vi  ankar  utanför  Queenstown, 
där  omkring  fem  hundra  irländare  togos  ombord. 
Därjämte  intogs  en  betydlig  last  af  tackjärn,  som 
fraktades  till  Amerika.  På  bryggan  såg  det  först 
ut  som  ett  litet  berg  af  järn.  Men  det  dröjde  icke 
länge  förr  än  alltsammas  var  lastadt  i  skeppet.   När 
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jag  kom  till  Amerika  voro  många  grufarbetare  syss- 
lolösa. Men  icke  anade  de,  att  "Alabamas"  last 
hade  något  att  göra  med  den  saken. 

Vi  voro  nu  mellan  tolf  och  tretton  hundra  passa- 
gerare på  båten.  När  vi  kommit  så  långt  ut  på 
hafvet,  att  intet  land  syntes,  uppstod  en  svår  storm, 
som  rasade  i  tre  dygn.  Därvid  afbröts  ett  blad  af 
propellern,  och  maskinen  blef  äfven  betänkligt  ska- 
dad. Seglen  måste  därför  anlitas,  för  att  vi  skulle 
kunna  komma  framåt.  I  det  stora  rummet  där  de 
manliga  emigranterna  hade  sina  bäddar,  blef  det  en 
förfärlig  villervalla.  Mer  än  fyratio  bäddar  rycktes 
löst  från  den  ena  sidan  och  kastades  med  sitt  inne- 
håll huller  om  buller  mot  den  motsatta  sidan. 

Så  snart  vi  hämtat  oss  från  den  första  förskräc- 
kelsen, frågade  min  sidokamrat  allra  först,  hvart 
bränvinskaggen  tagit  vägen.  Vi  hade  nämligen  ta- 
git en  sådan  med  oss  för  att  med  dess  innehåll  upp- 
lifva  vårt  sinne,  ifall  det  skulle  blifva  för  mycket 
besvärligt.  Vi  visste  ännu  ingen  bättre  tröst  i  be- 
dröfvelsen.  Men  nu  var  det  icke  ens  någon  lätt  sak 
att  få  rätt  på  denne  tröstare.  Och  det  var  icke 
utan  att  vi  kände  oss  ganska  tröstlösa  i  detta  elän- 
de.     Därtill  blefvo  de  flesta  af  oss  mycket  sjösjuka. 
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Och  det  var  icke  utan,  att  jag  stundom  ångrade,  att 
jag  icke  lydde  min  moders  råd  och  stannade  hemma. 

När  jag  bhfvit  så  pass  återställd  att  jag  kunde 
röra  mig  och  gå  omkring  med  någorlunda  stadiga 
ben,  gick  jag  till  kvinnornas  rum  för  att  se  huru  det 
var  med  de  svenska  flickorna,  som  voro  våra  res- 
kamrater öfver  Nordsjön.  De  voro  mycket  sjuka 
och  tröstlösa  äfven  de.  Någon  god  och  välment 
vän  hade  rådt  dem  att  taga  en  flaska  konjak  med 
sig,  ty  det  skulle  vara  utmärkt  bra  för  sjösjuka. 
Men  ingen  af  dem  ville  nu  smaka  något  sådant.  De 
gåfvo  därför  denna  åt  mig,  som  tyckte  det  var 
ofantligt  mycket  bättre  än  det  usla  bränvinet  i  den 
borttappade  kaggen. 

Flickorna  voro  glada  öfver,  att  jag  hälsade  på 
dem.  Och,  ehuru  detta  ej  var  riktigt  öfverens- 
stämmande  med  reglerna,  brukade  jag  dock  vid  åt- 
skilliga tillfällen  besöka  dem.  Därvid  fick  jag  se 
huru  de  irländska  fruntimmerna,  som  voro  i  samma 
rum,  utförde  sina  andaktsöfningar.  De  syntes  knä- 
böjande  framför  sina  bäddar  med  ett  krucifix  i  han- 
den, medan  de  ifrigt  läste  böner  ur  en  bok. 

En  predikant  från  Stockholm  höll  dagligen  mö- 
ten på  däcket  och  predikade.     Åtskilliga  samlades 


AMERIKARESAN  83 

omkring  honom  vid  dessa  tillfällen  och  lyssnade 
andaktsfullt.  Men  icke  fann  jag  något  nöje  däri. 
För  andliga  saker  var  jag  nästan  lika  främmande 
som  för  engelska  språket.  Huru  sannt  uttryckte 
sig  icke  Aposteln,  då  han  skref ,  att  *  'den  naturliga 
människan  förnimmer  intet  af  det  som  tillhör  Guds 
Ande." 

Det  tog  oss  trettio  dagar,  innan  vi  sågo  Amerika. 
Lotsen  mötte  oss  elfva  dagar,  innan  vi  sågo  land. 
Det  gick  så  sakta,  emedan  maskinen  var  fördärf- 
vad.  Det  var  en  långsam  och  tålamodspröfvande 
resa.  Och  därför  voro  vi  mycket  glada,  när  vi  ändt- 
ligen  löpte  in  i  New  Yorks  hamn.  Där  sågo  vi  nu 
den  härliga  frihetsstatyn  och  den  underbara  Brook- 
lynbron,  samt  en  stor  mängd  stora  och  höga  bygg- 
nader, som  fått  det  betecknande  namnet  "sky- 
skrapare. ' '  I  Castle  Garden  måste  vi  under  natten 
ligga  på  bara  golfvet.  Dagen  därpå  ledsagades  vi 
till  tåget,  som  förde  oss  till  Big  Rapids,  Mich. 
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KAPITLET  IX 


NYA  ERFARENHETER 


B  IG  Rapids  var  en  tämligen  stor  stad  med  om- 
kring 40,000  invånare.  Vid  stationen  mötte 
oss  en  hel  del  agenter,  som  alla  ville  att  vi  skulle 
arbeta  för  deras  särskilda  bolag.  Somliga  erbjödo 
oss  timmerhuggning  och  andra  ville  gifva  oss  såg- 
verksarbete. Vi,  som  voro  reskamrater,  sökte  nu 
ordna  det  så,  att  vi  skulle  få  arbete  så  nära  hvaran- 
dra  som  möjligt.  Vi  ville  åtminstone  träffas  om 
söndagarna. 

Jag  reste  till  en  mindre  stad,  som  hette  Wood- 
ville.  Det  var  så  godt  som  ett  nybygge.  Träd- 
stubbar stodo  ännu  kvar  på  gator  och  vägar.  Där 
fick  jag  först  anställning  vid  en  mindre  såg,  hvarest 
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sockertunnor  förfärdigades.  Efter  några  veckor 
fick  jag  arbete  vi  ett  större  sågverk.  Dagspännin- 
gen var  nu  omkring  $1.50  om  dagen.  Flera  af 
kamraterna  fingo  äfven  arbete  på  samma  plats.  Vi 
voro  omkring  fjorton  unga  svenskar  tillsammans. 
För  att  få  våra  utgifter  så  billiga  som  möjligt  hyrde 
vi  ett  par  rum  och  kök,  samt  anställde  och  aflönade 
en  hushållerska  gemensamt. 

Min  bäste  vän,  John  Johnson,  var  ännu  sysselsatt 
med  timmerlastning  på  en  annan  plats.  Men  efter 
tre  eller  fyra  veckor  lyckades  jag  förskaffa  äfven 
honom  arbete  i  Woodville.  Han  hann  dock  ej 
vara  där  mer  än  ett  par  dagar,  förrän  än  han  in- 
sjuknade mycket  häftigt  i  tyfusfeber.  I  Woodville 
fanns  ingen  läkare  och  ingen,  som  man  kunde  an- 
förtro skötandet  af  ett  sådant  sjukdomsfall.  Jag 
måste  därför  följa  honom  till  en  närbelägen  stad, 
White  Cloud,  och  där  anskaffa  rum  i  ett  privat 
sjukhus.  Doktorn,  som  bodde  nära  sjukhuset  och 
hade  dess  ledning  om  hand,  var  dansk  till  börden. 
Och  en  finsk  kvinna  var  anstäld  som  sjuksköterska. 

Doktorn  uttryckte  den  förhoppningen,  att  min 
kamrat  skulle  snart  blifva  frisk,  hvarför  jag  lämna- 
de honom  och  for  tillbaka  till  mitt  arbete.      Efter 
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en  vecka  besökte  jag  honom  och  fann  honom  då 
vara  mycker  bättre.  Bref  hade  anländt  till  honom 
från  Sverige,  och  det  var  med  synbarlig  tillfreds- 
ställelse, han  läste  de  kärkomma  underrättelserna 
från  hemmet.  På  bordet,  som  stod  intill  hans  bädd, 
lågo  hans  bibel  och  psalmbok,  som  han  haft  med 
sig  från  Sverige.  I  dessa  kära  böcker  läste  vi  nu 
och  gräto  tillsammans.  Vi  voro  så  glada  öfver  att 
vi  åter  fått  träffas  och  att  sjukdomen  nu  syntes  haf- 
va  gifvit  sig.  Detta  var  på  lördagen.  Han  kände 
sig  nu  så  stark,  att  vi  beslutade,  att  jag  skulle  hämta 
honom  påföljande  måndag  och  föra  honom  tillbaka 
till  Woodville. 

Om  söndagarna  var  all  trafik  inställd.  Jag  måste 
därför  resa  tillbaka  på  lördagskvällen  för  att  ordna 
om  någon  plats  för  honom  till  måndagen,  då  jag 
skulle  hämta  honom.  Men  på  söndagsmorgonen 
öfverraskades  jag  af  ett  telegram  så  lydande:  "John 
Johnson  died  last  night,  please  come  and  tend  to 
his  funeral. "  Det  var  med  tungt  hjärta  och  sorg- 
set sinne,  jag  nästa  måndag  måste  resa  till  White 
Cloud.  Det  var  i  sanning  en  ledsam  tjänsteför- 
rättning att  begrafva  min  kamrat  och  bäste  vän  — 
honom,  som  jag  nyss  sett  så  glad  och  förhoppnings- 


88  UNDERBARA  LEFNADSÖDEN 

full.  När  jag  nu  återkom,  fann  jag  den  döda  krop- 
pen i  en  mycket  vårdslös  ställning  i  bädden.  Vid 
närmare  undersökning  fann  jag  både  väggen,  intill 
hvilken  bädden  stod,  och  golfvet  bestänkta  med 
blod.  Doktorn  förklarade  att  något  blodkärl  i  brö- 
stet hade  brustit  och  förorsakat  en  hastig  och  ovän- 
tad död. 

Sedan  jag  tvättat  den  döda  kroppen  och  lagt  ho- 
nom till  rätta  i  bädden,  gick  jag  ut  och  köpte  en 
kista  samt  beställde  en  man  att  gräfva  en  graf. 
När  allt  var  iordningsställdt  med  all  den  omsorg  för- 
hållandena medgåfvo,  samlades  ett  tjugutal  perso- 
ner till  huset.  En  amerikansk  baptistpastor,  som 
jag  kallat,  höll  ett  kort  tal.  Därpå  bars  kistan  ut 
och  kördes  af  en  expressman  till  grafven.  De  för- 
samlade vännerna  följde  med  till  grafven,  och  sedan 
pastorn  äfven  där  hållit  ett  kort  tal  och  bedit,  sänk- 
tes kistan  ned  i  grafven,  som  igenfylldes. 

Kostnaderna  för  denna  begrafning  belöpte  sig  till 
$40.00.  Detta  måste  jag  nu  betala,  ty  de  pännin- 
gar  —  omkring  $20.00  —  som  Johnson  hade,  dela- 
de doktorn  och  sjuksköterskan.  Jag  tog  reda  på 
hans  kvarlåtenskap,  som  bestod  af  en  koffert  med 
gamla  kläder,  en  klocka  etc,  och  förde  det  med 
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mig  till  Woodville,  Några  dagar  efteråt  höll  jag 
auktion  på  dessa  saker  och  fick  $18.00  för  allt- 
sammans. 

Jag  skref  därpå  till  hans  anhöriga  i  Sverige,  hvil- 
ka  voro  välbärgade  bönder,  och  omtalade  allt  så- 
som det  var.  De  voro  villiga  att  betala,  hvad  som 
resterade  i  begrafningsomkostnaderna.  Jag  bad 
dem  lämna  pänningarna  till  min  moder,  hvilket  de 
ock  gjorde.  Dödsattesten  undertecknades  af  dok- 
torn och  pastorn  och  sändes  därpå  till  svensk-nor- 
ska konsuln  i  Chicago.  Därifrån  sändes  den  till 
Sverige. 

Tiden  gick  och  frampå  vintern  insjuknade  en  an- 
nan af  mina  kamrater,  Frank  Isaakson.  Han  bod- 
de hos  sin  svåger,  som  var  gift  och  hade  ett  litet 
hem  i  Woodville.  Efter  ett  par  veckors  sjukdom 
dog  äfven  han.  Jag  fick  då  strax  bud  att  komma 
dit.  Och  nu  måste  min  erfarenhet  med  min  förut 
aflidne  kamrat  upprepas.  Det  var  ingen,  som  kun- 
de ombedjas  att  besörja  begrafningen,  och  därför 
måste  man  hjälpa  sig  själf  så  godt  man  kunde. 

Vid  middagstiden  påföljande  dag  var  allt  i  ord- 
ning. Ett  antal  arbetskamrater  samlades  då  till 
sorgehuset.     Och  emedan  ingen  präst   kunde  an- 
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skaffas,  måste  jag  själf  tjänstgöra  såsom  sådan.  Jag 
läste  andaktsfullt  Herrens  bön  och  välsignelsen, 
hvarpå  jag  stämde  upp  och  sjöng: 

"Skola  vi  väl  alla  mötas 
Bortom  jordanflodens  brus, 
Och  med  alla  frälstas  skara 
Evigt  bo  i  fridens  hus? 
Möts  vi  då? 
Möts  vi  då, 

På  den  andra  sidan  floden? 
Få  vi  mötas  bortom  floden 
Dit  ej  några  sorger  nå?" 

Därpå  bars  kistan  till  grafven,  som  ej  var  så 
långt  borta.  När  kistan  var  nedsänkt  i  grafven 
uppstämde  jag  och  sjöng  den  välbekanta  psalmen: 
"Så  vandra  vi  all  världens  väg  den  ene  med  den 
andre!"  Och  när  jag  slutade  med  att  än  en  gång 
läsa  ' '  Fader  Vår ' '  och  * '  Herren  välsigne  oss, ' '  var 
knappast  något  öga  torrt. 

Vi  kände  mer  än  vanligt,  att  dödens  allvar  träng- 
de sig  på  oss.  Men  okunniga,  som  vi  voro,  om 
andliga  angelägenheter  förstodo  vi  ej  något  bättre 
än  att  så  troget  som  möjligt  följa  våra  fäderneärfda 
sedvänjor.  Vi  återvände  därför  till  sorgehuset  för 
att   hafva    begrafningskalas.     Vi   drucko    öl,    söpo 
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bränvin  och  åto  smörgås  samt  sökte  i  allt  att  så 
troget,  vi  kunde,  efterhärma  våra  svenska  seder. 
Vi  sökte  dock  under  allt  att  bibehålla  en  så  högtid- 
lig sinnesstämning,  som  höfdes  stundens  allvarliga 
betydelse. 

Samma  vinter,  då  mina  båda  kamrater  dogo, 
vistades  jag  i  timmerskogen  tre  månader.  Däref- 
ter sändes  jag  af  samma  bolag  till  Diamond  Lake. 
Jag  skulle  där  sköta  en  större  trimsåg.  Jag  förtjä- 
nade nu  omkring  två  dollars  om  dagen. 

Men  lifvet  i  Michigans  skogar  blef  långsamt  och 
ledsamt  i  längden.  På  våren  beslöt  jag  därför  att 
uppsöka  min  syster,  som  äfven  kommit  till  Amerika 
och  blifvit  gift  i  Moline,  111.  På  resan  stannade 
jag  i  Chicago  tre  veckor  och  såg  mig  om  efter  nå- 
got lämpligt  arbete.  Men  då  jag  ej  fann  något  så- 
dant, som  jag  tyckte  om,  reste  jag  därifrån  till 
Moline.  Min  syster  hade  ett  godt  hem,  hvarest  jag 
nu  fick  stanna  någon  tid.  På  en  vagnfabrik  fick 
jag  först  anställning  och  arbetade  en  kort  tid.  Un- 
der ett  år  hade  jag  flera  olika  sysselsättningar. 
Först  på  våren  1889  fick  jag  en  stadigvarande  plats 
vid  John  Deer's  Plow  Works.  Detta  är  världens 
största  plogfabrik.   Jag  blef  eldare  och  erhöll  $1 5.00 
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i  veckan.  Efter  tre  veckors  arbete  angreps  jag  dock 
af  tyfusfeber,  som  fängslade  mig  vid  bädden  i  tre 
månaders  tid.  När  jag  återigen  blef  frisk,  fick  jag 
fortsätta  mitt  arbete  och  skötte  samma  syssla  i 
sex  år. 


KAPITLET  X 
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MINA  gamla  idéer  och  vanor  hade  icke  under- 
gått någon  väsentUg  förändring  under 
min  vistelse  i  Michigans  skogar.  Och  något  dju- 
pare andligt  behof  hade  ännu  icke  försports  i  mitt 
sinne.  I  Moline  gick  jag  stundom  till  kyrkan.  Men 
jag  gick  alltid  till  den  lutherska;  ty  jag  trodde,  att 
alla  andra  religionsbekännare  voro  villfarande,  och 
därför  var  jag  bokstafligen  rädd  för  att  komma  i  nå- 
gon personlig  beröring  med  dem. 

I  den  lutherska  kyrkan  fanns  en  god  manskör. 
Och  som  min  sångförmåga  snart  nog  tilldrog  sig 
uppmärksamhet,  blef  jag  ombedd  att  deltaga  i  den- 
na kör.     Jag  älskade  sången  för  dess  egen  skull  och 
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var  trogen  på  min  plats,  så  länge  jag  tillhörde  kö- 
ren. Den  hade  öfningar  ett  par  kvällar  i  veckan  och 
utvecklade  en  förträfflig  körsång.  Denna  kör  sjöng 
dock  ej  regelbundet  i  kyrkan  utan  endast  vid  större 
fester  och  andra  särskilda  tillfällen.  Dessutom  ut- 
öfvade  den  en  mera  fri  verksamhet  till  samhällets 
förnöjelse.  Sålunda  när  någon  af  stadens  rika  och 
förnäma  firade  sin  födelsedag,  brukade  kören  upp- 
vakta en  sådan  med  sång  stundom  midt  i  natten. 
För  detta  bjöd  den  hyllade  vanligtvis  på  förfrisk- 
ningar  af  olika  slag.  Körens  officiella  namn  var: 
"The  Svea  Male-choir. " 

En  afton,  då  jag  återvände  från  en  sångöfning, 
hade  jag  sällskap  med  en  bekant  från  Sverige.  In- 
nan vi  skulle  bjuda  hvarandra  god  natt,  stodo  vi 
och  samtalade  en  stund.  Just  då  kommo  två  flic- 
kor gående  gatan  fram.  Min  kamrat  kände  igen 
den  ena  af  dem,  och  sedan  de  hälsat  på  hvarandra, 
presenterade  han  mig  för  henne.  Hon  å  sin  sida 
presenterade  nu  för  oss  sin  väninna,  en  ung  skön- 
het på  sjutton  vårar.  Hennes  namn  var  Hulda 
Peterson. 

Underbara  makter  leda  våra  lefnadsöden  här  i 
världen,  och  vi  veta  icke,  hvilket  ögonblick  vi  stå 


ETT  EGET  HEM  95 

ansikte  mot  ansikte  med  vår  lefnads  lycka.  Jag 
skall  aldrig  förgäta  den  hulda,  trofasta  blick,  som 
mötte  min  egen,  då  vi  nu  för  första  gången  sågo 
och  vänligt  hälsade  på  hvarandra. 

Några  af  mina  ungdomsvänner  hade  anordnat  ett 
"surprise  party,"  som  skulle  hållas  på  lördagskväl- 
len samma  vecka.  Hvar  och  en,  som  var  inbjuden, 
skulle  få  bjuda  en  af  sina  vänner  med.  Och  som 
jag  nu  ej  hade  någon  särskild  vän,  som  kunde  på- 
räkna något  företräde  i  det  fallet,  föll  det  mig  ge- 
nast i  sinnet,  att  jag  skulle  bjuda  Hulda  Peterson. 
Hon  förklarade  sig  villig  att  gå  med  mig  till  den 
omnämnda  öfverraskningen,  och  jag  var  glad  öfver 
den  framgång,  som  jag  genast  syntes  röna.  Men 
jag  blef  något  missräknad,  då  jag  fann,  att  hon  icke 
riktigt  tyckte  om  det  sällskap,  till  hvilket  jag  hade 
fört  henne.  Där  begagnades  nämligen  rusdrycker 
och  detta  syntes  hon  hysa  en  särskild  fasa  för. 

Jag  var  dock  ej  ledsen,  att  själf  få  lämna  detta 
sällskap  nu,  då  jag  hade  den  angenäma  plikten  att 
följa  henne  till  hennes  hem.  Under  vägen  samta- 
lade vi  om  ett  och  annat.  Jag  fick  då  veta,  att 
hennes  fader  var  död.  Hennes  moder  tillhörde  fri- 
församlingen, och  där  hade  hon  själf  gått  i  söndags- 
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skolan.  Jag  blef  därför  icke  så  synnerligen  öfver- 
raskad,  då  hon  sade  att  vi  påföljande  söndag  kunde 
träffas  igen  i  missionskyrkan. 

Ehuru  jag  ännu  hyste  en  viss  betänklighet  för  att 
nalkas  dessa,  som  jag  trodde,  villfarande  männi- 
skor, så  fann  jag  det  dock  ej  så  motbjudande  nu  att 
låta  mina  tankar  löpa  åt  det  hållet.  De  hade  fått 
ett  nytt  föremål  —  ett  intressant  föremål,  som  äf- 
ven  syntes  beröra  mina  känslor  samt  mer  och  mer 
öfva  inflytande  på  mina  beslut.  Detta  var  i  April 
månad.  Påföljande  höst  flyttade  Hulda  Peterson 
till  Rock  Island.  Det  blef  nu  litet  längre  väg,  då 
jag  skulle  följa  henne  hem,  men  detta  förhållande 
fann  jag  mig  icke  alls  föranlåten  att  vara  ledsen 
öfver. 

Nu  och  då  brukade  jag  dricka  ett  glas  öl  och 
gjorde  ingen  hemlighet  däraf.  Dock  vaktade  jag 
mig  väl  för  att  blifva  öfverlastad.  Miss  Peterson 
brukade  ofta  förehålla  mig  det  orätta  och  farliga  uti 
att  begagna  rusdrycker.  Men  trots  detta  fortsatte 
jag  med  min,  som  jag  tyckte  oskyldiga  vana,  och 
brydde  mig  ej  om  hennes  protester.  Jag  trodde, 
att  hon  endast  var  barnslig  och  skulle  naturligtvis 
icke  fästa  sig  vid  en  sådan  småsak,  då  hon  blef 
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äldre  och  förståndigare.  Men  jag  lärde  mig  snart, 
att  jag  i  det  afseendet  hade  gjort  upp  räkningen 
utan  värden. 

En  söndagsafton,  när  jag  som  vanligt  hade  följt 
henne  hem,    och  jag  frågade,    när  vi  nästa   gång 
skulle   träffas,   svarade   hon   hastigt  och  bestämdt: 
''Never!''     Först  blef  jag  något  bestört  men  trod- 
de, att  hon  endast  skämtade.     Ett  ögonblicks  efter- 
tanke lät  mig  dock  genast  ana  orsaken  till  hennes 
oväntade  svar,  och  jag  började  frukta,  att  det  var 
allvarligt  menadt.     Att  börja  med  sökte  jag  skämta 
bort  betydelsen  af  hennes  ord.     Men  jag  fann  snart, 
att  hon  var  mera  bestämd  i  denna  sak,  än  jag  hade 
föreställt  mig.     Jag  började  då  gifva  henne  stor- 
slagna försäkringar  om  att  aldrig  mer  smaka  rus- 
drycker.    Då  förebrådde  hon  mig  ännu  mer,  att 
jag  ofta  hade  gifvit  henne  sådana  löften,  utan  att 
dock  aldrig  visa  något  allvarligt  beslut  att  hålla 
dem.     Hon  berättade  därpå,  att  då  hennes  fader 
dog,  hade  han  affordrat  henne  ett  löfte  att  aldrig 
hafva  någon  intimare  umgängelse  med  någon,  som 
begagnar  rusdrycker.     Och  hon  måste,  sade  hon, 
till  hvad  pris  som  hälst  hålla  detta  löfte. 
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Jag  stannade  så  länge,  att  hon  flera  gånger  bad 
mig  gå  för  att  icke  förlora  sista  spårvagnen,  som 
gick  mellan  Rock  Island  och  Moline.  Men  då  jag 
nu  riktigt  förstod,  att  jag  höll  på  att  förlora  något, 
som  var  af  ofantligt  större  betydelse  för  mig  än 
spårvagnen,  försökte  jag  till  det  yttersta  att  beveka 
henne.  Därvid  var  jag  så  allvarlig  och  uppriktig 
i  mina  löften,  som  någon  ärlig  människa  gärna  kan 
vara.  Dock  stod  hon  orubbligt  fast  vid  sitt  beslut. 
Den  sista  spårvagnen  hade  för  längesedan  gått,  då 
jag  ändtligen  beslutade  mig  för  att  gå.  Harmsen 
öfver,  att  jag  ej  lyckades  förmå  henne  att  gifva  med 
sig,  räckte  jag  henne  handen  och  sade:  "Farewell 
then,  I  will  get  another  one. ' ' 

Det  var  vinter  och  kallt,  och  jag  hade  nu  om- 
kring fyra  mil  att  gå  till  fots.  Mitt  sårade  och  sorg- 
tyngda hjärta  gjorde  denna  vandring  dubbelt  tung 
och  svår.  Min  känsla  var  bitter,  och  jag  viste  ej 
huru  jag  skulle  kunna  försona  mig  med  mig  själf 
för  att  jag  varit  lättsinnig  nog  att  icke  rätta  mig 
efter  hennes  önskningar  förut.  Jag  måste  medgifva 
för  mig  själf,  att  de  voro  endast  rätta  och  billiga. 

Nu  skulle  jag  lätt  kunnat  blifva  frestad  att  dränka 
min  sorg  och  missräkning  i  ett  hejdlöst  rus.     Men 
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jag  slog  helt  och  hållet  åt  motsatta  sidan.  Först 
beslöt  jag  att  icke  vidare  hafva  någon  tanke  på  för- 
trolighet med  någon  kvinna.  Det  fanns  ingen,  som 
kunde  förstå  mig  rätt,  och  som  jag  kunde  sätta  min 
Ht  till.  Därför  skulle  jag  nu  vara  ensam  under  åter- 
stoden af  hela  mitt  lif. 

Men  för  att  jag  ändå  skulle  hafva  något  att  för- 
strö den  långsamma  tiden  med,  började  jag  samtala 
med  några  kamrater  om  bildandet  af  en  nykterhets- 
förening. Denna  plan  lyckades  utmärkt.  Förenin- 
gen fick  en  blomstrande  tillväxt  och  utförde  en  god 
verksamhet.  Jag  blef  genom  denna  verksamhet 
väl  känd  och  tillvann  mig  ett  fördelaktigt  anseende 
i  allmänhet. 

Omkring  ett  hälft  år  efter  vår  olyckliga  skilsmes- 
sa,  mötte  jag  Miss  Hulda  Peterson  helt  oförmodadt  i 
Moline.  Vi  hälsade  artigt  på  hvarandra.  Men  jag 
höll  mig  på  samma  gång  afmätt  och  kall  och  låtsa- 
des hafva  brådtom.  Hon  frågade  hvart  jag  skulle 
gå.  Och  när  jag  vänligt  upplyste  henne  därom,  bad 
hon  mig  vänta  ett  ögonblick,  medan  hon  uträttade 
ett  ärende  i  en  närbelägen  butik.  Hon  skulle  sedan 
gå  samma  väg  och  önskade  göra  sällskap.  Hon 
hade  just  flyttat  tillbaka  till  Moline,  sade  hon. 
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Jag  väntade  naturligtvis,  medan  hon  uträttade 
sitt  ärende  i  butiken,  —  ett  ärende,  som  hon  seder- 
mera upplyste  mig  om  endast  var  låtsadt,  för  att 
hon  icke  skulle  synas  vara  utan  mål  —  och  en  liflig 
undran  uppstod  nu  i  mitt  sinne  hvad  detta  skulle 
betyda.  En  mängd  tankar  af  allehanda  slag  kor- 
sade min  hjärna  under  dessa  ögonblick.  Jag  följde 
henne  nu  till  hennes  nya  plats,  men  under  vägen 
samspråkade  vi  endast  om  allmänna  förhållanden. 
Hon  lyckönskade  mig  särskildt  med  anledning  af 
min  goda  och  framgångsfulla  nykterhetsverksamhet, 
för  hvilket  jag  tackade  henne.  Vi  brukade  sedan 
träffas  ganska  ofta.  Och  så  småningom,  innan  jag 
viste  ordet  af,  hade  återigen  en  intimare  förtrolig- 
het utvecklat  sig. 

Den  fjärde  Juli  1891  voro  vi  tillsammans  nästan 
hela  dagen  och  gjorde  då  en  längre  spatsertur  i  det 
gröna.  Vi  började  ömsesidigt  tala  om  våra  olika 
erfarenheter  och  kommo  därvid  till  det  resultatet, 
att  det  var  tråkigt  att  ej  hafva  någon  förtrolig  vän  i 
denna  världen.  Steg  för  steg  leddes  våra  tankar 
och  känslor  till  mötes,  och  jag  kände,  att  det  nu 
måste  blifva  ett  viktigt  af  görande.  Jag  bemannade 
mig  därför  med  all  den  djärfhet,  som  mitt  fattiga 
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och  kärlekshungrande  hjärta  kunde  åstadkomma 
och  framställde  den  betydelsefulla  frågan  sålunda: 
"Hulda,  älskar  du  mig  nog  till  att  vilja  blifva  min 
maka  och  ingå  äktenskap  med  mig?"  Hennes  röst 
var  smekande  Ijuf,  då  hon  i  mitt  öra  hviskade  ett 
ömt  och  otvunget  "Ja!"  Därvid  kom  glädjen  på 
nytt  till  mitt  segerstolta  hjärta,  som  nu  började 
klappa  varmare  än  någonsin. 

Vi  började  genast  samtala  om  att  bygga  ett  eget 
hem  så  fort  som  möjligt.  Den  12  November  1891 
anordnades  bröllopet  i  hennes  moders  hem  i  Moline. 
Missionsförsamlingens  pastor,  "farbror ' '  Gustafson, 
som  han  allmänt  kallades,  sammanlänkade  då  våra 
öden  med  oslitliga  band.  Att  börja  med  hyrde  vi 
en  lägenhet  på  fyra  rum,  där  vi  bodde  ett  år.  Men 
vi  längtade  efter  ett  eget  hem.  Och  därför  köpte 
vi  tomt  och  byggde  ett  hus.  Jag  hade  varit  spar- 
sam, och  vi  kunde  reda  oss  ganska  bra  med  om- 
kostnaderna. På  hösten  1892  flyttade  vi  till  det 
nya  huset.  Och  då  kände  vi  oss  så  lyckliga,  som 
endast  ett  par  unga  älskande  makar  kunna  känna 
sig  i  ett  eget  hem. 
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JAG  arbetade  flitigt  och  min  hustru  hushållade 
sparsamt.  Detta  var  nödvändigt  för  att  blifva 
oberoende  så  fort  som  möjligt,  för  att  sedan  i  fulla 
drag  kunna  njuta  af  lifvets  lycka.  Ett  par  nya 
världsmedborgare  hade  så  småningom  smygit  sig  in 
i  vårt  trefliga  hem.  Och  då  ingenting  tydde  på,  att 
dessa  ämnade  lämna  oss,  funno  vi  det  vara  vår  plikt 
att  vårda  och  omhulda  dem.  Dessa  våra  bemö- 
danden belönades  äfven  med  förökad  lycka  och 
glädje.  Men  på  samma  gång  ökades  vårt  ansvar 
och  våra  små  bekymmer.      Det  länge  efterlängtade 
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målet  att  blifva  oberoende  och  själfständig  syntes 
dock  nu  icke  så  aflägset.  Jag  sträfvade  därför  med 
rastlös  ifver  för  att  snarast  möjligt  uppnå  detsamma. 
En  varm  juliafton,  sedan  jag  intagit  min  afton- 
måltid, satte  jag  mig  ned  på  verandan  till  vårt  lilla 
hus.  Dagen  hade  varit  kväfvande  het,  och  det 
kändes  så  skönt  att  nu  i  ro  och  frid  få  hvila  en  stund 
efter  dagens  möda.  Min  hustru  var  ännu  syssel- 
satt med  hushållsgöromål  och  barnens  skötsel.  Jag 
väntade,  att  äfven  hon  skulle  komma  ut  och  njuta 
af  aftonens  svalka  på  vår  egen  lilla  veranda.  Hon 
höll  just  på  att  hjälpa  de  små  att  bereda  sig  för 
nattens  ro,  då  vår  treåriga  flicka  ropade  på  mig  och 
bad  mig  komma  in  och  kyssa  henne  god  natt.  En 
sådan  begäran  kunde  jag  naturligtvis  icke  vägra. 
Där  stod  hon  nu  i  sin  hvita  nattdräkt.  De  gyllene 
lockarna  omslöto  ett  ansikte,  hvars  innerligt  rena 
behag  och  oskuldsfulla  skönhet  öfverträffade  allt 
hvad  jag  sett  eller  väntade  att  se.  Om  en  artist 
velat  hafva  en  modell,  efter  hvilken  han  skulle  måla 
en  änglabild,  så  hade  jag  icke  kunnat  rekommen- 
dera någon  bättre,  än  denna  lilla  yrhätta,  som  kal- 
lade mig  pappa  och  nu  bad  mig  kyssa  sig  god  natt. 
Min  lille  son,  Oscar,  slumrade  redan  sött  i  sin  mju- 
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ka  bädd,  då  jag  nu  fullgjorde  en  faders  Ijufvaste 
plikt  genom  att  kyssa  min  lilla  flicka  och  sade:  "Sof 
godt  mitt  kära  barn!"  Och  då  jag  nu  lämnade 
rummet  där  min  maka  ännu  var  sysselsatt  med  att 
bereda  våra  älsklingar  en  Ijuflig  nattro,  och  åter- 
vände till  den  svala  verandan,  ville  det  Ijufva  in- 
trycket och  den  vackra  synen  icke  försvinna  från 
mitt  sinne.  Men  icke  anade  jag  då,  att  detta  var 
sista  gången  min  naturliga  blick  hade  fägnat  sig  åt 
det  käraste,  jag  hade  på  jorden. 

Jag  var  ännu  eldare  vid  den  stora  plogfabriken  i 
Moline.  Den  22  Juli  1895  hade  missionsförsam- 
lingens söndagsskola  anordnat  en  sommarutflykt. 
Min  hustru,  som  kände  sig  mer  förbunden  med 
denna  församling,  än  hvad  jag  gjorde,  föreslog,  att 
jag  skulle  taga  fritt  den  dagen  för  att  få  litet  hvila  och 
förströelse  tillsammans  med  söndagsskolvännerna. 
Men  jag  ansåg  mig  nu  icke  hafva  råd  att  försaka  en 
hel  dagspenning  för  den  saken.  Vi  kommo  därför 
öfverens  om  att  icke  gå  med  på  utflykten. 

Strax  efter  middagen,  då  maskinen  i  fabriken 
sattes  igång,  var  jag  som  vanligt  på  min  plats  vid 
eldstaden.  Klockan  var  just  tio  minuter  öfver  ett, 
då  en  af  mina  ungdomsvänner  och  arbetskamrater 
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helt  plötsligt  rusade  in  i  rummet.  På  lek  sökte  han 
att  slå  af  mig  mössan,  men  jag  undved  honom 
skickligt.  Detta  gjorde  honom  mera  ifrig,  och  han 
råkade  därvid  att  sticka  sin  tumme  in  i  mitt  vänstra 
öga.  Därigenom  lösslets  synnerven  från  näthinnan 
(retina)  och  följden  blef  en  ögonblicklig  blindhet. 
Som  förut  är  omnämndt,  var  jag  från  födelsen  blind 
på  det  högra  ögat,  och  därför  blef  jag  nu  försatt  i 
ett  totalt  mörker. 

I  början  trodde  jag,  att  det  endast  var  en  tillfäl- 
lighet, och  att  jag  genom  lämpliga  medel  skulle 
snart  få  min  synförmåga  återställd.  Jag  leddes  där- 
för genast  till  Dr.  Kerns,  som  hastigt  undersökte 
mitt  tillstånd.  Han  förklarade  det  genast  vara  ett 
så  svårt  fall,  att  han  ej  kunde  ensam  åtaga  sig  att 
behandla  det.  Han  sadlade  därför  genast  sin  häst 
och  i  sin  egen  vagn  tog  han  mig  till  doktorerna 
Elmer  och  Robertson  i  Davenport,  lowa.  Min  hu- 
stru och  mina  släktingar  hoppades  i  det  längsta,  att 
jag  skulle  kunna  botas.  Men  sedan  dessa  tre  läka- 
re användt  en  half  dag  för  att  grundligt  undersöka 
mitt  tillstånd,  och  därefter  förklarade,  att  de  ej 
kunde  göra  något  för  att  återställa  min  synförmåga, 
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då  började  modet  att  sjunka  och  förhoppningarna 
gifva  vika. 

De  gjorde  dock  sitt  bästa  för  att  uppmuntra  oss. 
Sålunda  rådde  de  mig  att  genast  resa  till  Chicago 
till  "The  Illinois  Eye  and  Ear  Infirmary, "  som  är 
beläget  på  227  W.  Adams  St.  Jag  återvände  och 
gjorde  mig  genast  i  ordning  för  resan.  Ännu  för- 
sökte vi  hoppas,  att  någon  hjälp  skulle  kunna  er- 
hållas. På  midnattståget  reste  jag  nu  ensam  till 
Chicago.  Där  ledsagade  mig  en  järnvägstjänste- 
man till  spårvagnen  och  hjälpte  mig  att  komma  på 
en,  som  tog  mig  till  sjukhuset. 

Jag  fick  vänta  omkring  tre  långa  timmar,  innan 
de  kunde  anställa  någon  undersökning.  Här  var 
Dr.  Montgomery,  en  af  världens  förnämsta  ögonlä- 
kare, jämte  andra  goda  förmågor.  Och  då  nu  äfven 
dessa  efter  en  noggrann  undersökning  förklarade, 
att  det  var  föga  hopp  för  mig  att  återfå  synförmå- 
gan, då  var  jag  nära  nog  på  förtviflans  brant. 

Den  erfarenhet,  som  jag  nu  genomgick  till  mitt 
inre,  kan  icke  beskrifvas.  Jag  var  bokstafligen 
hopplös.  Och  jag  skulle  hafva  kännt  mig  tacksam 
till  den,  som  velat  jaga  en  kula  genom  mitt  hufvud 
och  sålunda  ända  min  outhärdliga  tillvaro,    Jag  bad 
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dock  läkarna  under  strida  tårar,  att  de  skulle  göra 
allt,  som  kunde  göras,  för  att  om  möjligt  hjälpa 
mig.     Och  detta  lofvade  de  vänligt  att  göra. 

Först  måste  blodet,  som  samlats  i  det  skadade 
ögat  på  något  sätt  aflägsnas.  För  detta  ändamål 
insprutades  stryknin  i  min  arm.  I  elfva  dagar  fort- 
sattes denna  behandling.  Jag  var  då  så  medtagen 
och  utmattad,  att  jag  nästan  liknade  ett  skelett, 
och  doktorn  förklarade,  att  jag  ej  kunna  uthärda 
denna  behandling  längre.  Men  jag  var  nu  så  hopp- 
löst förtviflad,  att  jag  påstod  mig  ännu  vara  myc- 
ket stark  och  bad  läkaren  att  fortsätta  med  denna 
medicin.  I  verkligheten  hyste  jag  därvid  den  för- 
hoppningen, att  jag  skulle  dö  till  följd  af  denna  be- 
handling, om  den  fortsattes.  Men  läkaren  visste 
nog  hvad  han  gjorde. 

Jag  genomgick  fem  olika  operationer,  af  hvilka 
den  sista  var  af  särskildt  allvarlig  art.  Under  tre 
timmar  badades  ögat  medelst  "cocain."  Sedan 
insattes  två  stålnålar  bakom  ögat  för  att  därigenom 
föra  synnerven  till  sin  rätta  plats.  Ett  litet  rör 
insattes  äfven  och  genom  detta  blef  vattnet  från  ett 
lef vande  haröga  insprutat.  Detta  skulle,  troddes 
det,  bidraga  till  att  återförena  synnerven  med  nät- 
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hinnan.  Efter  denna  operation  blef  jag  mycket 
sjuk.  Och  nu  trodde  jag  säkert,  att  min  sista  stund 
hade  kommit  och  att  min  sorgliga  tillvaro  skulle 
ändas.     Men  jag  började  åter  att  tillfriskna. 

Under  dessa  långsamma  dagar  och  tysta,  ensliga 
nätter  plågades  mitt  sinne  af  hemska,  mörka  tan- 
kar. Hatet  till  honom,  som  så  onödigt  förorsakat 
mig  denna  olycka  gräfde  sig  djupt  in  i  mitt  hjärta. 
Jag  tyckte  stundom,  att  det  enda  mål,  jag  nu  kunde 
tänka  på  att  lefva  för,  var  den  tillfredsställelse  som 
en  lyckligt  utförd  hämndplan  skulle  skänka  mig. 
För  något  annat  tyckte  jag  mig  icke  kunna  lefva. 
Någon  nytta  kunde  jag  icke  göra  i  den  belägenhet, 
jag  nu  var.  Jag  kunde  ju  icke  annat  än  blifva  en 
börda  för  andra  och  en  plåga  för  mig  själf.  Därför 
tyckte  jag,  att  det  bästa,  som  kunde  hända  mig, 
vore  att  få  dö. 
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i^iy /TOTSATSERNA  beröra  hvarandra,"  har 
-lVX  någon  sagt.  Och  "när  nöden  är  störst, 
är  hjälpen  närmast. ' '  Jag  marterades  nu  bestän- 
digt af  onda  tankar.  Jag  tyckte,  att  Gud  var  orätt- 
vis, som  tillät,  att  min  lefnadslycka  så  grundligt 
ruinerades,  just  som  den  stod  i  sin  skönaste  fägring. 
Det  obevekliga  och  nyckfulla  ödet  hade  spelat  mig 
ett  spratt,  som  i  ett  enda  nu  hade  totalt  grusat  mina 
Ijufvaste  förhoppningar.  Och  hvart  jag  nu  vände 
mig,  tycktes  detta  öde  med  en  infernalisk  seger- 
glädje hånle  åt  mitt  gränslösa  elände.  Människorna 
tycktes  hårda  och  hjärtlösa.     Allting  var  mig  emot. 
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I  detta  tillstånd  föraktade  jag  Gud;  jag  trotsade 
ödets  skickelser;  jag  hatade  världen — ja  allt  och 
alla;  och  jag  var  led  vid  mitt  eget  lif.  Döden  syntes 
nu  vara  min  bäste  vän.  Till  honom  satte  jag  nu 
mitt  enda  hopp.  Han  kunde  ensam  förlossa  mig 
från  denna  tröstlösa  kvalfulla  värld  och  skänka  mig 
ro  i  sin  iskalla  famn. 

En  natt,  då  allt  var  tyst  och  stilla,  steg  jag  obe- 
märkt upp  ur  bädden  och  smög  mig  fram  till  fön- 
stret, som  jag  sakta  öppnade.  Jag  hade  beslutat  att 
kasta  mig  ut  genom  detta  fönster  i  fjärde  våningen 
och  i  fallet  mot  gatans  hårda  stenläggning  göra  upp 
min  räkning  med  mitt  bistra  lefnadsöde. 

Men  just  som  jag  stod  färdig  att  taga  det  ödes- 
digra språnget,  kom  helt  plötsligt  och  lefvande  för 
mitt  sinne  dessa  frågor:  "Men,  hvad  skall  det  då 
blifva  af  min  fattiga  själ  ?  Och  hvad  skall  det  blifva 
af  min  stackars  hustru  och  våra  barn }"  Och  helt  ofri- 
villigt ropade  jag:  "O  Gud!  hvad  skall  det  blifva?" 
Detta  rop  väckte  mina  olyckskamrater,  som  voro  i 
samma  rum,  samt  sköterskan,  som  genast  kom  in 
och  frågade,  hvad  som  var  å  f ärde.  Jag  låg  nu  på 
mina  knän  och  bad  till  Gud.  Jag  bad  för  mig  själf 
och  för  de  mina.      Och  Gud  hörde  och  besvarade 
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min  bön.  Det  blef  en  underbar  ro  i  mitt  inre,  och 
mitt  hjärta  började  erfara  den  frid,  som  öfvergår 
allt  förstånd. 

I  samma  ögonblick  kom  äfven  en  ny  tanke  till  mitt 
sinne.  Jag  fick  en  ide  om,  att  jag  möjligen  skulle 
kunna  vara  till  någon  nytta  i  lifvet  genom  att  på 
något  sätt  hjälpa  min  hustru.  När  jag  blef  frisk 
och  stark,  kunde  jag  åtminstone  draga  tvättmaski- 
nen åt  henne,  tänkte  jag.  Och  kanske  jag  äfven 
skulle  kunna  lära  mig  att  göra  något  annat  godt  och 
nyttigt.  Förut  hade  mitt  sinne  icke  alls  haft  rum 
för  en  sådan  tanke.  Men  o,  hvilken  tillfredsställelse 
den  nu  bringade  mitt  kvalfulla  hjärta! 

Så  länge  jag  endast  tänkte  på  min  olyckliga  be- 
lägenhet och  icke  kunde  förstå,  att  jag  någonsin 
skulle  kunna  lefva  annat  än  ett  overksamt  och  onyt- 
tigt lif,  var  det  odrägligt  för  mig  att  lefva.  Men  så 
snart  jag  började  förstå,  att  jag  möjligen  kunde 
blifva  och  vara  till  någon  nytta,  då  fingo  mina  tan- 
kar ett  föremål,  som  skänkte  mitt  sinne  en  under- 
bar hugsvalelse  midt  i  min  svåra  olycka. 

Jag  började  lära  mig  att  tacka  Gud  för  hans  god- 
het och  nåd.  Jag  började  känna  mig  såsom  en  ny 
människa.     Jag  ägde  från  den  stunden  ett  nytt  lif. 
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en  andlig  lifsgemenskap  med  Gud;  och  jag  såg  ett 
högre  mål  än  jordisk  lycka  att  lefva  för  och  sträfva 
efter.  Jag  trodde  på  Gud.  Jag  tillägnade  mig  hans 
förlåtande  nåd  och  kastade  alla  mina  bekymmer  och 
omsorger  på  honom.  Detta  gjorde  mig  lycklig  och 
glad,  och  jag  räknar  från  den  stunden  min  omvän- 
delse och  frälsning,  som  i  verkligheten  är  den  bästa 
lyckan.     Detta  var  den  23  Sept.  1895. 


KAPITLET  XIII 


NYA  FÖRSÖK 


EFTER  nära  ett  års  vistelse  på  sjukhuset  åter- 
vände jag  hem.  Jag  hade  nu  börjat  lära 
mig  att  finna  mig  i  mitt  öde,  och  jag  hade  beslutat 
att  göra  det  bästa  möjliga  med  de  medel,  som  stodo 
mig  till  buds.  I  Jacksonville,  111.,  var  sedan  ett 
hälft  århundrade  tillbaka  en  skola  för  blinda  upp- 
rättad. Ett  antal  af  omkring  tre  hundra  personer, 
barn  och  äldre,  undervisades  där  årligen.  Till  den- 
na skola  hade  doktorn  i  Chicago  anvisat  mig. 

Sedan  jag  aflagt  ett  kort  besök  i  mitt  hem,  begaf 
jag  mig  därför  till  Jacksonville.     Jag  reste  ensam. 
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Föreståndaren  mötte  mig  vid  stationen  och  mottog 
mig  mycket  vänligt.  Mina  rekommendationer  och 
min  ansökning  granskades  och  erkändes,  hvarpå  jag 
anvisades  ett  rum,  hvarest  jag  skulle  bo  tillsam- 
mans med  fyra  andra  kamrater  i  samma  belägenhet 
som  jag. 

Jag  gjorde  mig  snart  hemmastadd  och  blef  väl 
bekant  med  tjänstepersonalen.  När  jag  bestämt 
mig  för  det  yrke,  jag  ville  lära,  nämligen  kvastmaka- 
reyrket,  anvisades  mig  en  plats  i  arbetsrummet  vid 
en  viss  maskin,  som  jag  i  första  hand  skulle  lära 
mig  att  sköta, 

I  tre  långa  dagar  arbetade  jag  utan  något  prak- 
tiskt resultat.  Det  föreföll  mig  att  börja  med  all- 
deles omöjligt  att  förstå  huru  saker  och  ting  skulle 
utföras.  En  hjärtegripande  ängslan  började  åter 
lägra  sig  öfver  mitt  sinne.  Och  jag  fällde  bittra 
tårar  vid  tanken  på  min  oförmåga  att  lära  mig  nå- 
got nyttigt. 

På  tredje  aagens  eftermiddag  kom  min  lära- 
re, som  nog  anade  min  förlägenhet,  och  frågade: 
"Hur  går  det  för  dig  Mr.  Freeman.''"  Då  jag  sva- 
rade, att  det  tycktes  icke  gå  alls,  förnam  han  säkert 
på  min  röst,  att  jag  var  djupt  bedröfvad  och  miss- 
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modig.  Han  sökte  därför  uppmuntra  mig  och  sade: 
"Var  icke  ledsen  Mr.  Freeman,  kom  och  se  på  mig 
huru  jag  gör. ' '  Då  brast  jag  ut  i  högljudd  gråt  och 
försäkrade,  att  jag  ingenting  högre  önskade,  än  att 
jag  kunde  se  både  honom  och  hvad  han  gjorde. 
Men  jag  kunde  ingendera  delen.  Han  svarade  då: 
"Du  kan  se  just  lika  bra,  som  jag  kan."  Jag  blef 
storliga  förvånad  öfver  denna  upplysning  och  fråga- 
de, om  äfven  han  var  blind.  Och  då  han  meddela- 
de, att  han  varit  blind  i  nitton  år  och  likväl  under 
flera  år  varit  lärare,  förundrade  jag  mig  högeligen. 

Jag  kunde  icke  riktigt  fatta,  huru  han  skulle  kun- 
na lära  mig,  om  han  själf  var  blind.  Men  då  han 
fattade  mina  händer  och  lät  mina  fingrar  följa  hans, 
medan  han  utförde  arbetet,  då  började  jag  först  för- 
stå, att  de  blinde  måste  på  visst  sätt  lära  sig  att  se 
med  fingrarna.  Denna  praktiska  undervisning  hade 
till  följd,  att  min  första  kvast  blef  färdig  före  den 
dagens  slut.  Och  o,  huru  lycklig  jag  nu  kände  mig 
öfver  att  det  verkligen  lyckats  mig  att  åtminstone 
lära  något  nyttigt. 

Denna  min  första  kvast  sändes  sedan,  utan  att 
jag  visste  det,  till  min  hustru.  Det  skulle  vara  ett 
bevis  på  hvad  skolan  skulle  kunna  göra  för  mig  och 
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sålunda  uppmuntra  henne.  Att  börja  med  kunde 
hon  knappast  tro,  att  jag  hade  förfärdigat  kvasten. 
Men  när  hon  omsider  öfvertygades  om,  att  så  var 
förhållandet,  då  började  äfven  hon  att  hysa  för- 
hoppningar om  en  ljusare  framtid.  Jag  uppöfvade 
slutligen  min  färdighet,  så  att  jag  kunde  förfärdiga 
ända  till  tolf  kvastar  om  dagen. 

Vid  matbordet  hade  hvar  och  en  sin  särskilda 
plats.  Medelst  ett  enkelt  men  sinnrikt  system  upp- 
rätthölls ordning  och  reda  ganska  lätt.  Hvarje  per- 
son hade  nämligen  sitt  eget  nummer  och  genom  att 
göra  sig  underrättad  om  sina  sidokamraters  num- 
mer, kunde  han  sålunda  inrangera  sig  själf  på  sin 
rätta  plats.  Sedan  hela  skaran  var  uppstäld  i  en 
linie,  fordrades  det  endast  en  ledare.  Man  kände 
sig  för  och  följde  sålunda  sin  föregångare.  Dock 
blef  man  efter  hand  så  van,  att  man  endast  genom 
ljudet  kunde  lätt  följa  med.  När  alla  intagit  sina 
platser,  ringdes  en  liten  klocka.  Därvid  knäppte 
allesamman  sina  händer,  medan  föreståndaren  bad 
Gud  välsigna  maten.  Omkring  ett  tjugutal  perso- 
ner hade  plats  vid  samma  bord.  För  hvarje  sådant 
bord  var  en  uppasserska,  som  tilldelade  enhvar  de 
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portioner,  som  önskades  och  begärdes.     Allt  gick 
ordningsamt  och  ordentligt  till. 

Hvarje  morgon  kl.  9:00  hölls  andaktsöfning  i  det 
stora  auditorium,  som  om  söndagarna  användes  till 
kyrka.  Vanligtvis  fick  någon  blind  läsa  en  del  af 
Guds  ord.  Han  kunde  "se  med  fingrarna"  liksom 
när  vi  arbetade.  Därpå  ledde  åtskilliga  i  bön  och 
aflade  vittnesbörd  am  sin  erfarenhet  af  Guds  tro- 
fasthet och  nåd.  Välkända  sånger  sjöngos  gemen- 
samt och  orgelns  brusande  toner  hördes  långt  utöf- 
ver  nejden  i  grannskapet. 

När  jag  trodde  mig  vara  istånd  att  på  egen  hand 
utföra  arbetet,  lämnade  jag  skolan  och  begaf  mig 
till  min  familj,  som  ännu  var  kvar  i  Moline.  Mitt 
lilla  egna  hem,  som  jag  fäst  så  många  Ijufva  för- 
hoppningar vid,  hade  under  min  vistelse  på  sjukhu- 
set måst  säljas.  Vi  bodde  nu  i  en  liten  förhyrd  lä- 
genhet på  ett  par  rum.  Där  upprättade  jag  nu  min 
egen  lilla  kvastfabrik.  När  jag  lämnade  skolan, 
erhöll  jag  därifrån  nödiga  maskiner  för  arbetets  ut- 
förande. Dessa  maskiner  skänktes  af  skolan  med 
den  förståelsen,  att  jag  skulle  betala  dem,  när  detta 
blef  möjligt.  Efter  en  jämförelsevis  kort  tid  lycka- 
des jag  äfven  betala  dem  och  kunde  sedan  känna. 
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att  de  voro  min  rättmätiga  egendom.  Äfven  nu 
ville  jag,  så  långt  detta  var  möjligt,  känna  mig 
själfständig  och  oberoende. 

Att  börja  med  var  arbetet  visserligen  förenadt 
med  stora  bekymmer  och  svårigheter.  Men  efter 
hand  lyckades  jag  ganska  bra.  Grannarna  voro 
välvilliga  och  hjälpsamma.  Och  snart  kommo  små 
pojkar  och  erbjödo  sig  att  sälja  mina  kvastar.  De 
syntes  finna  ett  nöje  uti  att  sålunda  hjälpa  mig. 
Men  de  tröttnade  dock  snart  att  göra  denna  tjänst 
för  intet.  Då  gaf  jag  dem  först  en  cent  för  hvarje 
kvast,  som  de  sålde.  Detta  uppmuntrade  dem  i 
början  ganska  mycket.  Men  det  dröjde  icke  länge 
förr  än  dessa -små  affärsmän  utvecklade  sitt  affärs- 
geni och  begärde  högre  kommission.  Jag  gaf  dem 
då  två  cents.  Men  slutligen  voro  de  icke  belåtna 
ens  med  fem  cents.  Då  hade  deras  begär  nått 
gränsen  för  min  förmåga  att  tillfredsställa  det.  Jag 
måste  därför  själf  gå  ut  för  att  af  yttra  mina  fabriks- 
alster.  Jag  betalade  en  liten  pojke  för  att  ledsaga  mig. 

En  dag  kom  en  kvastbindare,  som  var  utan  ar- 
bete och  erbjöd  sig  att  arbeta  för  mig.  I  början 
ville  jag  ej  tänka  på  att  hafva  någon  arbetshjälp. 
Men  emedan  han  var  mycket  angelägen  och  tycktes 


NYA  FÖRSÖK 


123 


vara  utblottad,  fick  han  stanna  några  dagar.  Han 
begärde  i  början  endast  femtio  cents  om  dagen. 
Jag  insåg  genast  det  förmånliga  uti  att  kunna  hyra 
seende  kvastbindare;  ty  de  kunde  utföra  jämförelse- 
vis mycket  mera  arbete  än  de  blinda.  Detta  ledde 
mig  till  att  börja  drifva  rörelsen  i  större  skala. 

Jag  hade  blifvit  känd  i  de  större  affärshusen  i 
Moline  och  närliggande  städer,  och  jag  hade  redan 
börjat  sälja  min  vara  i  parti  till  åtskilliga  af  dem. 
Jag  upphörde  nu  att  gå  omkring  i  husen  för  att 
sälja.  Rörelsen  utvecklade  sig  så,  att  jag  nödgades 
flytta  till  en  större  lägenhet.  Och  efter  en  kort  tid 
lät  jag  uppföra  en  särskild  fabriksbyggnad  på  två 
våningar.  Jag  erhöll  beställningar  från  många 
större  firmor.  Och  med  Rock  Island  Arsenal  upp- 
rättade jag  kontrakt  att  fylla  deras  årliga  behof  af 
kvastar. 

År  1899  bildades  i  Chicago  "The  IlHnois  Central 
Broomcorn  Combine. "  Denna  "trust"  hade  ett 
grundkapital  af  $1,700,000.  Då  jag  fick  känne- 
dom om  detta  stora  affärsföretag,  förstod  jag,  att 
deras  agenter  skulle  genast  sändas  ut  och  köpa  upp 
all  den  '  *  broomcorn ' '  som  fanns  och  på  det  sättet 
göra  det  omöjligt  för  mindre  fabriksidkare  i  denna 
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branch  att  kunna  erhålla  sådant  utan  ifrån '  'trusten, ' ' 
naturligtvis  mot  mångdubbladt  pris.  Denna  * 'trust" 
förorsakade  nu  en  stegring  i  priset  på  detta  mate- 
rial från  $40  till  omkring  $140  pr  ton,  som  farmar- 
na under  uppköpstiden  kunde  betinga  sig  för  varan. 
Sedan  allt  var  uppköpt  bestämdes  priset  af  "tru- 
sten" till  $200  pr  ton. 

Jag  förutsåg  detta  och  öfverenskom  med  min  hu- 
stru, att  vi  skulle  försöka  låna  så  mycket  pännin- 
gar,  som  vi  kunde  få,  och  i  tid  uppköpa  "broom- 
corn. "  Det  lyckades  mig  att  erhålla  $1,400,  för 
hvilken  summa  jag  köpte  omkring  tjugu  ton  '  'broom- 
corn. ' '  Min  fabrik  var  nu  i  ordning  med  maskiner 
och  material.  Ett  tiotal  arbetare  voro  ständigt 
sysselsatta  och  allt  såg  förhoppningsfullt  ut.  På 
sex  månader  förfärdigades  sålunda  omkring  tre  tu- 
sen dussin  kvastar. 

Min  trogna  hustru  var  outtröttlig  att  hjälpa  mig. 
Och  utan  hennes  bistånd  hade  det  naturhgtvis  icke 
kunnat  gå  så  bra,  som  det  gjorde,  om  det  ens  hade 
kunnat  gå  alls.  Hon  var  min  bokhållare  och  skötte 
affärsböckerna  med  heder.  Hon  var  äfven  min 
handelsresande  och  körde  omkring  i  granskapet  och 
upptog  beställningar  på  arbetet  med  förvånansvärd 
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framgång.  Därjämte  tjänade  hon  äfven  understun- 
dom såsom  arbetsförman.  Det  är  förvånande  huru 
mycket  en  kvinna  kan  hinna  med  att  uträtta,  och 
huru  framgångsfull  hon  beständigt  är  i  sina  företag. 

Motgångar  och  svårigheter  måste  väl  möta  oss  i 
denna  världen  för  något  ändamål,  äfven  om  vi  icke 
kunna  fatta  och  förstå,  hvarför  det  sker  så  eller  så. 
Just  som  affären  stod  i  sin  bästa  utveckling,  blef 
verksamheten  helt  plötsligt  afbruten.  Den  2  Maj 
1900  utbröt  eld  i  fabriken,  som  nedbrann  med  ma- 
skiner, material  och  allt.  Ehuru  den  var  försäkrad 
förlorade  jag  dock  något  öfver  $1,000.  Men  en 
sådan  hten  motgång  kunde  numera  icke  afskräcka 
mig.  Jag  lät  bygga  en  ny  fabrik,  köpte  nya  maski- 
ner och  började  igen. 

Allt  tydde  på  god  framgång  och  såg  förhopp- 
ningsfullt ut.  Men  då  började  arbetsföreningarna 
ställa  till  svårigheter,  som  slutligen  blefvo  oöfver- 
stigliga.  När  jag  först  anställde  arbetare  att  hjälpa 
mig  beständigt,  betalade  jag  omkring  $10  i  veckan 
för  tio  timmars  arbete  om  dagen.  Men  nu  måste 
jag  höja  betalningen  och  förminska  arbetstiden. 
Arbetarna  kommo  med  dessa  fordringar,  just  då  jag 
hade  uppgjort  kontrakt  med  flera  större  firmor.   Jag 
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nödgades  därför  tillfredsställa  deras  fordringar  för 
att  icke  komma  i  misskredit  och  förlora  alltsam- 
mans. De,  som  att  börja  med  arbetade  tio  timmar 
om  dagen  för  tio  till  tolf  dollars  i  veckan,  voro  till 
slut  knappast  belåtna  med  aderton  dollars  i  veckan 
för  åtta  timmars  arbete  om  dagen.  Därigenom  in- 
skränktes min  förmåga  att  bedrifva  affären,  så  att 
jag  slutligen  fann  mig  nödsakad  att  upphöra.  Ty 
då  både  jag  och  min  hustru  fingo  arbeta  öfver  för- 
mågan utan  att  dock  lyckas  att  få  debet  och  kredit 
att  gå  ihop,  var  jag  tvingad  att  sluta.  Detta  var 
äfven  en  missräkning  för  mina  arbetare.  Och  flera, 
som  tilltvingat  sig  $i8  i  veckan,  kommo  nu  och  er- 
bjödo  sig  att  arbeta  för  $12.  När  jag  frågade  hvar- 
för  de  ej  kunde  göra  det  förut,  svarade  de,  att  det 
var  arbetsföreningen,  som  var  orsaken  därtill.  Jag 
skulle  gärna  velat  fortsätta  under  rimliga  förhållan- 
den, men  nu  var  det  för  sent. 

När  jag  nu  måste  sluta  köptes  mina  maskiner 
och  hela  min  affär  af  The  Lee  Broom  Co.  i  Daven- 
port,  lowa.  De  betalade  det  pris,  jag  begärde,  och 
därigenom  iståndsattes  jag  att  klarera  alla  förbin- 
delser i  samband  med  min  affär. 


■  ^^. 
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ETT  AR  I  DET  BORGERLIGA 
SAMHÄLLETS  TJÄNST 


EN  dag,  medan  jag  som  ifrigast  var  sysselsatt 
med  mitt  handtverk,  kom  en  af  stadens 
ledande  politiker  och  erbjöd  mig  att  blifva  kandidat 
för  det  republikanska  partiet  till  stadens  uppbörds- 
mannaämbete  (city  collector).  Jag  trodde  i  början 
att  min  blindhet  skulle  lägga  hinder  i  vägen  för  mig 
att  få  denna  förmånliga  syssla.  Men  sedan  jag  talat 
med  en  advokat  om  saken  och  blifvit  öfvertygad 
om,  att  intet  sådant  kunde  hindra  mig  att  få  detta 
förtroendeuppdrag,  annonserade  jag  mig  som  kan- 
didat.     Republikanska  partiet  nominerade  mig  till 
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deras  kandidat  på  en  fredag.  Och  påföljande  lör- 
dag, då  demokraterna  hade  sin  konvention,  blef  jag 
äfven  nominerad  såsom  deras  kandidat.  Det  var  ej 
mycken  partiskhet  i  det  af  seendet  på  den  tiden.  Jag 
var  nu  nominerad  af  båda  partierna  till  en  och  sam- 
ma syssla  och  var  sålunda  redan  på  förhand  säker 
på  att  blifva  vald.  Att  en  person  uppsattes  af  två 
partier  såsom  kandidat  för  en  och  samma  befatt- 
ning var  lagligt  på  den  tiden.  Senare  har  dock  en 
sådan  möjlighet  blifvit  omintetgjord. 

Denna  befattning  inbringade  en  årlig  lön  af 
$1,500.  Jag  måste  naturligtvis  lega  en  man,  som 
skötte  böckerna  och  hjälpte  mig  med  andra  ange- 
lägenheter. Utgifterna  för  valet  och  den  hjälp  jag 
måste  betala  under  året  uppgingo  till  omkring  $500. 
Jag  hade  således  en  ganska  god  årslön  för  mitt  be- 
svär under  år  1897,  då  jag  innehade  denna  syssla. 

Ehuru  jag  ej  kunde  se,  så  skötte  jag  dock  mina 
åligganden  med  sådan  framgång,  att  ingen  före  mig 
uppburit  så  mycket  pänningar  för  stadens  räkning. 
Det  var  dock  ingen  lätt  sak  att  stundom  tvinga  män- 
niskor att  i  detta  afseende  göra  sina  skyldigheter. 
Men  med  den  makt  och  myndighet,  som  detta  äm- 
bete gaf  mig,  sökte  jag  dock  ständigt  att  göra  min 
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plikt.  Ett  par  exempel  ur  högen  torde  i  någon 
mån  gifva  en  idé  om  de  svårigheter,  som  voro  före- 
nade med  detta  arbete. 

Då  jag  af  en  man  fordrade  den  bestämda  skatten 
för  hans  hund,  vägrade  han  att  betala.  Han  sade, 
att  jag  hellre  fick  taga  hans  hund,  än  att  han  skulle 
betala  en  dollar  i  skatt.  Jag  svarade  genast-,  att 
jag  ej  hade  något  bruk  för  hans  hund;  men  om  han 
ej  ville  godvilligt  betala  skatten,  skulle  jag  se  till, 
att  den  kom  vederbörande  till  godo  genom  lämp- 
liga medel.  När  han  då  förstod,  att  det  ej  gafs  nå- 
gon undanflykt,  bekvämade  han  sig  att  genast  göra 
sin  skyldighet. 

En  juvelerare  tänkte  att  slita  sig  undan  denna 
sin  skyldighet  genom  att  uppskjuta  betalningen  tills 
han  skulle  kunna  helt  obemärkt  flytta  från  orten. 
Jag  besökte  honom  flera  gånger,  men  alltid  hade 
han  någon  ursäkt.  En  afton  blef  jag  underrättad, 
att  juveleraren  rest  från  staden  och  att  hans  gods 
var  vid  järnvägsstationen,  färdigt  att  afsändas.  Jag 
skyndade  mig  genast  till  stationen  och  fann  hans 
saker  redan  vara  polletterade  och  skulle  sändas  om 
ett  par  timmar.  När  jag  begärde,  att  de  skulle  hål- 
las kvar,  fordrades  en  borgen  af  $10,000.     I  hast 
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begaf  jag  mig  till  ett  par  rika  bankfirmor  i  staden 
och  erhöll  den  fordrade  borgesförbindelsen,  hvar- 
med  jag  återvände  till  stationen.  Mot  den  nödiga 
säkerheten  fick  jag  nu  taga  hand  om  juvelerarens 
saker,  och  ett  telegram  afsändes  till  honom  därom. 
Påföljande  dag  hade  jag  rättighet  att  sälja  hans 
gods  och  på  så  sätt  erhålla  hvad  han  ej  frivilligt 
ville  gifva.  Men  nu  behagade  han  att  infinna  sig  på- 
följande morgon  och  måste  då  betala  mer  än  dubbla 
summan  för  besväret,  I  stället  för  $47.00,  som  hans 
skatt  var,  måste  han  nu  betala  omkring  $  1 00. 00.  Men 
detta  gjorde  han  endast,  emedan  han  var  nödd  och 
tvungen.  Han  var  mycket  ond  öfver,  att  han  ej 
lyckades,  såsom  han  beräknat,  slita  sig  undan  dessa 
sina  skyldigheter.  Med  alla  sina  stygga  ord  och  för- 
smädliga tillmålen  kunde  han  dock  ingenting  vinna. 
Men  jag  hoppas,  att  han  lärde  sig  en  hälsosam  läxa 
för  framtiden. 

Under  denna  min  tjänstetid  hade  jag  tillfälle  att 
komma  i  beröring  med  folk  af  allehanda  slag.  Mån- 
ga voro  af  fattigdom  och  olyckor  oförmögna  att  be- 
tala, och  det  kändes  svårt  att  i  sådana  fall  låta  la- 
gen hafva  sin  gång. 


KAPITLET  XV 
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STRAX  efter  min  hemkomst  från  skolan  i  Jack- 
sonville,  kom  jag  i  umgänge  med  andligt  sin- 
nade vänner.  Dessa  gjorde  sitt  allra  bästa  för  att 
uppmuntra  och  glädja  mig.  Efter  någon  tid  förena- 
de jag  mig  med  den  svenska  friförsamlingen  i  Moline 
och  kände  mig  lycklig  öfver  att  sålunda  få  ett  and- 
ligt hem,  hvarest  jag  kunde  påräkna  sympati  och 
beskydd.  Jag  var  äfven  glad  att  på  detta  sätt  få 
ådagalägga  mitt  personliga  intresse  för  befrämjan- 
det af  Guds  sak. 

Min  naturliga  sånggåfva  blef  nu  snart  bemärkt. 
Och  för  att  ytterligare  bereda  mig  tillfälle  att  tjäna 
medelst  denna  gåfva,   skänkte  dessa  kära   vänner 
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mig  en  god  auto-harpa.  Jag  lärde  mig  snart  att 
spela  på  detta  instrument.  Och  det  har  alltsedan 
varit  både  mig  och  andra  till  mycken  uppmuntran. 

Ofta  blef  jag  ombedd  att  spela  och  sjunga  vid 
större  möten.  Och  det  blef  snart  en  vana  att  hvarje 
vecka  vara  ute  både  på  nykterhetsmöten,  symöten 
och  hvarjehanda  tillställningar  för  att  med  min  sång 
och  musik  förhöja  stämningen.  Detta  måste  jag 
dock  slutligen  frånsäga  mig,  ty  i  längden  blef  det 
för  mycket  ansträngande  och  för  litet  lönande.  Jag 
måste  naturligtvis  på  annat  sätt  sörja  för  mitt  och 
de  minas  uppehälle.  Och  jag  blef  för  trött  att  sköta 
mina  hvardagliga  åligganden,  då  jag  var  ute  och 
sjöng  och  spelade,  såsom  ofta  var  fallet,  nästan 
hvarje  kväll  i  veckan.  Likväl  kände  jag  en  inner- 
lig längtan  att  kunna  få  ägna  hela  min  tid  och  all 
min  kraft  uteslutande  åt  denna  verksamhet.  Men 
de  jordiska  bekymren  jämte  det  förhållandet,  att 
jag  ej  kunde  reda  mig  utan  ledsagare,  höllo  mig 
ännu  tillbaka  därifrån.  Min  familj  hade  äfven  yt- 
terligare välsignats  med  två  präktiga  gossar,  Ruben 
och  Carl. 

Man  torde  med  skäl  förundra  sig  öfver,  att  det  är 
möjHgt  för  mig  att  lära  mig  sjunga  sånger,  då  jag  ej 
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kan  se  hvarken  noter  eller  ord.  Men  detta  går 
dock  lättare,  än  man  i  första  hand  skulle  kunna  tro. 
Jag  har  nämligen  mycket  lätt  för  att  lära  melodier. 
När  jag  därför  allra  först  lärt  melodien  till  en  sång, 
börjar  inlärandet  af  orden.  Detta  går  så  till,  att 
någon  —  vanligtvis  min  dotter  —  föreläser  versra- 
derna, medan  jag  sjunger  dem.  Det  blir  dock  icke 
därvid  något  uppehåll  mellan  hvarje  rad  för  läsnin- 
gens skull.  Mitt  öra  kan  nämligen  uppfånga  läs- 
ningen af  en  ny  rad,  medan  jag  sjunger  den  när- 
mast föregående.  Genom  att  sålunda  genom  örat 
uppfånga  innehållet  af  en  ny  versrad,  innan  jag 
ännu  slutat  sjunga  den  närmast  föregående  raden, 
kan  jag  inlära  en  sång  lika  regelmässigt  som  den, 
hvilken  medelst  ögat  uppfångar  noter  och  ord  sam- 
tidigt. 

Min  dotter  Esther  brukade  ledsaga  mig  på  mina 
färder;  och  stundom  hjälpte  hon  mig  äfven  att  sjun- 
ga. Ännu  hade  hon  dock  icke  haft  någon  person- 
lig erfarenhet  om  sinnesändring.  Men  under  en 
kraftig  väckelse,  som  uppstod  i  vår  församling  un- 
der vintern  1902,  då  många  både  unga  och  gamla 
blefvo  omvända,  blef  äfven  Esther  djupt  berörd  och 
böjde  sig  slutligen  i  allvarlig  bön  till  Gud  om  syn- 
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dernas  förlåtelse.  Den  underbara  frälsningsfröjden 
kom  till  hennes  unga  hjärta  den  20  Februari.  Hon 
var  då  tio  år  gammal. 

Att  börja  med  fäste  jag  mig  ej  så  mycket  vid 
denna  viktiga  tilldragelse;  ty  jag  tänkte,  att  hon 
var  nästan  för  ung  att  kunna  fatta  och  förstå  dessa 
saker.  Men  hon  var  dock  viss  i  sitt  sinne.  När  vi 
kommo  hem  och  hade  vår  sedvanliga  aftonbön,  läste 
hon  icke:  "Gud  som  hafver  barnen  kär,"  hvilken 
bön  hennes  moder  lärt  henne  utantill,  så  snart  hon 
kunde  tala;  utan  hon  bad  med  egna  ord  och.  tackade 
Gud  för  syndernas  förlåtelse.  Men  icke  ens  då  fat- 
tade jag  betydelsen  af  det  verk,  som  Herren  utfört 
i  hennes  hjärta.  Hon  var  så  ung  och  barnslig, 
tänkte  jag.  Följande  afton,  då  hon  åter  ledsagade 
mig  till  kyrkan,  utbrast  hon  helt  plötsligt:  "Pappa 
jag  känner  mig  såsom  en  ny  människa. ' '  Men  icke 
ens  då  tycktes  mitt  sinne  vara  vaket  för  det  härliga 
verk,  som  hon  var  så  medveten  om,  att  Gud  hade 
urfört  med  henne,  och  som  hon  nu  var  så  an- 
gelägen om,  att  äfven  jag  skulle  förstå  och  fröjda 
mig  öfver. 

Nästföljande  söndag,  då  jag  och  min  hustru  kom- 
mo från  kyrkan,  funno  vi,   att  hon  samlat  grann- 
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skåpets  barn  till  vårt  hem,  där  de  nu  anordnat  en 
särskild  gudstjänst  för  sig  själfva.  Vi  funno  dem 
nämligen  på  knä  i  allvarlig  bön  till  Gud,  Somliga 
af  dessa  barn  blefvo  lyckliga  och  tacka  ännu  Gud 
för,  att  de  kunna  räkna  sin  omvändelse  från  den 
söndagsförmiddagen.  Det  var  först  då,  som  jag 
blef  fullt  öfvertygad  om,  att  "evangelium  är  en 
Guds  kraft  till  frälsning ' '  äfven  för  små  barn,  som 
höra  och  tro.     Detta  hade  jag  ej  fullt  förstått  förut. 

Ett  förnyadt  intresse  för  vår  verksamhet  började 
nu  att  spörjas  hos  Esther.  Hon  ville  icke  endast 
vara  med  och  sjunga,  utan  nu  ville  hon  äfven  hjälpa 
mig  att  spela.  Hon  bad  mig  därför  att  köpa  en 
mandolin,  som  hon  skulle  kunna  lära  sig  att  spela. 
Jag  gjorde  så,  och  snart  hade  hon  efter  endast  fem 
lektioner  lärt  sig  att  spela  enkla  melodier.  Vi  bör- 
jade då  att  öfva  några  sånger  tillsammans.  Detta 
lyckades  väl,  och  snart  voro  vi  i  fullt  fart  med  att 
spela  och  sjunga  offentligt. 

Under  påföljande  sommar,  följde  jag  en  inre  ma- 
ning att  försöka  helt  ägna  mig  åt  evangelisk  verk- 
samhet. För  att  nu  blifva  mera  viss  i  denna  sak, 
beslöt  jag  att  göra  en  liten  resa  till  en  främmande 
plats.      Jag  ville  därigenom  söka  utforska,  om  Gud 
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skulle  vilja  välsigna  min  verksamhet  äfven  bland 
främlingar,  såsom  han  gjort  bland  vänner  och  be- 
kanta. I  sällskap  med  min  dotter  reste  jag  därför 
till  Clinton,  lowa,  där  icke  så  få  svenskar  äro  bo- 
satta. De  mottogo  oss  mycket  vänligt  och  våra 
möten  blefvo  väl  besökta.  Vi  stannade  i  fyra  da- 
gar och  hade  möten  hvarje  kväll.  En  god  sinnes- 
stämning var  rådande  vid  alla  dessa  möten.  De 
troende  voro  mycket  glada  och  vi  hade  förmånen 
att  följa  en  gråtande  syndare  till  korsets  fot.  Detta 
var  för  mig  en  stor  uppmuntran.  Och  det  var  här, 
som  jag  nu  för  första  gången  offentligt  uttryckte 
min  önskan  att  kunna  beständigt  och  uteslutande 
ägna  mig  åt  evangelisk  verksamhet.  Vännerna 
voro  glada  att  höra  detta  och  uppmanade  mig  en- 
träget att  snarast  möjligt  återkomma  till  dem. 

Hemkomna,  började  vi  genast  planera  för  en 
längre  tur.  Ännu  var  jag  jämförelsevis  okänd  och 
ansåg  det  fördenskull  vist  att  förse  mig  med  någon 
rekommendation.  I  Moline,  där  jag  var  väl  känd, 
begärde  jag  därför  rekommendation  först  och  främst 
af  den  församling,  som  jag  tillhörde.  Men  därjämte 
erhöll  jag  äfven  goda  intyg  från  missionsförsamlin- 
gen, metodistförsamlingen  och  äfven  af  baptistför- 
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samlingen.  Alla  lyckönskade  mig  till  god  framgång 
i  evangelii  verk. 

Med  dessa  rekommendationer  på  fickan  och  Guds 
kärlek  brinnande  i  mitt  hjärta  begaf  jag  mig  nu 
åstad  åtföljd  af  lilla  Esther  på  en  längre  missions- 
resa genom  Illinois,  I  allmänhet  bemöttes  vi  med 
mycken  hjärtlighet  och  uppriktig  välvilja.  De  fle- 
sta syntes  hysa  en  innerlig  sympati  för  mig.  Men 
en  och  annan  obehaglig  erfarenhet  fingo  vi  natur- 
ligtvis äfven  röna.  Det  skulle  rent  af  varit  under- 
ligt, om  vi  icke  gjort  det.  Det  finnes  ju  alltid  några 
inskränkta  och  själf viska  människor,  som  icke  tyc- 
kas hafva  tanke  på  något  annat  än  sitt  eget  märk- 
värdiga/a;^. 

Som  exempel  på  detta  förhållande  vill  jag  om- 
nämna en  viss  prästmans  beteende  vid  ett  större 
möte  i  staden  X,  Jag  var  ombedd  att  sjunga  och 
spela  vid  det  ifrågavarande  mötet,  som  hölls  ute  i 
det  fria.  Men  prästen,  som  hade  ledningen  om 
hand,  låtsades  glömma  bort  mig  ända  till  dess,  att 
han  afslutat  mötet  och  folket  reste  sig  för  att  gå 
hem.  Då  tycktes  han  blifva  mycket  ifrig  och  bad 
folket  stanna  ett  ögonblick,  emedan  han  hade  nå- 
got att  säga  dem.      Därpå  introducerade  han  mig 
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sålunda:  "I  dag  på  morgonen  kom  en  blind  man 
från  Moline  till  vårt  möte.  Han  är  ute  för  att  göra 
litet  pänningar  och  vill  nu  fördenskull  sjunga  en 
sång  för  oss. ' ' 

Om  någon  hade  offentligt  beskyllt  mig  för  att 
vara  en  skurk  och  bedragare,  skulle  jag  knappast 
kunnat  känna  en  djupare  förödmjukelse.  Att  så- 
lunda finna  huru  människor,  som  borde  hafva  bättre 
insikt  än  allmänheten,  kunde  så  ringakta  och  miss- 
tyda mitt  ärliga  uppsåt  att  tjäna  Herren,  var  för 
mig  den  obehagligaste  öfverraskning.  Jag,  som  i 
all  ödmjukhet  begifvit  mig  ut  för  att  genom  sång 
och  vittnesbörd  väcka  syndare  till  besinning  och  på 
samma  gång  höja  min  stämma  till  Herrens  lof,  jag 
blef  nu  offentligen  framställd  såsom  en,  som  endast 
var  ute  "för  att  göra  litet  pänningar."  Detta  var 
för  mycket  för  mitt  ärliga  sinne.  Jag  blef  så  be- 
dröfvad,  att  jag  kunde  icke  på  några  villkor  förmå 
mig  till  att  sjunga  där.  Jag  tog  därför  med  ens  mitt 
instrument  och  sade  till  Esther,  att  vi  skulle  genast 
lämna  den  platsen. 

När  vi  kommo  ut  på  vägen,  omringades  vi  af  en 
hel  del  goda  vänner,  som  innerligt  beklagade,  att  vi 
skulle  blifva  behandlade  på  ett  sådant  otacksamt 
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och  förnedrande  sätt.  Många  af  dem  gåfvo  mig 
pänningar.  Och  flera  bådo  mig  enträget  att  komma 
till  metodistkyrkan  och  sjunga  vid  kvällsmötet. 
Detta  jblef  slutligen  bestämdt.  Då  höjde  jag  min 
af  harm  och  ledsnad  nästan  gråtfärdiga  stämma  och 
annonserade  detta  samt  inbjöd  enhvar  att  vara 
hjärtligt  välkommen.  Kyrkan  blef  full  af  folk,  och 
många  uttryckte  sin  särskilda  tillfredsställelse  med 
vår  sång.  Deras  glädje  och  tacksamhet  var  värd 
ofantligt  mycket  mer  än  om  jag  vid  det  andra  mötet 
skulle  försökt  "att  göra  litet  pänningar." 

Vi  besökte  under  denna  färd  de  flesta  af  de  min- 
dre städerna  i  Illinois  och  kommo  slutligen  till  den 
stora  bullrande  världsstaden  Chicago.  Där  besökte 
vi  många  af  de  olika  samfundens  kyrkor  och  deltogo 
med  vår  sång  i  många  möten.  Öfverallt  bemöttes 
vi  hjärtligt  af  vännerna.  Och  Gud  välsignade  oss 
med  särskild  nåd  att  samtala  med  de  oomvända  om 
frälsningens  nödvändighet. 

En  söndagsafton  voro  vi  inbjudna  att  sjunga  och 
spela  vid  ungdomsmötet  i  Första  Svenska  Baptist- 
kyrkan å  Nordsidan.  Mycket  folk  var  samladt  och 
en  god  andlig  stämning  var  rådande.  Jag  viste  ej 
af,  att  pastor  Hagström  var  närvarande  vid  mötet. 
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Men  efter  mötets  slut  kom  han  och  tog  mig  i  famn 
och  sade  med  sin  vanHga  hjärtevinnande  uppriktig- 
het: "Jag  hoppas  broder,  att  du  fortsätter  med 
denna  goda  verksamhet,  så  länge  Gud  förlänar  dig 
krafter  och  nåd  därtill."  O,  hvad  detta  öppna 
osjälfviska  erkännande  uppmuntrade  mig  och  gjorde 
mitt  stundom  tviflande  hjärta  godt.  Det  utöfvade 
på  samma  gång  ett  allvarligt  och  behagligt  intryck, 
som  skänkte  mig  både  större  frimodighet  och  kraft 
i  arbetet. 

Ehuru  vi  umgingos  med  många  olika  religionsbe- 
kännare,  förekom  dock  ingenstädes  någon  svårighet 
på  grund  af  misstankar  om  villfarelse.  Men  en  dag 
foro  vi  dock  villse  på  spårvagnarna.  Vi  skulle  till 
pastor  Hjertströms  kyrka  å  Sydsidan.  Men  vi 
kommo  i  stället  ända  till  Stockholm  å  Västsidan. 
Därifrån  sökte  vi  komma  tillrätta,  men  nu  bar  det 
iväg  ända  till  Lake  View  å  Nordsidan.  Därifrån 
måste  vi  återvända  och  kommo  slutligen  sent  på 
kvällen  till  vår  bestämmelseort.  Detta  var  den  enda 
"villfarelse,"  som  vi  hade  något  personligt  obehag 
ataf  under  vår  vistelse  i  Chicago. 

Efter  tio  veckors  vistelse  i  Chicago  återvände  vi 
hem.     Vi  voro  lyckliga  öfver  den  framgång,  vi  hade 


I  HERRENS  TJÄNST  143 

vunnit  och  glada  åt  den  välsignelse,  vi  åtnjutit. 
Och  när  vi  nu  omtalade  för  vår  församling  huru 
Gud  hade  ledt  oss  och  bekännt  sig  till  vår  verksam- 
het, var  det  flera  af  vännerna,  som  började  tala  om, 
att  församlingen  borde  offentligt  afskilja  och  ordi- 
nera mig  till  den  evangeliska  verksamheten.  Slut- 
ligen öfverlämnade  jag  denna  sak  åt  församlingens 
afgörande.  Och  sedan  diakonerna  rekommendera- 
de dess  verkställande,  fick  jag  inför  församlingen 
redogöra  för  min  religiösa  tro  och  öfvertygelse  an- 
gående bibelns  läror.  Angående  verksamheten  ut- 
tryckte jag  min  önskan  att  få  känna  mig  fri  i  för- 
hållandet till  de  olika  samfunden.  Gud  hade  näm- 
ligen välsignat  mitt  arbete  ibland  alla,  som  älska 
Herren  af  ett  rent  hjärta.  Och  jag  ansåg  mig  för- 
denskull ej  böra  binda  mig  med  min  verksamhet 
inom  något  särskildt  samfund.  Jag  framhöll  denna 
min  tanke  uppriktigt,  och  förklarade  högtidligt,  att 
mitt  uppsåt  var  att  alltid  lära,  lefva  och  verka  i  en- 
lighet med  min  tro  och  öfvertygelse  om  bibelns  inne- 
håll. Därpå  beslöt  församlingen  att  genom  bön 
och  händers  påläggning  offentligen  afskilja  mig  till 
evangelii  tjänst.  Detta  verkställdes  efter  förmid- 
dagsmötets slut  söndagen  den  20  December  1903. 
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Detta  var  en  betydelsefull  punkt  i  mitt  lefnads- 
lopp.  Jag  kände  mig  lycklig  öfver  den  förmån,  som 
härigenom  blef  mig  beskärd.  Jag  kände  nu,  att  det 
var  min  lifsuppgift  att  helt  och  odeladt  ägna  min 
tid,  min  kraft  och  mina  gåfvor  åt  den  evangeliska 
verksamheten,  som  förnämligast  har  syndares  fräls- 
ning till  sitt  mål.  Men  på  samma  gång  kände  jag  i 
hög  grad  det  ansvar,  som  detta  höga  och  heliga  kall 
medförde.  O,  huru  innerligt  jag  bad,  att  Gud 
skulle  gifva  mig  nåd  att  blifva  en  trogen  tjänare  och 
f ramgångsf ull  arbetare  i  hans  vingård ! 

Redan  föregående  sommar  hade  jag  blifvit  bekant 
med  Dr.  E.  Sandell,  som  var  pastor  för  Svenska 
Baptistförsamlingen  i  Pullman,  111.  Men  mina  för- 
sta intryck  från  denna  ädla  själ  voro  dock  föga  upp- 
muntrande för  mig.  Jag  hade  nämligen  skrifvit  till 
honom  och  frågat,  om  jag  kunde  få  komma  och 
sjunga  och  spela  för  hans  folk  i  kyrkan.  Samtidigt 
sände  jag  mina  rekommendationer  och  bad,  att  han 
skulle  godhetsfullt  återsända  dem,  då  han  besvarade 
mitt  bref.  Men  jag  fick  hvarken  svar  på  mitt  bref 
eller  mina  rekommendationer  åter.  Han  hade  glömt 
alltsammans. 
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Det  var  icke  utan,  att  jag  kände  mig  litet  förnär- 
mad af  detta  hans  beteende.  Men,  då  jag  senare 
hade  förmånen  att  personligen  blifva  bekant  med 
honom,  godtgjorde  han  till  fullo  alla  sina  försum- 
melser emot  mig.  Redan  vid  min  ordination  hade 
jag  kallelse  från  hans  församling  att  snarast  möjligt 
komma  dit  och  hjälpa  till  med  den  andliga  verk- 
samheten några  veckor. 

Jag  hade  aldrig  förut  stannat  på  en  och  samma 
plats  mer  än  några  få  dagar  i  taget,  emedan  jag 
trodde,  att  jag  icke  skulle  kunna  intressera  folket 
med  mina  sånger  och  sålunda  vara  till  nytta  någon 
längre  tid.  I  mitt  svar  till  församlingen  i  Pullman 
framhöll  jag  dessa  mina  farhågor  men  lofvade  dock 
att  komma  och  tjäna  så  länge  det  ansågs  kunna 
gagna  verksamheten. 

I  sällskap  med  min  dotter  anlände  jag  till  Pull- 
man den  3  Januari  1904.  Vi  blefvo  hjärtligt  mot- 
tagna. Och  ett  lifligt  intresse  uppväcktes  för  våra 
möten.  Men  då  jag,  min  vana  trogen,  efter  några 
dagar  trodde  mig  hafva  gjort  hvad  jag  kunde  göra 
och  därför  ansåg  mig  böra  fara  till  någon  annan 
plats,  protesterade  Dr.  Sandell  däremot.  Den  fjärde 
aftonen  vädjade  han  offentligt  till  de  talrikt  försam- 
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lade,  om  ej  de  ansågo  mig  böra  stanna  längre. 
* '  Broder  Freeman  anser  sig  nu  böra  lämna  oss, ' ' 
sade  han,  "emedan  han  tror,  att  Gud  ej  kan  väl- 
signa hans  arbete  på  en  och  samma  plats  mer  än 
några  få  kvällar.  Men,  om  icke  för  något  annat  så 
bör  han  verkligen  stanna,  för  att  vi  må  få  tillfälle 
att  fråntaga  honom  denna  oriktiga  idé. ' '  Jag  blef 
nu  kvar  i  två  veckor.  Under  denna  tid  var  det  om- 
kring trettio  yngre  och  äldre  personer,  som  offent- 
ligt bekände  sig  blifva  omvända. 

Därefter  begåfvo  vi  oss  till  Första  Svenska  Bap- 
tistförsamlingen å  Nordsidan,  dit  vi  voro  kallade 
att  hjälpa  till  med  sång  och  samtal  under  en  serie 
möten.  I  pastor  Hagströms  hem  visades  oss  myc- 
ken välvilja.  Vi  stannade  där  öfver  två  veckor,  och 
under  denna  tid  var  det  omkring  fyratio  personer, 
som  bekände  sig  blifva  omvända  och  få  frid  med 
Gud.  Många  af  dessa  blefvo  döpta  och  förenade 
med  församlingen. 

Vid  en  dopförrättning,  då  jag  var  närvarande  och 
sjöng  några  sånger,  frågade  mig  min  dotter:  "Pappa, 
har  du  blifvit  döpt  på  samma  sätt  som  dessa?"  Och 
då  mitt  svar  blef  nekande,  frågade  hon  återigen: 
"Hvarför  har  du  icke  blifvit  det  pappa  .■•"     Det  är 
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besynnerligt  huru  frågvisa  barnen  understundom 
kunna  vara.  De  synas  ej  nöja  sig  med  mindre,  än 
att  de  få  reda  på  allt  möjligt.  På  min  dotters  sista 
fråga  kunde  jag  emellertid  icke  för  tillfället  gifva 
något  svar.  Men  denna  fråga  oroade  mitt  sinne 
mer  och  mer.  Hvarför  hade  icke  jag  blifvit  döpt 
på  samma  sätt,  som  nu  dessa  nyfrälsta  och  troende 
läto  döpa  sig.? 

Jag  hade  ofta  tänkt  på  dopet  och  viste  äfven  reda 
på  de  olika  dopsätt,  som  för  närvarande  praktiseras. 
Och  jag  hade  aldrig  egentligen  tviflat  på,  att  jag  var 
riktigt  döpt.  Nu  nödgades  jag  dock  allvarligare  än 
någonsin  att  undersöka,  huru  det  verkligen  förhöll 
sig  med  denna  sak.  Därvid  fann  jag  först  och 
främst,  att  jag  ej  hade  någon  personlig  erfarenhet, 
att  jag  blifvit  döpt.  Naturligtvis  trodde  jag,  att  jag 
såsom  spädbarn  blifvit  begjuten.  Men  jag  hade 
därvid  icke  själfmant  och  frivilligt  underkastat  mig 
Herrens  förordning  om  dopet.  Och  jag  var  förden- 
skull icke  medveten  om,  att  begjutningen  i  mitt 
omedvetna  tillstånd  hade  någon  som  hälst  betydelse 
för  mitt  personliga  förhållande  till  Gud.  Och,  om 
jag  själf  icke  var  medveten  därom,  huru  kunde  nå- 
gon sådan  betydelse  förefinnas.?     Och   ännu   mer, 
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huru  kunde  någon  annan  påstå  och  lära  något  så- 
dant om  mig?  Jag  var  bevishgen  icke  född  på  nytt 
genom  den  handhngen.  Och  så  långt  den  mänskliga 
iakttagelsen  och  erfarenheten  sträckte  sig,  hade  den 
icke  haft  något  att  göra  med  mitt  förhållande  till 
den  Gud  och  frälsare,  som  jag  nu  personligen  lärt 
känna  genom  evangelium  och  kommit  till  lifsgemen- 
skap  med  genom  tron.  Min  begjutning  syntes  för 
mig  därför  endast  såsom  en  tom  ceremoni  —  en 
ceremoni,  som  visserligen  hade  sin  stora  betydelse 
för  statskyrkosystemet,  för  hvars  bibehållande  den 
är  en  ovillkorlig  nödvändighet.  Utan  denna  cere- 
moni skulle  nämligen  stat  och  kyrka  icke  kunna 
höra  tillsammans.  Men  en  sådan  ceremoni  hade 
tydligen  ingen  betydelse  för  mitt  andliga  lif  och  mitt 
förhållande  till  Gud  och  hans  verk  i  denna  världen. 
Och  åter  trängde  sig  på  mig  min  dotters  obesvarade 
fråga:  Hvarför  hade  jag  icke  blifvit  döpt  på  samma 
sätt  som  dessa  lyckliggjorda  troende,  hvilka  af  pastor 
Hagström  blef vo  ' '  begraf na ' '  genom  dopet  ? 

Det  blef  nu  en  samvetssak  för  mig  att  få  reda  på, 
hvilket  dopsätt  var  det  rätta  enligt  nya  testamen- 
tet. En  sak,  som  är  anmärkningsvärd,  och  som 
föreföll  mig  besynnerlig,   var  det  förhållandet,   att 
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ingen  af  de  många  baptistpredikanterna,  som  jag 
dittills  umgåtts  med,  hade  sagt  ett  enda  ord  till  mig 
om  dopet.  Jag  vet  ej,  om  de  hade  något  godt  skäl 
för  sin  tystlåtenhet  i  detta  fall.  Men  för  min  egen 
del  kan  jag  ej  gifva  dem  någon  kredit  därför. 

För  mig  själf  resonerade  jag  nu  om  denna  sak 
sålunda:  En  Guds  församling  skall  bestå  endast  af 
omvända  och  andligt  sinnade  medlemmar.  Och  in- 
gen kan  blifva  omvänd  eller  andligt  sinnad  utan  att 
vara  medveten  därom.  Om  nu  både  dopet  och  natt- 
varden äro  instiftelser,  som  af  Herren  öfverlämnats 
åt  församlingen,  för  att  hon  därigenom  skall  be- 
främja hans  verk  i  världen;  och  om  denna  försam- 
ling skall  bestå  af  sådana,  som  kunna  personligen 
vittna  om  en  medveten  omvändelse  och  i  lefvernet 
bevisa  sig  äga  ett  andligt  sinne,  då  kan  det  icke  vara 
rätt  att  på  något  sätt  tillämpa  dessa  instiftelser  på 
spädbarn,  som  icke  hafva  något  personligt  medve- 
tande om  hvarken  det  ena  eller  det  andra  af  dessa 
saker. 

Så  snart  detta  blef  klart  för  mitt  sinne,  reste  jag 
till  Dr.  Sandell  och  samtalade  med  honom  om  mitt 
förhållande  och  detta  mitt  bekymmer.  Han  var 
glad  att  jag  själfmant  kom  för  att  tala  med  honom 
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om  denna  sak.  Och  han  uttryckte  på  samma  gång 
sin  förvåning  öfver,  att  jag  på  egen  hand  kunnat 
tillägna  mig  en  så  klar  uppfattning  och  insikt  om 
verkliga  förhållandet.  När  jag  nu  fann,  att  han 
icke  ogillade  min  uppfattning  om  denna  sak,  fråga- 
de jag,  om  min  ståndpunkt  ifråga  om  min  verksam- 
het bland  alla  samfund  af  andligt  sinnade  kristna 
skulle  behöfva  ändras,  ifall  jag  blefve  baptist  ?  Han 
svarade  därpå,  att  från  baptistisk  ståndpunkt  vore 
jag  fullkomligt  fri  att  verka  Herrens  verk  hvar  som 
hälst  och  när  som  hälst.  "Om  I  förblifver  i  mitt 
ord, "  säger  Jesus,  "så  aren  I  mina  sanna  lärjungar. 
Och  I  skolen  förstå  sanningen,  och  sanningen  skall 
göra  eder  fria. ' ' 

Jag  hade  nu  blifvit  så  rikligt  välsignad  i  Chicago, 
och  jag  fann  fältet  vara  så  vidsträckt  och  arbetet  så 
viktigt,  att  jag  genast  insåg  det  praktiska  uti  att  bo 
på  ett  sådant  stort  fält.  Med  dessa  tankar  reste  jag 
hem  till  Moline  och  samtalade  med  min  hustru  där- 
om. Slutligen  blef  det  bestämdt,  att  vi  skulle  sälja 
vårt  hem  i  Moline  och  flytta  till  Chicago.  Vi  funno 
snart  en  lägenhet  i  Humboldt  Park  och  inrättade 
där  ett  tillfälligt  hem.  Under  tiden  hade  jag  sam- 
talat med  min  hustru  och  vår  dotter  om  dopet,  och 
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äfven  de  hade  kommit  till  samma  insikt  och  öfver- 
tygelse,  som  jag  nu  hade,  om  den  saken. 

Efter  någon  tid  skrefvo  vi  till  den  Svenska  Bap- 
tistförsamlingen i  Pullman,  hvarest  min  framgång- 
fullaste verksamhet  i  Chicago  började,  och  fram- 
förde vår  begäran  att  blifva  döpta.  Sedan  vi  inför 
församlingen  omtalat  vår  frälsningserfarenhet,  som 
vi  vunnit  genom  tron  på  Kristus,  beviljades  vår  begä- 
ran. Vid  detta  tillfälle  frågade  Dr.  Sandell,  om 
jag  skulle  kunna  älska  alla  sannt  troende  af  olika 
samfund,  äfven  sedan  jag  blifvit  baptist.  Med 
den  gudomliga  kärleken  medvetet  brinnande  i  mitt 
hjärta  var  jag  glad  att  kunna  jakande  besvara  den 
frågan. 

Dr.  E.  Sandell,  som  då  var  församlingens  i  Pull- 
man pastor,  döpte  oss  den  31  Juli  1904.  Kyrkan 
var  till  trängsel  fylld  af  intresserade  åskådare.  För 
dessa  fick  jag  nu  tillfälle  att  i  korta  drag  redogöra 
om  min  uppfattning  och  tro  angående  dopet.  Jag 
var  lycklig  öfver  att  därpå  i  sällskap  med  mina  kära 
få  uppfylla  "ett  godt  samvetes  förpliktelse  till  Gud, ' ' 
och  sålunda  på  det  af  Herren  förordnade  sättet  låta 
den  gamla  människan  begrafvas  och  den  nya  män- 
niskan uppstå  med  Kristus  för  att  vandra  i  ett  nytt 
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lefverne.  Sålunda  fick  jag  medvetet  och  frivilligt 
inviga  mig  åt  min  frälsare  för  att  tillhöra  och  tjäna 
honom  den  återstående  tiden  af  mitt  lif. 


KAPITLET  XVI 


MED  BIBELVAGNEN 


^i/^^XM  folket  icke  går  till  kyrkan,  bör  kyrkan 
V_^  gå  till  folket. ' '  Denna  paradox  är  prak- 
tiskt förverkligad  medelst  de  så  kallade  bibelvag- 
narna. Det  var  kolportörernas  tunga  bokbördor, 
som  först  föranledde  tanken  på  bibelvagnar.  Där- 
igenom kunde  de  taga  med  sig  ett  större  bokförråd 
på  sina  färder  och  med  lätthet  föra  dem  äfven  till 
aflägsna  trakter.  Dessutom  äro  dessa  vagnar  in- 
redda så,  att  kolportören  kan  använda  dem  både  till 
kök,  matsal  och  sängkammare,  ifall  detta  skulle  be- 
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höfvas.     Den  dragés  af  tvänne  hästar,  hvars  foder 
äfven  kan  medtagas  för  längre  resor. 

En  sådan  vagn  är  förnämligast  afsedd  att  använ- 
das i  trakter,  där  ingen  kyrka  finnes,  och  hvarest 
ingen  andlig  verksamhet  bedrifves.  Ofta  får  en  så- 
dan vagn  med  sitt  goda  innehåll  bringa  det  glada 
frälsningsbudskapet  till  trakter,  som  aldrig  blifvit 
besökta  af  någon  evangelii  förkunnare  förut.  Det 
är  ett  bokstafligt  utförande  af  husbondens  befall- 
ning: "Gå  ut  på  vägar  och  gärden  och  nödga  dem 
att  komma  in. ' ' 

Det  var  söndagsskolmissionär  Chas.  Palm,  som  i 
samråd  med  pastor  G.  A.  Hagström  först  började 
gifva  uttryck  åt  tanken  på  en  bibelvagn  för  Illinois. 
De  hade  uppmärksammat  de  stora  områden,  sär- 
skildt  i  västra  Illinois,  hvarest  stora  svenska  settle- 
ment  finnas,  utan  att  någon  vidare  andlig  verksam- 
het ännu  kommit  till  stånd. 

I  Cable,  111.,  där  Palm  först  började  tala  om  sa- 
ken med  andra,  upptogs  genast  en  subskription  på 
$100.00.  Sedan  Ilhnois'  söndagsskolförenings  års- 
möte 1903  i  Humboldt  Park  hade  diskuterat  saken 
och  gifvit  sitt  erkännande  åt  densamma,  samlades 
ytterligare  på  enskild  väg  omkring  $300.00.   Genom 
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The  American  Baptist  Publication  Society,  hvar- 
med  söndagsskolföreningen  är  förbunden,  bestäldes 
vagnen  i  Jackson,  Mich.  Den  var  färdig  i  maj  må- 
nad 1904,  då  äfven  ett  par  präktiga  hästar  och  sel- 
don anskaffades.  Mr.  A.  F.  Willson  från  MoHne, 
111. ,  kallades  till  dess  första  kolportör. 

Man  hade  god  orsak  att  kalla  denna  vagn  *  'Palm- 
quist's  Memorial."  Ty  Gustaf  Palmquist,  som  kom 
till  Amerika  185 1  var  den  förste,  som  började  be- 
drifva  baptistisk  verksamhet  bland  svenskarne  i 
Illinois.  Han  ledde  äfven  förhandlingarna,  då  den 
första  svenska  baptistförsamlingen  i  Amerika  bilda- 
des den  26  September  1852  i  Rock  Island,  111. 
Palmquist  utförde  här  ett  godt  verk  genom  att  pre- 
dika evangelium  och  sprida  Guds  ord  bland  folket. 
Han  brukade  ofta  bära  tunga  bördor  af  böcker  ända 
från  Chicago.  Bibelvagnens  namn  var  därför  myc- 
ket väl  valdt;  ty  detta  nya  och  praktiska  medel  i 
Herrens  hand  för  spridandet  af  hans  ord  blir  sålun- 
da på  visst  sätt  en  fortsättning  af  Palmquists  goda 
verk  och  på  samma  gång  en  betecknande  minnes- 
gärd åt  den  ädle  mannens  lifsgärning. 

Vid  invigningen  af  bibelvagnen  sjöng  en  stor  en- 
tusiastisk skara  följande  sång: 
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^Palmqttists  Memorial.'' 

(Melodi:    "Re'n  bådar  morgonsstjärnan.) 

Gån  ut  i  hela  världen 
Med  Herrens  helga  bud. 
På  vägar  och  på  gärden 
Uppstämmen  glädjens  ljud. 
Den  stora  morgonväkten 
Snart  randas  för  vår  jord, 
Då  alla  mänskosläkten 
Upplysas  af  Guds  ord. 

Låt  Sanningsordets  fackla 
Upplysa  klart  vårt  land, 
Och  gifva  dem  som  vackla 
En  säker  staf  i  hand. 
När  mänskofunder  fara 
Som  agn  för  vindens  fläkt, 
Låt  sanningen  förklara 
Guds  vilja  oförtäckt. 

Väl  såningstidens  möda 
Är  hård  för  odlaren. 
Men  skördetidens  gröda 
Belönar  åkermän. 
Så  flydda  tiden  spanar 
Sin  hårda  mödas  lön. 
Och  oss  den  kraftigt  manar 
Till  verksamhet  och  bön. 
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En  Gustaf  Palmquists  minne, 
Är  ärorikt  och  stort. 
Vi  se  med  vördsamt  sinne 
Det  ädla  verk  han  gjort. 
Hans  namn  skall  troget  bäras 
I  tacksam  håg  förvisst; 
Hans  lefnadsgärning  äras 
Af  hvarje  svensk  baptist. 

Låt  bibelvagnen  vida 
Omkring  i  bygden  gå; 
Och  glada  budskap  sprida 
Till  stora  och  till  små! 
Låt  evangePum  höras 
På  höjd  och  uti  dal, 
Och  Palmquists  talan  föras 
Af  hans  "Memorial!" 

(E.  SJ 

Broder  A.  F.  Willson  tjänade  som  kolportör  en- 
dast under  sommaren.  Då  söndagsskolföreningens 
styrelse  nu  började  se  sig  om  efter  en  ny  kolportör, 
uttryckte  dess  ordförande  Mr.  James  Magnusen  den 
tanken,  att  jag  möjligen  skulle  kunna  förena  min 
verksamhet  med  bibelvagnsmissionen.  Styrelsens 
vice  ordförande  pastor  G,  A.  Hagström  sade  då: 
"Det  måste  vara  en  Guds  ingif velse, "  De  fram- 
stälde  därpå  denna  sak  för  The  American   Baptist 
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Publication  Society,  som  på  styrelsens  rekommen- 
dation utfärdade  kallelse  till  mig  den  15  Augusti 
1904  att  blifva  deras  bibel vagnskolportör.  Mr. 
James  Magnusen  framförde  denna  kallelse  till  mig 
muntligen  och  förklarade  för  mig,  huru  saken  skulle 
kunna  ordnas.  I  mitt  hjälplösa  tillstånd  kunde  jag 
själf  ej  förstå  huru  jag  skulle  kunna  reda  mig  med 
vagnen  och  hästarna.  Men  styrelsen  såg  saken  från 
en  ljusare  sida.  Jag  hade  gossar,  som  lätt  kunna 
lära  sig  att  sköta  hästar  och  köra  så  väl  som  led- 
saga mig.  Och  för  öfrigt  kunde  jag  påräkna  deras 
välvilliga  hjälpsamhet,  för  hvilkas  andliga  väl  denna 
mission  utfördes.  Det  blef  slutligen  bestämdt,  att 
jag  skulle  antaga  denna  tjänst  och  börja  den  i  Sep- 
tember. 

H varje  nytt  företag  har  naturligtvis  så  väl  sina 
svårigheter  som  sina  behag.  Och  några  erfarenhe- 
ter, som  jag  gjorde  under  min  första  resa  med 
"Palmquists  Memorial,"  torde  hafva  sitt  intresse. 
Min  dotter  Esther,  som  alltid  så  villigt  och  troget 
ledsagar  och  hjälper  mig,  var  naturligtvis  med.  På 
denna  min  proftur  med  bibelvagnen  hade  jag  äfven 
förmånen  att  hafva  missionär  Chas.  Palm  i  sällskap. 
Detta  gjorde  resan  i  hög  grad  treflig  och  lyckosam. 
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Vagnen  var  nu  i  Cable,  111.,  dit  vi  färdades  med 
tåget.  Så  snart  vi  fått  allt  i  ordning  körde  vi  ut 
för  att  göra  oss  bekanta  med  folket  och  inbjuda 
dem  till  våra  möten,  som  nu  bestämdes  att  hållas  i 
kyrkan.  När  vi  sålunda  körde  fram  på  vägarna  och 
gatorna,  väckte  själfva  vagnen  att  börja  med  män- 
niskornas nyfikenhet.  De  undrade  hvart  en  sådan 
vagn  skulle  fara  och  hvad  den  egentligen  hade  att 
uträtta.  Dagligen  sågos  affärs  vagnar  af  allehanda 
slag.  Dessa  förde  lekamliga  förnödenheter  till  de- 
ras hem  i  den  mån,  de  beställt  och  betalt  dessa  för- 
nödenheter. Men  här  kom  nu  en  vagn,  som  erin- 
rade dem  om  det,  som  fritt  och  för  intet  kunde  till- 
fredsställa deras  ännu  viktigare  andliga  behof.  För 
dess  tillfredsställande  hade  ej  mycket  blifvit  gjordt 
från  deras  sida.  Men  nu  började  de  förstå,  att  en 
högre  makt,  än  den,  som  var  rådande  endast  i 
världsliga  affärer,  var  intresserad  för  deras  högsta 
goda.  Denna  vagn  och  dess  mission  erinrade  dem 
med  nödvändighet  om  den  stora  måltiden,  hvartill 
många  voro  bjudna.  Och  nu  kände  de  sig  icke  en- 
dast bjudna  utan  personligen  nödgade  att  komma 
in,  på  det  att  huset  måtte  varda  fullt  (Luk.  14: 
16 — 24). 
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När  människorna  sålunda  samlades  omkring  oss 
för  att  se  på  den  nymodiga  ' '  kyrkan, ' '  brukade  vi 
vänligt  samtala  med  dem.  Och  ofta  måste  vi  på 
deras  trägna  uppmaning  spela  och  sjunga  någon 
sång,  som  de  med  uppmärksamhet  lyssnade  till.  En 
och  annan  bad  oss  vara  välkomna  till  sitt  hem  att 
hålla  möten,  då  det  blef  lämpligt.  Och  sådana  in- 
bjudningar togo  vi  med  tacksamhet  vara  på.  När 
något  sådant  möte  var  bestämdt,  körde  vi  omkring 
i  bygden  och  bjödo  alla,  som  vi  kunde  träffa  att 
vara  välkomna  till  mötet. 

I  Cable  hade  vi  sex  möten.  På  det  första  mötet 
voro  tjugufem  personer  närvarande,  men  på  det 
sista  voro  de  öfver  ett  hundra.  Därefter  besökte  vi 
New  Windsor,  Alpha,  Kewanee  och  Galesburg. 
Till  den  sistnämnda  platsen  flyttade  vi  i  början  af 
December  1904  och  köpte  oss  där  ett  nytt  hem. 
Där  vi  förut  aldrig  varit,  voro  människorna  först 
nyiikna;  därnäst  blefvo  de  intresserade;  och  slutli- 
gen, när  vi  skulle  lämna  dem,  voro  de  vanligtvis 
glada  och  tacksamma  och  bådo  oss  vara  hjärthgt 
välkomna  tillbaka. 

När  vi  foro  förbi  något  skolhus,  medan  barnen 
hade  rast,  brukade  vi  stanna  och  för  de  små,  som 
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samlades  i  skaror  omkring  vagnen,  spela  och  sjunga 
någon  sång.  De  voro  mycket  intresserade  att  titta 
på  den  fina  vagnen,  som  de  benämnde  "lilla  kyr- 
kan. ' '  Och  pojkarna  tyckte  särskildt  om  att  klappa 
och  smeka  de  fromma  hästarna,  som  de  kallade 
' ' bibelhästar. ' '  Naturligtvis  måste  de  vara  "from- 
ma, ' '  son:^  hade  den  höga  äran  att  draga  bibelvag- 
nen. 

Denna  resa  var  treflig  i  många  afseenden.  Den 
välvilja,  hvarmed  folket  på  landsbygden  bemötte 
oss,  var  mycket  uppmuntrande.  Och  den  glädje, 
som  Herren  skänkte  våra  hjärtan  ingaf  oss  förhopp- 
ning om  en  framgångsfull  och  välsignelserik  verk- 
samhet med  bibelvagnen. 


MINNEN  OCH 

ERFARENHETER 

FRÅN  FÄLTET 


FORORD. 

Vi  hafva  härmed  nöjet,  att  för  den  svensktalande 
allmänheten  introducera  en  ny  afdelning  till  den  re- 
dan förut  utgifna  och  välkända  boken  "Underbara 
lefnadsöden".  Detta  tillägg  skildrar  på  ett  intressant 
sätt  författarens  minnen  och  erfarenheter  från  fältet 
under  de  närmast  förflutna  åren.  Beskrifningen  är 
kortfattad,  omväxlande  och  underhållande  samt  äfven 
här  och  där  kryddad  af  en  frisk  och  lyckad  humor, 
som  gör  att  läsningen  icke  blir  tung  och  tröttande. 
De  senare  berättelserna  i  detta  tillägg  hafva  i  hast 
bhfvit  nedtecknade  af  undertecknad  efter  författarens 
muntliga  diktamen. 

Må  denna  bok  få  en  stor  spridning  bland  vårt  folk 
och  bli f va  till  mycken  uppmuntran  och  välsignelse. 
Säkert  skola  mångas  ögon  öppnas  för  Herrens  ljus 
och  hans  sanning  genom  läsning  af  dessa,  den  lekam- 
ligen blinde  men  andligen  klarsynte  författarens  min- 
nen och  erfarenheter. 

Berwyn,  III,  i  augusti  1910. 

Gideon  Sjölander. 


KAPITLET  XVII 


Jag  lämnar  bibelvagnen. 


JAG  tjänade  Am.  B.  P.  S.  i  ett  år  och  sex  månader, 
och  Gud  välsignade  denna  mission  på  ett  särskildt 
sätt.  Omkring  300  själar  lämnade  sig  åt  Gud  och  blef- 
vo  lyckliga  i  hans  gemenskap.  Jag  älskade  denna  mis- 
sion och  var  tacksam  till  de  vänner,  som  särskildt  upp- 
muntrat mig  att  antaga  kallelsen  till  detta  arbete.  Det- 
ta så  mycket  mer  som  min  familj,  hvilken  var  rätt 
stor,  nu  var  betryggad  i  ekonomiskt  hänseende,  ty 
jag  uppbar  en  lön  för  mitt  arbete  af  50  dollars  i  måna- 
den. 

Trots  alla  de  förmåner  jag  nu  hade,  smög  sig  dock 
en  känsla  af  vemod  öfver  mig,  då  jag  tänkte  på  kom- 
mande dagar.  Det  blef  klart  för  mig  att  det  i  fram- 
tiden skulle  blifva  omöjligt  för  mig  att  kvarstå  såsom 
missionär,  emedan  jag  icke  själf  kunde  utföra  det 
arbete   som   fordrades   med   hästarnas   skötsel.     Allt 
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detta  arbete  var  lagdt  på  min  dotter  Esther,  som  då 
var  endast  tolf  år  gammal.  Detta  blef  henne  för 
tungt,  så  att  hon  en  dag  under  djup  känsla  på  det 
ömmaste  bad  mig  att  sluta  med  bibelvagnen  "och", 
tillade  hon,  "jag  lo f var  dig,  pappa,  att  följa  dig 
hvarhelst  du  går  för  att  sjunga  och  spela  och  vara 
dig  till  all  den  hjälp  jag  kan," 

Denna  mitt  barns  begäran  gräfde  sig  djupt  in  i  mitt 
sinne  och  blef  mitt  dagliga  studium  för  veckor,  ja  till 
och  med  månader.  Vi  voro  nu  sju  i  familjen.  Gud 
hade  den  28  Juli  1905  gifvit  oss  en  son,  Gustaf  Arvid. 
Det  var  tanken  på  den  lille  såväl  som  på  de  öfriga 
barnen,  som  gjorde  mig  så  orolig,  då  jag  tänkte  på 
deras  kraf  på  kläder  och  föda.  Medan  jag  reste  med 
bibelvagnen  visste  jag  hvarifrån  jag  skulle  få  medel 
att  fylla  våra  lekamliga  behof  för  hvarje  månad.  Jag 
behöfde  ej  oroas  med  hänsyn  till  föda  och  kläder. 
Skulle  nu  jag,  som  dock  ömmade  för  min  familj, 
genom  ett  omoget  öfvervägande  kasta  dessa  förmåner 
åsido  genom  att  resignera  från  min  befattning.  Jag 
hade  alltsedan  jag  blef  frälst,  lärt  mig  att  gå  till  Gud 
med  alla  mina  angelägenheter.  Jag  gjorde  så  äfven 
nu,  men  kunde  icke  blifva  viss  om  Guds  vilja  med 
hänsyn  till  denna  sak. 

Jag  önskar  här  inom  parentes  säga  min  tanke  med 
afseende  på  Guds  vilja,  hvilken  vi  såsom  Guds  barn 
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så  ofta  tala  om.  Ofta  säga  vi,  att  det  var  Guds  vilja, 
då  det  är  klart,  att  det  var  vår  egen  vilja.  Jag  tror 
att  Gud  skapat  människan  med  förstånd  och  samvete 
och  förmåga  uti  sitt  eget  väsen  att  handla  i  öfver- 
ensstämmelse  med  sitt  förstånd  och  sitt  samvete,  och 
att  samvetet  är  en  gudomlig  röst,  som  alltid  leder 
människan  till  det  rätta  och  goda. 

Här  var  det  fråga  om  någonting  annat  än  min 
vilja.  Min  vilja  måste  nu  träda  i  bakgrunden.  Den 
naturliga  människan  stannar  inför  de  naturliga  för- 
månerna, och  det  var  inför  dessa  som  striden  var  så 
svår. 

En  söndagsmiddag,  sedan  jag  kommit  hem  från 
Herrens  hus,  böjde  jag  mina  knän  inför  Herren  i  bön 
om  förvissning  om  min  himmelske  Faders  vilja  med 
hänsyn  till  frågan  att  lämna  bibelvagnsmissionen,  och 
där,  medan  jag  ännu  var  på  mina  knän,  erfor  jag  full 
förvissning.  Jag  stod  upp  från  min  bön  och  gick 
till  min  hustru,  som  var  sysselsatt  med  att  tillreda 
vår  middag,  och  förklarade  för  henne,  att  jag  nu  fått 
visshet  i  mitt  sinne  om  hvad  jag  borde  göra.  Den 
första    Oktober  1905  insände  jag  min  resignation. 


KAPITLET  XVIII 


I  Minnesota  som  evangelist. 


RYKTET  om  att  jag  skulle  sluta  såsom  bibelvagns- 
missionär  spred  sig  snart,  och  inom  kort  tid  hade 
jag  kallelser  från  olika  delar  af  landet  att  komma  och 
hålla  evangeliska  möten.  Jag  hade  hitintills  icke  hållit 
några  möten  utom  staten  Illinois.  Jag  beslöt  efter 
moget  öfvervägande  att  göra  ett  besök  i  svenskarnes 
stat,  Minnesota.  Den  första  platsen  jag  besökte  var 
Minneapolis,  och  den  första  församling  jag  var  be- 
hjälplig med  en  serie  väckelsemöten  var  första  svenska 
baptistförsamlingen  i  denna  stad,  dår  pastor  O.  Boden 
arbetar  i  ordet  och  läran.  Vi  lämnade  Chicago  på 
lördagskvällen  den  20  Januari  och  möttes  på  söndags- 
morgonen i  Minneapolis  af  pastor  O.  Boden,  som  häl- 
sade oss  med  ett  tusenfaldigt  välkommen  och  förde 
oss  i  droska  till  sitt  trefliga  hem,  hvarest  jag  och  min 
dotter  blefvo  på  det  hjärtligaste  mottagna. 
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Denna  första  sabbatsmorgon,  då  jag  inträdde  i  deras 
kyrka,  betogs  jag  af  fruktan  och  kände  mig  mycket 
fattig  i  mig  själf,  omgifven  som  jag  var  af  idel  obe- 
kanta personer.  Jag  frågade  mig  själf:  Hvad  skall 
blifva  af  allt  detta?  Jag  fick  dock  snart  erfara,  att  pa- 
stor Bodien  var  den,  som  förstod  sig  på  att  göra  bruk 
af  detta  svaga  Herrens  redskap.  Han  uppmuntrade 
mig  att  känna  mig  fullkomligt  fri  och  gjorde  allt  hvad 
han  kunde  för  att  låta  mig  förstå,  att  han,  såväl  som 
församlingen,  var  fullkomligt  belåten  med  mitt  tal 
och  mina  sånger. 

Här  träfifade  jag  min  vän  och  broder,  Eric  Sjö- 
strand, som  då  var  redaktör  för  Baneret.  Äfven  han 
gjorde  allt  för  att  göra  vårt  besök  trefligt  och  ange- 
nämt. 

I  början  af  vår  verksamhet  i  denna  församling  kom 
en  ny  sorg  öfver  mig  och  min  dotter  Esther,  i  det  att 
min  dotter  angreps  af  döfhet.  Från  sin  tidigaste 
barndom  hade  hon  om  vintern  angripits  af  dålig 
hörsel.  Hon  hade  nu  i  den  höga  norden  fått  ett  nytt 
anfall  af  förkylning,  som  så  inverkade  på  hennes  öron, 
att  man  med  möda  kunde  göra  sig  förstådd  för 
henne.  Pastor  Bodien  och  fru  lät  mig  snart  förstå, 
att  någonting  måste  göras  för  Esthers  öron,  och  på 
deras  inrådan  besökte  vi  en  af  stadens  läkare,  som 
noggrant   undersökte   henne.     Han    förklarade   utan 
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omsvep,  att  Esther  måste  under  sitt  lif  på  jorden  för- 
blifva  döf.  Hon  var  då  redan  så  döf,  att  hon  ej 
kunde  uppfånga  dessa  hemska  ord  med  sina  öron, 
men  hon  förstod  likväl,  att  någonting  förfärligt  var  på 
färde,  då  hon  såg  sin  faders  likbleka  ansikte.  Jag 
hade  ungefär  tio  år  förut  fått  lyssna  till  en  liknande 
röst  med  afseende  å  min  syn,  då  flera  af  landets  för- 
nämsta ögonläkare  uttalade  dessa  ord:  "Freeman, 
du  måste  lefva  ditt  lif  i  blindhet  och  aldrig  mer  skåda 
dagens  ljus.  Jag  förstod  därför,  att  det  icke  var  något 
att  leka  med,  då  det  gällde  min  dotters  hörsel.  Den- 
ne läkare  lofvade  likväl  att  göra  allt  hvad  han  kunde 
för  att  förebygga  sjukdomen,  att  hon  ej  skulle  bli f va 
stendöf. 

Jag  stod  där  å  doktorns  kontor  undrande  och  frå- 
gande mig  själf  hvad  som  vore  att  göra,  då  mrs. 
Bodien  plötsligt  föreslog  att  vi  skulle  gå  till  en  annan 
läkare  vid  namn  dr.  Martin,  en  framstående  specialist  i 
ögon-  och  öronsjukdomar.  Vi  uppsökte  honom,  och 
efter  grundlig  undersökning  kommo  dessa  ord  till  mitt 
öra,  hvilka  ord  för  mig  Ijödo  som  den  skönaste  musik : 
"Esther  kan  få  sin  fullkomliga  hörsel  tillbaka,  men 
hon  måste  genomgå  en  operation." 

Denna  operation  skulle  kosta  mellan  $75.00  och 
$100.00,   och   den  måste   utföras   nästan   omedelbart. 
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Han  hade  nu  ett  litet  samtal  med  mig  och  fick  kän- 
nedom om  mina  förhållanden:  att  jag  var  blind  af 
"detachment  of  the  retina",  och  att  jag  sökte  arbeta 
som  evangelist.  Då  han  hörde  detta,  berättades  det 
för  mig,  att  han  fick  tårar  i  sina  ögon.  Han  talade 
några  ord  enskildt  med  Mrs.  Bodien,  och  hon  fick  i 
uppdrag  att  omtala  för  mig,  att  han  skulle  utföra 
operationen  fritt  och  för  intet.  Genom  Mrs.  Bodiens 
inflytande  efterskänktes  äfven  hospitalräkningen.  En 
lördagsmorgon  kl.  9  voro  vi  på  hospitalet,  och  omedel- 
bart fick  Esther  intaga  operationsbordet.  Det  kän- 
des bittert  för  mig  i  min  ensamhet,  då  hon,  strax  innan 
hon  miste  medvetandet  sade:  "Good  bye,  papa."  Då 
operationen  var  utförd  och  hon  kommit  till  full  sans, 
förvånades  jag  och  icke  minst  hon  och  hennes  vänner 
öfver  att  hon  nu  hörde  fullkomligt  lika  bra  som  någon 
af  oss.  Att  glädjen  var  stor  kan  du,  läsare,  bättre  för- 
stå än  jag  kan  omtala.  Efter  endast  några  dagar 
var  Esther  fullkomligt  frisk  och  sjöng  och  arbetade 
såsom  förut. 

Vi  fortsatte  hela  vintern  med  vårt  arbete.  Vi 
besökte  sex  församlingar  och  hade  möten  hvarje  kväll. 
Detta  var  en  uppmuntrande  tid,  ty  Gud  bekände  sig 
till  vårt  arbete  och  frälste  öfver  300  människor,  af 
hvilka  många  redan  då  läto  sig  döpa  och  förenade  sig 
med   församlingarna.     Vi  återvände  till  vårt  hem  i 
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Illinois  i  början  af  Maj  månad  för  att  under  några 
veckor  njuta  af  en  välbehöflig  hvila. 

Min  hvila  blef  dock  plötsligt  störd,  ty  redan  på  lör- 
dagen samma  vecka  som  jag  anländt  hem,  kom  min 
svåger,  Edward  Peterson,  som  är  broder  till  min 
hustru,  hem  från  New  Mexico,  där  han  varit  omkring 
ett  och  ett  hälft  år  för  att  återvinna  sin  hälsa.  Han 
led  af  den  förfärliga  sjukdomen  lungsot,  hvilken  med- 
förde döden  några  veckor  efter  hans  återkomst.  Han 
var  38  år  gammal  och  ogift.  Under  sin  ungdomstid 
hade  han  frågat  efter  hvarken  Guds  eller  människors 
hjälp,  men  nu,  då  dödens  kalla  hand  gripit  honom 
fatt,  sökte  han  sin  blinde  svågers  umgänge  och  säll- 
skap. Vi  vårdade  honom  på  bästa  sätt  tills  den  5  Juli 
då  han,  enligt  hvad  han  själf  sade,  fick  gå  hem  i  frid. 
Hvad  skulle  icke  denne  man  hafva  gifvit  om  han 
kimnat  få  tillbaka  tio  år  af  sin  lefnad  ?  Då  jag  talade 
med  honom,  innan  jag  på  söndagsmorgonen  besökte 
Herrens  hus,  sade  han  till  mig  under  djup  rörelse,  att 
han  nu  insåg,  att  han  hade  lefvat  ett  förfeladt  lif  och 
att  om  han  kunnat  lefva  det  om  igen,  skulle  hans 
lif  hafva  bli f vit  ett  helt  annat.  Unge  man  och  unga 
kvinna,  du  som  läser  detta,  hvarför  handlar  du  på 
iamma  sätt?  Hvarför  söker  du  ej  lefva  det  bästa  lif, 
som  kan  lefvas  på  jorden?  Du  frågar  kanske  hvad 
detta  lif  är.    Jag  vill  säga  dig  hvad  det  är.    Det  är  lif- 
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vet  i  Gud,  det  lif  som  du  lefver  för  dina  medmänni- 
sk'"rs  väl  och  frälsning,  då  du  söker  deras  sanna  lycka 
och  glädje.  Då  skall  du,  när  ditt  lifs  afton  skymmer, 
med  Paulus  kunna  säga:  Du  död,  hvar  är  din  udd, 
du  dödsrike,  hvar  är  din  seger?"  Öfver  ett  sådant  lif 
har  den  andra  döden  ingen  makt.  Den  trogne  arbeta- 
ren, den  frälsta  själen  står  på  gränslinien  mellan 
tiden  och  evigheten  och  utbrister  i  jubel:  "Jag  har 
kämpat  den  goda  kampen,  jag  har  fullbordat  loppet, 
jag  har  bevarat  tron.  Härefter  är  mig  förvarad  rätt- 
färdighetens krona,  hvilken  Herren  den  rättfärdige 
domaren  skall  gifva  mig  på  den  dagen,  men  icke  blott 
åt  mig  utan  ock  åt  alla,  som  älska  hans  tillkommelse." 
Då  vi  hade  fört  honom  till  hans  sista  hvilorum,  tackade 
jag  Gud,  att  vi  fått  vara  honom  till  hjälp  i  det  sista, 
ty  då  afskedsstunden  kommer  för  oss  äro  vi  alla  i 
behof  af  medmänniskors  hjälp. 

Under  sommaren  hade  jag  fått  kallelser  från  olika 
delar  af  landet,  äfven  från  den  fjärran  östern.  Jag 
beslöt  dock  att  på  hösten  göra  ett  andra  besök  i  Min- 
nesota, särskildt  i  Duluth.  Där  hade  vi  möten  i  hela 
fem  veckor.  Vi  besökte  sju  platser  under  hösten  och 
förvintern,  och  Gud  välsignade  våra  möten  så  att  sjä- 
lar lämnade  sig  åt  Gud  på  hvarje  plats. 

<KX>000 


KAPITLET  XIX 


Arbetet  i  östern  vintern  1907. 


JAG  hade  under  sommaren  förut  lofvat  pastor  A. 
Tjernlund  i  Worcester,  Massachusetts,  att  göra  ett 
besök  där  i  Januari  månad  1907.  Pastor  A.  Tjernlund 
är  en  af  New  Englands  veteraner,  har  arbetat  i  ordet 
och  läran  omkring  30  år,  och  är  en  filosof  i  ordets  bä- 
sta mening.  Jag  var  ej  personligen  bekant  med  ho- 
nom, då  jag  gaf  löfte  om  att  komma  till  Worcester, 
men  hade  lärt  känna  honom  på  ryktets  väg  såsom  en 
förståndig  man  och  en  af  Herrens  söner,  som  älskar 
rätt  och  sanning.  Broder  Tjernlund  var  pastor  i 
Harlem  Street  församlingen,  och  med  denna  försam- 
ling såsom  mål  begåfvo  vi  oss  iväg  i  början  af 
Januari.  Vi  kommo  lyckligt  fram  den  8:de  Januari 
kl.  half  sex  på  kvällen.  Den  serie  af  väckelsemöten, 
som  vi  skulle  hålla  där,  var  utlyst  att  börja  redan 
samma  kväll.  Pastor  Tjernlund  var  oss  till  mötes  vid 
stationen,  men  besynnerligt  nog  träffades  vi  icke.    Jag 

17S 


2  ÖSTERN  VINTERN  1907.  177 

kunde  icke  se  honom,  och  besynnerligt  nog  kunde  icke 
han  få  syn  på  västerländingen,  som  stod  väntande  i 
folkträngseln  med  harpan  i  hand.  Esther,  sin  vana 
.rogen,  gaf  mig  råd,  och  det  var  att  taga  en  droska 
till  pastor  Tjernlunds  hem.  Sagdt  och  gjordt,  så 
skedde.  Men  innan  jag  gick  in  i  droskan  frågade 
jag  helt  tyst  agenten  för  dessa  droskor  hvad  det  skulle 
kosta.  "En  dollar",  ljöd  svaret.  Om  en  liten  stund 
voro  vi  vid  pastor  Tjernlunds  hem.  Då  jag  skulle 
betala  för  resan  begärde  kusken  två  dollars.  Jag  sva- 
rade honom  lugnt,  att  det  kostade  endast  en  dollar. 
Han  svarade  med  sin  lismande  Judas-tunga,  att  det 
kostade  två  dollars.  Då  jag  nu  med  höj  dt  hufvud  och 
bestämd  röst  sade  honom,  att  agenten  vid  stationen 
sagt  mig,  att  priset  var  endast  en  dollar,  vände  han 
Äg  kvickt  om  och  for  mumlande  sin  väg.  Du  som 
äser  detta  tänker  väl,  att  ingen  är  låg  nog  att  vilja 
bedraga  en  blind,  men  du  skulle  förvånas,  om  du 
visste  hvilka  planer  som  läggas  för  att  beröfva  den 
blinde  t.  o.  m.  det  nödtorftigaste. 

Fru  Tjernlund  mottog  oss  på  ett  mycket  kärleksfullt 
sätt,  och  vi  satte  oss  ned  och  tillsammans  funderade 
öfver  hvad  det  blifvit  af  Herrens  profet.  Då  kloc- 
kan var  sju  inträdde  broder  Tjernlund  plötsligt 
och  beklagade  sig  öfver  att  vi  ej  hållit  vårt 
löfte.     Då  han  till  sist  fick  syn  på  oss  utbrast  han: 
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"Men  hvar  i  all  världen  kommer  ni  ifrån?''  Ögon- 
blickligen ljöd  svaret:  Från  västern,  naturligtvis. 
Men  hvarför  fann  jag  er  ej  på  stationen?  Den  frågan 
kunde  icke  jag  besvara,  utan  måste  jag  lämna  det  till 
honom  att  söka  svar  därpå. 

Vi  stannade  i  Harlem  Street  församlingen  i  två  vec- 
kor och  hade  möten  hvarje  kväll.  Mycket  folk  sam- 
lades, och  icke  så  få  lämnade  sina  hjärtan  åt  Gud.  På 
det  sista  mötet,  som  hölls  på  måndagskvällen,  då  kyr- 
kans öfvervåning  var  till  trängsel  fylld  af  folk,  träd- 
de nio  unga  män  och  kvinnor  fram  och  böjde  sina 
knän  och  under  tårar  ropade  till  Herren  om  nåd  och 
frälsning. 

Vår  nästa  plats  blef  Brockton,  Mass.,  där  vi  börja- 
de med  möten  på  torsdagskvällen.  Redan  torsdags- 
kvällen samlades  så  mycket  folk,  att  den  stora  kyrkan 
var  fylld  med  uppmärksamma  åhörare.  Hela  mötet 
plågades  jag  af  smärta  i  halsen  och  en  svår  hufvud- 
värk  men  anade  dock  ej  hvad  som  stod  för  dörren. 
På  fredagsmorgonen  kunde  jag  icke  lämna  sängen. 
En  böld  hade  bildats  i  min  hals,  hvilken  förorsakade 
mig  stor  smärta  och  kvarhöll  mig  i  sängen  i  två  vec- 
kors tid.  Detta  var  en  pröfningens  tid  för  mig,  men 
medveten  om  Guds  ledning  och  omgifven  af  hans  folk 
gick  allt  väl.  Mötena  fortsatte  likväl  hvarje  kväll  i 
tre  veckors  tid,  då  Esther  tjänade  med  sång  och  ar- 
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betade  efter  förmåga.    Jag  kunde  börja  igen  på  tors- 
dagskvällen och  fortsatte  öfver  söndagen. 

Den  följande  tisdagen  skulle  vi  börja  med  möten  i 
första  församlingen  i  Brooklyn,  N.  Y.  Då  jag  nu 
samtalade  med  pastor  Lindström  och  församlingens 
diakoner  om  bästa  sättet  att  göra  resan  till  Brooklyn, 
upplyste  de  om  att  den  billigaste  resan  gjordes  med  båt 
till  New  York  samt  att  det  var  två  stora  båtar  som 
lämnade  Providence  kl.  7  e.  m.  och  att  jag  kunde  välja 
hvilken  af  de  två  som  jag  önskade.  Den  ena  båten 
hette  Larchmont,  och  på  den  kostade  biljetten  endast 
en  dollar.  Den  andra  båten  hette  Providence,  men  pri- 
set på  den  var  mer  än  dubbelt  så  mycket  som  på 
Larchmont.  Jag  sade  då  till  diakonerna :  Jag  reser  i 
morgon  måndag,  om  det  är  vackert  väder  och  köp  bil- 
jett för  oss  på  Providence.  Hvad  som  ledde  mig  till 
detta  val  kan  jag  ej  förklara.  På  måndagskvällen  vid 
sjutiden  ångade  dessa  båtar  ut  på  hafvets  böljor. 
Litet  anade  man  hvilket  drama  skulle  spelas  på  den 
ena  denna  natt.  Redan  tidigt  på  kvällen  hade  storm 
utbrutit  och  en  stark  köld  inträdt.  Vår  stora  och  kraf- 
tiga båt  med  dess  varma  salonger  trotsade  alla  yttre 
faror,  som  omgåfvo  oss.  Tillsammans  med  fyra  fräls- 
ningssoldater sutto  vi  ombord  på  Providence  samtalan- 
de om  det  rike,  som  väntar  Guds  söner  och  döttrar. 
Litet  anade  vi,  att  Larchmont  med  hundraden  af  män- 
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niskor,  bland  hvilka  befunno  sig  tio  frälsningssoldater, 
just  då  höll  på  att  sjunka  ned  i  hafvets  våta,  kalla 
graf.  Orsaken  till  detta  fartygs  förolyckande  var  en 
sammanstötning.  En  af  sjömännen  på  vår  ångare 
sade  till  mig,  att  det  var  den  värsta  natt,  som  han  till- 
bringat på  hafvet.  En  sådan  natt  väcktes  passage- 
rarna på  Larchmont  med  detta  hemska  rop:  "Vår 
båt  håller  på  att  sjunka!"  De  skyndade  ut  ur  sina 
hytter,  de  flesta  i  sina  nattlinnen  endast,  där  de  möttes 
af  fräsande  ånga,  som  utströmmade  från  fartygets 
ångpannor  och  af  den  rytande  iskalla  stormen,  som 
kastade  båten  som  ett  vrak  på  hafvets  vågor.  Den  ut- 
strömmande ångan,  kölden,  vinden  och  den  förskräck- 
liga syn  de  sågo  framför  sig  var  nog  att  försätta  de 
flesta  bland  kvinnorna  och  barnen,  ja  äfven  bland 
männen,  i  ögonblickligt  omedvetet  tillstånd. 

Vår  båt,  som  bort  vara  i  New  York  redan  kl.  tre 
på  morgonen,  kom  ej  fram  förr  än  kl.  9.  En  underlig 
känsla  genomfor  mig  denna  morgon.  Jag  kunde  ej 
undgå  att  tänka  tillbaka  på  en  tid  af  något  mer  än 
tjugo  år,  då  jag  en  nitton  års  yngling  just  här  för 
första  gången  satte  min  fot  på  amerikansk  mark.  Då 
kunde  jag  med  mina  ögon  skåda  den  stora  världs- 
stadens märkvärdigheter  och  njuta  af  det  sköna  i  Guds 
skapelse,  nu  var  allt  mörkt  för  mina  ögon.  Under  det 
Esther  var  ifrigt  sysselsatt  att  förklara  för  mig  sta- 


I   ÖSTERN  VINTEBN   1907.  igi 

dens  sevärdheter,  kom  den  känslan  till  mitt  hjärta: 
Hvarför  skulle  jag  beröfvas  denna  sköna  gåfva  att 
kunna  se  Guds  skapade  verk?  Min  dyra  läsare, 
kanske  du  plågas  af  liknande  tankar,  kanske  du  frå- 
gar: Herre,  hvad  ondt  har  jag  gjort,  att  du  låter 
detta  drabba  mig?''  Då  du  frestas  på  detta  sätt  kom 
då  ihåg  våra  föregångare  sådana  som  en  Josef,  en 
Moses,  en  Daniel,  en  Petrus,  en  Paulus  och  andra. 
Om  Job  heter  det,  att  han  var  from  och  rättfärdig 
och  flydde  det  onda.  Likväl  blef  han  pröfvad  på  det 
grymmaste.  Kära  själ  låt  dessa  dina  pröfningar  och 
tårar  få  tjäna  till  det  som  Gud  ämnat  dem  till,  nämli- 
gen att  leda  dig  till  själfpröfning  och  själf försakelse 
och  draga  dig  närmare  till  din  Gud.  Min  vän,  glöm  ej, 
att  guldet  pröfvas  icke  i  det  smyckade  palatsets  ro- 
sendoftande atmosfär,  icke  heller  i  den  mjuka  handen, 
utan  i  den  förtärande  elden.  Men  guldet  kommer 
oskadadt  ut  ur  ugnen,  det  är  endast  slagget,  som  blif- 
vit  efter.  Så  är  det  också  med  dig  och  dina  lidanden, 
broder  och  syster.  Det  goda  håller  på  att  renas  i 
lidandets  ugn,  hvilket  sedan  i  evigheters  evighet  skall 
glänsa  i  den  krona,  som  Herren  har  i  beredskap  åt  dig. 
Då  vi  nu  kommit  i  land  möttes  vi  af  pastor  O.  J. 
Engstrand,  som  i  många  år  tjänat  den  första  svenska 
baptistförsamlingen  i  Brooklyn,  N.  Y.  Han  förde  oss 
till  sitt  trefliga  hem,  där  vi  bodde  två  veckor  och  hade 
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möten   i   församlingens  kyrka  hvarje   kväll     Äfven 
var  det  några  som  lämnade  sig  åt  Herren. 

Från  Brooklyn  reste  vi  öfver  till  New  York,  där  vi 
stannade  i  nära  tre  veckor.  För  hvarje  afton,  utom 
en,  frälste  Herren  från  en  till  flera  själar,  och  skaror 
af  folk  samlades  vid  hvarje  möte  för  att  lyssna  till 
sången  och  vittnesbördet  om  frälsningen  i  Kristus. 
Församlingen  i  New  York  betjänas  af  den  unge,  be- 
gåfvade  och  praktiske  E.  Friborg,  och  det  var  för  mig 
en  lycklig  tid,  som  jag  fick  använda  i  samarbete  med 
honom.  Här  sammanträffade  jag  helt  plötsligt  med 
en  gammal  trogen  vän  vid  namn  Martin  Olson.  Vid 
ett  eftermöte  kommer  han  fram  och  hälsar  mig  med 
frid  och  kallar  mig  vid  namn.  På  min  fråga  hvem  han 
var  svarades :  Martin  Olson.  Uttalet  af  detta  namn 
verkade  på  mig  som  en  elektrisk  stöt.  För  öfver  tio 
år  tillbaka  brukade  han  mången  gång  sitta  vid  min 
sida  och  tala  tröstande  och  Ijufva  ord  till  mig  i  min 
sorg.  Han  var  äfven  den,  som  brukade  föreläsa  för 
mig,  sedan  jag  blef  blind  och  beroende  på  andra  för 
allt  hvad  jag  skulle  veta  och  lära.  Han  var  den  som 
lärde  mig  den  första  sången,  nämligen  denna:  "Hur 
underlig  är  du  i  allt  hvad  du  gör"  o.  s.  v.  Huru  många 
gånger  har  icke  den  sången  ingifvit  mig  glädje  och 
tröst,  då  sorgen  velat  smyga  sig  in  och  störa  hjärtats 
frid.     Denne  broder  lämnade  Moline,  111.,  och  reste 
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till  det  gamla  fäderneslandet,  och  jag  hade  under  alla 
dessa  år  icke  hört  ett  ord  från  honom,  tills  han  denna 
afton  så  öfverraskande  tilltalade  mig,  och  hvad  som 
särskildt  gladde  mig  var  att  han  fortfarande  älskade 
Jesus. 

På  våra  möten  i  New  York  samlades  troende  ur  alla 
samfund  och  icke  troende,  både  höga  och  låga,  rika 
och  fattiga,  adelsmän  och  andra  män  —  en  i  sanning 
brokig  skara.  Jag  fick  där  göra  många  erfarenheter, 
och  vill  här  omtala  en  af  dessa  till  varning  för  dem, 
som  hålla  på  att  leka  med  synden.  Min  vän,  läs  därom 
och  lär  att  lyda  dina  medmänniskor,  som  söka  ditt  väl. 
En  yngling  på  21  år  från  Stockholm,  Sverige,  besökte 
mötena.  Han  var  af  adlig  släkt  och  hette  Lawrens 
De  Foulke.  Han  var  mycket  påverkad  af  Guds  Ande 
och  ibland  rörd  till  strida  tårar,  men  då  vi  uppmanade 
honom  att  böja  sina  knän,  bekänna  sina  synder  och  öf- 
vergifva  dem  och  blifva  en  ny  skapelse  i  Kristus  Jesus, 
ljöd  alltid  till  svar:  "Icke  i  kväll,  en  annan  gång." 
Det  berättades  mig  att  denne  unge  man  var  skönheten 
själf,  då  det  gällde  det  yttre.  Han  hade  en  ståtlig  ge- 
stalt och  vackra  ansiktsdrag.  Men  det  yttre  framträ- 
dandet öfverensstämmer  icke  alltid  med  det  inre  själs- 
lifvet.  Kropp  och  karaktär  äro  icke  alltid  sköna  på 
samma  gång  hos  en  och  samma  person.  Denne  unge 
man  afskydde  arbete  och  ett  ärbart  lif,  och  orena  tan- 
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kar  blefvo  därför  hans  sällskap.  En  dag  bröt  han  sig 
in  i  källarvåningen  till  en  millionärs  hem  och  ströfvade 
omkring  i  palatset,  tills  han  kom  till  det  rum,  hvarest 
husets  smycken  af  guld  och  diamanter  voro  förvarade. 
Han  trodde  sig  vara  ensam,  men  då  han  utsträckte  sina 
händer  för  att  tillägna  sig  sin  nästas  ägodelar,  stod 
han  till  sin  fasa  ansikte  motfiansikte  med  husets  ägare. 
1  sin  förtviflan  och  förskräckelse  grep  han  i  detta 
hemska  ögonblick  en  klubba  och  slog  husets  ägare  i 
hufvudet  så  att  han  föll  sanslös  till  golfvet  badande 
i  sitt  blod.  Där  stod  den  unge  mannen,  som  kvällen 
förut  var  så  nära  att  gifva  sitt  hjärta  åt  Herren,  en 
tjuf,  och,  som  han  trodde,  en  mördare.  Han  blef  satt 
inom  fängelsets  murar,  där  han  får  tillbringa  sina 
återstående  dagar,  om  icke  någon  människa  kan  ut- 
verka hans  benådning  på  grund  af  hans  ungdom.  Han 
hade  också  haft  bättre  tankar  och  känslor,  men  själa- 
iienden  hade  fått  makt  öfver  honom.  Dyra  läsare,  lek 
ej  med  synden.  Du  blir  till  sist  en  lekboll  i  satans  klor. 
Det  skall  gå  dig,  som  det  gick  denne  unge  man.  Min 
vän,  du  är  en  slaf  så  länge  du  lefver  i  synden ;  vänd 
dig  därför  till  honom,  som  kan  göra  dig  fri  från  syn- 
dens och  dödens  lag.  Endast  Jesus  Kristus  kan  göra 
detta.  Likasom  Egyptens  mordängel  ingick  i  hvarje 
hus,  hvars  dörrträd  icke  voro  bestrukna  med  blodet, 
och  lika  litet  som  detta  blod  befriade  från  döden  om 
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det  förvarades  i  skålen  under  soffan  eller  i  något 
hörn,  så  skall  heller  ingen  undgå  förtappeisen,  som  å- 
sidosätter  verkan  af  Kristi  blods  renande  kraft  på  sitt 
hjärta.  Glöm  icke,  att  uti  Kristi  blod  finnes  rening 
från  alla  synder,  och  att  Kristi  död  har  bli  f vit  vårt  lif. 
Du  frågar :  ''Hvarför  äro  då  icke  alla  människor  fräl- 
sta?" "  Jo,  därför,  att  denna  frälsning  är  villkorlig. 
Villkoret  för  Israels  räddning  i  Egypten  var  lydnad 
för  Guds  befallning  och  tro  på  hans  ord.  De  ströko 
blodet  på  dörrträden  och  trodde  på  dess  bevarande 
makt.  Så  måste  också  vi  tro  evangelium.  Våra  hjär- 
tans dörrträd  måste  bildlikt  taladt,  bli f va  bestrukna 
med  Kristi  försoningsblod.  Då  skall  själens  mördare, 
djäfvulen,  icke  längre  hafva  makt  öfver  oss. 

I  Cambridge,  Mass.,  denna  historiska  plats  har  äf- 
ven  vårt  svenska  folk  höjt  sanningens  baner.  Där  ar- 
betar pastor  C.  E.  Johnson,  en  för  själars  frälsning 
nitälskande  broder.  Denne  man  fick  Gud  lösgöra  från 
skobänken  och  använder  nu  honom  att  sätta  andliga 
skor  på  människors  fötter,  med  hvilka  de  kunna,  utan 
att  det  skadar  dem,  trampa  på  ormar  och  skorpioner. 
Uti  detta  arbete  har  denne  broder  lyckats  förträffligt. 

I  Cambridge  träffade  jag  karaktärer  som  voro  både 
hårda  och  mjuka.  Många  arbetssamma  Guds  barn 
finnas  där,  och  en  afton  på  våra  möten  böjde  sig  icke 
mindre  än  tio  som  bådo  om  frälsning. 
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Nu  något  med  afseende  på  de  hårda  karaktärerna. 
Hvad  jag  här  vill  säga  torde  komma  i  strid  med  den 
moderna  läran,  att  tingen,  som  vi  komma  i  beröring 
med,  äro  inom  oss,  och  icke  utom  oss.  Gatorna  i 
Cambridge  äro  alldeles  för  smala.  De  som  grundade 
denna  stad  och  utlade  dess  gator  drömde  väl  aldrig 
om  en  tid  då  sex  fots  breda  vagnar  skulle  dragas  af 
tre  till  fyra  hästar  och  dubbelspåriga  spårvägar  upp- 
taga tjugo  fot  af  gatornas  bredd  samt  om  tusenden 
bredaxlade  män  och  kvinnor,  som  stundligen  draga 
fram  på  stadens  gator.  Många  af  gatorna  i  Cam- 
bridge äro  endast  åtta  till  tio  fot  breda  med  trottoarer 
endast  två  fot  breda.  Här  och  där  på  dessa  smala 
trottoarer  står  en  gammal  ek  eller  en  telegrafstolpe. 
Det  var  särskildt  dessa  hårdnackade  föremål,  som  jag 
gjorde  allt  för  mycken  bekantskap  med.  De  brukade 
aldrig  flytta  sig  ur  min  väg.  Själf  är  jag  sällan  rädd, 
men  för  dessa  stygga  varelser  var  jag  verkligen  rädd. 
De  förmådde  mig  dock  att  förkorta  de  där  filosofiska 
åsikterna,  i  hvars  garn  jag  hållit  på  att  snärjas,  ty  när 
de  hade  gifvit  mig  några  för  pannan,  började  det 
klarna  för  mig,  att  tingen  äro  utom  oss,  åtminstone 
ekar  och  telegrafstolpar.  Men  dessa  stötar  voro  icke 
nog  att  störa  vår  frid,  utan  vi  arbetade  med  lust  och 
glädje.  Den  sista  söndagen  vi  voro  där  begrafdes 
några  med  Kristus  genom  dopet  till  döden  och  tilloppet 
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af  människor  till  kyrkan  var  så  stort,  att  somliga 
måste  vända  åter  hem  i  brist  på  rum. 

Hartford,  Cannecticuts  hufvudstad,  är  en  stad  med 
omkring  ioo,oco  invånare  med  en  svensk  befolkning 
på  mellan  fyra  och  fem  tusen.  Äfven  här  har  Gud  ett 
folk  som  med  sin  nitiske  lärofader  N.  E.  Valerius 
såsom  pastor  söker  att  höja  sanningens  baner.  I 
Hartford  hafva  många  af  Amerikas,  för  att  icke  säga 
världens  största  lif-  och  brandförsäkringsbolag  sina 
hufvudkontor,  och  millioner  utbetalas  årligen  af  des- 
sa bolag  till  de  dödas  släktingar  eller  till  dem,  som 
genom  brand  eller  olyckshändelse  förlorat  lem  eller 
egendom.  Äfven  här  blef  någon  frälst,  och  aldrig 
skall  jag  förgäta  de  sköna  minnen  från  denna  plats. 

Nästa  besök  gällde  New  Britain,  en  stad  på  omkring 
40,cxx),  och  som  är  belägen  på  endast  tio  mils  afstånd 
från  Hartford.  Fastän  mindre  än  Hartford  är  dock 
den  svenska  befolkningen  mycket  större.  Den  svenska 
befolkningen  torde  uppgå  till  10,000.  Det  är  i  denna 
stad  som  J.  E.  Klingberg  upprättat  sitt  barnhem.  Det 
var  underliga  känslor,  som  genomforo  mig  de  två 
dagar,  som  jag  bodde  i  detta  barnhem.  Där  äro  nu 
ett  sextiotal  barn  härbergerade.  Jag  fick  göra  be- 
kantskap med  många  af  dessa,  ty  de  sökte  den  ena 
efter  den  andra  att  klättra  upp  i  mitt  knä  och  hvila  en 
stund  i  min  famn.     Detta  hem  är     byggdt  på  bön- 
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höreisens  grundval.  Aldrig  förr  har  jag  lyssnat  till 
sådana  böner,  som  jag  fick  lyssna  till,  då  den  nitiske 
och  Gud  hängifne  broder  Klingberg  böjde  sina  knän 
och  bad  Gud  att  fylla  deras  behof.  Han  framställde 
saken  direkt  till  Gud.  Fattades  skor,  bad  han  om  skor, 
likaså  om  sängar,  mat,  kläder,  hushyra  och  ett  visligt 
förstånd  att  leda  allt.  Och  underbart  var  det  huru 
Herren  hörde  hans  bön.  Icke  så  att  skolådor,  kläder, 
sängar  och  mat  kommo  direkt  ned  ifrån  himmelen, 
utan  bönen  besvarades  medelbart  i  det  att  människo- 
hjärtan rördes  att  bistå  hemmet  med  dess  förnöden- 
heter. Du  fader  och  moder,  som  klagar  öfver  att  det 
är  svårt  att  upprätthålla  ordning  och  lydnad  bland  dina 
barn,  har  du  någonsin  tänkt  dig  i  broder  Klingbergs 
ställning,  han  som  har  sextio  att  uppehålla  ordning 
ibland.  Själf  har  jag  fem  barn,  men  icke  har  jag  varit 
i  stånd  att  bland  dem  uppehålla  sådan  disciplin,  som 
jag  erfor  i  detta  hem.  Må  vi  alla  hjälpa  till  att  bedja 
för  denna  betydelsefulla  och  välsignade  mission. 

New  Haven,  kunskapens  stad,  med  ett  invånare- 
antal af  öfver  110,000  och  en  svensk  befolkning  på 
omkring  4,000,  blef  vårt  nästa  fält.  Här  är  Yale 
College  eller  universitet  beläget  och  tusenden  under- 
visas årligen  i  denna  lärdomsanstalt.  Äfven  här  väl- 
signade Gud  vårt  arbete.  Ofta  kom  jag  där  i  rätt  un- 
derliga diskussioner  med  människor.    Då  jag  en  afton 
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samtalade  med  en  man  och  frågade  honom  om  han 
var  frälst  och  lycklig  i  gemenskap  med  Gud,  svarade 
han,  som  han  menade  mycket  faderligt,  att  alla  män- 
niskor äro  frälsta  och  födda  på  nytt  i  dopets  heliga 
bad,  och  allt  detta  skedde,  då  Kristus  på  Golgata  ut- 
ropade de  sköna  orden:  "Det  är  fullkomnadt."  Han 
sade  mig  också,  att  jag  icke  borde  ställa  mig  såsom  en 
medlare  mellan  Gud  och  människor  och  att  det  var  en 
skam  att  ställa  en  sådan  fråga  till  en  människa,  som 
den  jag  ställt  till  honom,  ty  genom  ingen  annan  är 
frälsning  än  genom  Jesus  Kristus,  Jag  förklarade  nu 
för  honom,  att  det  icke  var  jag  som  skulle  frälsa 
honom  utan  Kristus,  och  att  han  icke  frälsar  oss  utan 
att  vi  äro  medvetna  därom,  och  att  vi  icke  äga  sådant 
medvetande  såsom  spädbarn,  utan  att  denna  frälsning, 
kommer  oss  till  del,  då  vi  kunna  skilja  på  godt  och 
ondt.  Jag  anförde  också  apostelns  ord,  då  han  säger, 
att  vi  veta,  att  vi  hafva  öfvergått  från  döden  till  lif- 
vet.  Jag  sade  vidare,  att  skriften  lär,  att  den  som 
bekänner  sin  synd  och  öfvergifver  den,  skall  blifva 
frälst,  därför  är  ett  personligt  bekännande  inför  både 
Gud  och  människor  och  öfvergifvande  af  synden  nöd- 
vändigt för  att  vi  skola  kunna  trygga  oss  till  Herrens 
löften  om  frälsning.  Jag  anförde  vidare  Johannes' 
ord-;  "Om  vi  bekänna  våra  synder,  så  är  han  trofast 
och  rättfärdig  så  att  han  förlåter  oss  synderna  och 
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helår  oss  från  all  orättfärdighet.  Jag  visade  det  orät- 
ta i  hans  påstående,  att  alla  blefvo  frälsta  på  Golgatas 
kulle,  med  det  påtagliga  förhållandet,  att  den  stora 
massan  af  människor  lefver  ännu  i  dag  i  sina  synder 
och  utsväfningar  görande  hvad  köttet  och  lustarna 
vilja,  men  att  Kristus  blir  till  frälsning  för  endast 
den  som  tror.  Med  Agrippas  sinnelag  lämnade  han 
mig. 

Den  sista  kvällen  jag  var  där  ägde  dopförrättning 
rum,  då  sex  begrafdes  i  dopets  graf.  Då  träffade 
jag  en  dopfiendtlig  man.  Jag  menar  med  fiendtlig,  att 
han  var  motståndare  till  bibelns  och  de  troendes  dop. 
Han  förklarade,  att  jag  var  en  hedning,  och  att  alla 
voro  hedningar,  som  icke  voro  döpta  såsom  spädbarn. 
Att  baptisterna  hade  orätt,  det  bevisade  han  därmed, 
att  de  tillhörde  minoriteten.  Jag  frågade  honom  då 
om  han  trodde,  att  det  var  ett  tillräckligt  bevis  för 
en  saks  riktighet,  att  de  flesta  trodde  därpå.  Då 
borde  han  blifva  muhammedan  eller  buddhist  och 
vara  med  den  största  hopen.  Vidare  sade  jag:  Min 
vän,  ni  lefver  likasom  innesluten  i  ett  skal,  som  hin- 
drar eder  utveckling  och  tillväxt,  och  som  till  sist 
gör  er  till  en  andlig  krympling.  Då  brast  han  ut,  att 
den  luterska  läran  var  den  enda,  som  var  af  något 
värde.  Hade  han  sagt  "Kristi  lära",  hade  jag  natur- 
ligtvis icke  haft  något  att  säga,  men  när  jag  såg  hans 
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inskränkthet,  tyckte  jag  mig  skyldig  att  öppna  lifvets 
verkligheter  för  hans  drömmande  tillvaro.  Efter  ett 
rätt  långt  samtal,  sade  jag  honom,  att  efter  hans  egen 
tankegång  borde  han  vara  baptist,  ty  baptisterna  äro 
flera  i  Amerika  än  luteranerna.  Han  sade  då,  att  det 
var  på  sin  plats  att  amerikanerna  voro  baptister,  men 
att  det  var  galet  att  svenskarne  blefvo  det,  hvarpå  jag 
sade:  Blif  äfven  du  amerikan  eller  återvänd  till  ditt 
land  igen.  Då  lämnade  han  mig,  kanske  för  att  följa 
mitt  råd  och  gå  dit,  där  alla  tänka  såsom  han. 

Men  jag  gjorde  också  trefliga  erfarenheter  i  New 
Haven,  sådana  som  fröjda  alla  Guds  barn.  Själar 
föddes  på  nytt  till  ett  lefvande  hopp  och  lämnade  sig 
åt  Herren  att  helt  tjäna  honom.  Särskildt  kommer 
jag  ihåg  en  man  vid  namn  Samuelson  och  dalkarl  till 
på  köpet.  Han  infann  sig  redan  på  vårt  första  möte, 
och  jag  gjorde  då  hans  bekantskap.  Han  var  en  stor 
och  stark  man,  då  det  gällde  kroppen,  och  hans  lugna 
och  förståndiga  sätt  och  stora  deltagande  för  mig 
voro  egenskaper,  som  gjorde  på  mig  ett  angenämt  in- 
tryck. Han  blef  mitt  dagliga  böneämne.  Han  var 
en  man  på  femtio  år  och  hade  alltid,  som  man  plägar 
säga,  varit  god  och  gjort  alla  rätt  och  lefvat  ett  mora- 
liskt lif  i  samhället.  Därför  hade  han  ofta  tänkt,  att 
han  på  grund  af  Guds  och  sin  egen  godhet  skulle  få 
träda  inom  pärleportarna.     Guds  Ande  lärde  honom 
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nu  något  annat.  Han  var  med,  så  långt  jag  kan  min- 
nas, på  våra  möten  i  två  veckors  tid.  Den  sista  sön- 
dagskvällen jag  var  där,  sedan  jag  sjungit  och  talat, 
tog  Esther,  sin  vana  trogen,  mig  vid  handen  för  att 
leda  mig  till  folket,  och  då  jag  träffade  denne  man 
och  frågade  honom  om  han  skulle  lämna  sig  åt  Herren 
den  aftonen,  svarade  han  till  min  öfverraskning :  "Jag 
lämnar  allt.''  Då  jag  nu  ville  knäböja  vid  hans  sida 
sade  han:  "Nej,  icke  här;  låt  oss  gå  fram  till  altaret, 
där  min  son  legat  död  och  kall,  där  skall  jag  såsom 
en  förlorad  syndare  bedja  Herren  om  förlåtelse  och 
blifva  ett  Guds  barn."  Han  som  ofta  skämtat  med 
sin  hustrus  gudfruktan,  han  som  stått  utan  att  röras 
vid  sin  hustrus  sjukläger,  fastän  hon  var  nära  döden; 
han  som  sett  fyra  af  sina  barn  dö  utan  att  gråta  en 
tår,  han  tog  mig  nu  vid  handen  och  inför  fullpackadt 
hus  ledde  mig  fram,  där  vi  föllo  på  våra  knän,  och 
tårekällan  öppnades  och  han  ropade  till  Herren  om 
nåd  och  frälsning  och  uppstod  en  ny  skapelse  i  Kristus 
Jesus.  Han  slöt  nu  i  sin  famn  sin  hustru,  som  lefvat 
tillsammans  med  honom  i  25  år.  Under  alla  dessa  år 
hade  hon  bedit  för  sin  mans  frälsning,  och  nu  var 
hennes  bön  hörd,  och  de  vandra  nu  tillsammans  mot 
det  hem,  där  de  skola  få  möta  sina  barn  för  att  i  evig- 
het lofva  Gud. 


KAPITLET  XX. 


Hem  igen. 


AF  de  åtta  församlingar,  uti  hvilka  vi  arbetade 
denna  vinter  i  östern,  var  New  Haven  den  sista, 
och  vi  började  nu  göra  beredelser  för  resan  till  Moline, 
111.,  för  att  möta  med  maka  och  barn.  Jag  kände  mig 
mycket  tacksam  till  Gud,  att  han  bevarat  Esther  och 
mig  under  den  tid  vi  varit  skilda  från  hemmet.  Att 
min  yngste  gosse,  Arvid,  som  var  något  öfver  ett  år 
gammal,  då  jag  lämnade  hemmet,  skulle  känna  igen 
mig,  väntade  jag  naturligtvis  icke.  Men  hans  mam- 
ma hade  ofta,  under  den  tid  jag  varit  borta,  visat  ho- 
nom pappas  fotografi,  hvilket  han  då  ifrigt  kysst  och 
kärleksfullt  tryckt  i  sin  lilla  famn.  Detta  fotografi 
hade  nog  varit  medlet  att  hjälpa  den  lille  att  kvarhålla 
sin  faders  bild  i  sitt  minne,  hvarför  han  nu  vid  min 
hemkomst  helt  oförskräckt  lät  sig  slutas  i  min  famn. 

19S 
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Vi  stodo  nu  såsom  en  odelad  familj,  sju  till  antalet, 
hvilket  är  ett  fullkomlighetstal.  Det  var  en  oförgät- 
lig stund,  då  vi  nu  alla,  både  små  och  stora,  böjde 
våra  knän  i  bön  till  Herren  och  hembar  honom  tack- 
sägelse för  all  hans  godhet,  synnerligast  för  att  han 
hållit  öfver  oss  sin  bevarande  hand  och  låtit  oss  mötas 
friska  och  krya.  En  sådan  stund  med  Jesus  omgifven 
af  sina  kära  på  jorden  är  i  verkligheten  en  försmak 
af  och  påminnelse  om  det  möte,  som  återstår  alla 
Jesu  vänner,  som  en  gång  skola  samlas  från  öster  och 
väster,  norr  och  söder  för  att  aldrig  skiljas  mer.  Till 
detta  möte  står  min  håg,  och  min  längtan  därefter 
stegras  för  hvarje  dag.  Min  dyre  läsare,  du  som  be- 
gynt att  vandra  på  fridens  och  sanningens  väg,  låt  dig 
mer  och  mer  Hkbildas  med  Kristus  och  tillväx  i  ålder, 
visdom  och  nåd  inför  både  Gud  och  människor,  och 
vi  skola  då  till  sist  få  mötas  hos  vår  frälsare  i  fridens 
land,  där  ingen  strid  är  mer. 


# 


KAPITLET  XXL 


Min  första  predikan. 


MIN  första  predikan  hölls  med  ledning  af  Ebreer- 
brefvets  första  kapitel  och  de  två  första  ver- 
serna: "Sedan  Gud  fordom  många  gånger  och  på 
många  sätt  talat  till  fäderna  genom  profeterna,  har 
han  i  dessa  yttersta  dagar  talat  till  oss  genom  sin 
son,  hvilken  han  har  satt  till  arfvinge  af  allt,  genom 
hvilken  han  ock  har  skapat  världen." 

Då  vi  gifva  akt  på  Ebreerbrefvets  författare  och 
hvad  grundtonen  är  uti  hans  bref  till  dessa  ebreer, 
finna  vi,  att  det  icke  är  om  h varjehanda  saker,  som 
röra  sig  omkring  deras  hvardagliga  lif,  som  han 
skrifver  om,  utan  hvad  han  lägger  vikt  vid,  är  hvad 
Gud  har  talat  till  dem  direkt  genom  sin  son.  Det  är 
detta  som  brefvets  författare  ville  göra  lefvande  för 
dessa  ebreers  hjärtan  och  sinnen. 

195 
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Det  första  vi,  som  i  dag  äro  här  församlade,  finna 
uti  denna  text  är  det  lilla  men  betydelsefulla  ordet 
fordom.  Ditt  lif,  o  människa,  kan  indelas  i  tre  tids- 
perioder: en  förfluten  tid,  en  närvarande  tid  och  en 
tillkommande  tid.  I  en  människas  lif  finnes  ingen 
tid  så  dyrbar  som  medeltiden.  Uti  ungdomstiden  for- 
mas människans  karaktär.  Ungdomstiden  är  den  tid, 
då  människan  är  mest  mottaglig  för  både  goda  och 
onda  intryck,  och  därför  handlar  hvarje  människa 
visligt,  som  aktar  på  den  sköna  ungdomstiden.  Mina 
dyra  medvandrare  mot  evigheten,  som  äro  här  för- 
samlade med  mig  i  dag  till  gudstjänst,  jag  vill  upp- 
mana eder  på  det  hjärtligaste  att  lyssna,  icke  till  mig, 
men  till  Guds  röst,  då  han  talar.  Och  hvad  lär  oss 
hans  ord  ?  Det  lär  oss,  att  i  begynnelsen  skapade  Gud 
himmel  och  jord,  och  att  jorden  var  öde  och  tom  och 
att  mörker  var  på  djupet  och  Guds  ande  sväfvade 
öfver  vattnet,  och  att  Gud  med  sitt  allmaktsord  fram- 
kallade allt  hvad  som  finnes  i  himlar  och  på  jord,  och 
att  allt  var  ganska  godt.  Ytterligare  sade  Herren: 
"Vi  vilja  göra  människan  efter  vårt  beläte,  till  vår 
afbild."  Så  formade  han  den  första  människan  af 
jordens  stoft  och  inblåste  i  hennes  näsa  en  lef vande 
ande,  och  så  vardt  människan  en  lefvande  själ. 

Gud  framträder  icke  i  vår  text  såsom  skapare  en- 
dast, utan  såsom  fader,  ty  lif  hade  utgått  från  hans 
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eget  lif  och  meddelat  sig  åt  detta  stoft.  Människan 
bl  ef  en  Hfskraft  till  lif,  ett  Guds  beläte,  ett  Guds  väsen, 
ett  väsen  som  hade  utgått  från  honom  själf.  Mina 
dyra  vänner,  som  sitten  här  framför  mig,  I  som  intill 
denna  stund  icke  hafven  velat  lämna  eder  åt  Gud,  på 
det  att  I  måtten  hafva  bli f vit  födda  på  nytt  till  ett 
lifvande  hopp  genom  tron  på  Jesus  Kristus,  hvad  är 
det,  som  hållit  eder  tillbaka?  Hvad  är  det  som  gör, 
att  I  förneken  eder  den  förening  med  Herren,  som 
så  frikostigt  bjudes  eder?  Jag  har  under  min  lefnad 
på  jorden  icke  träffat  så  få,  som  sagt  till  mig:  "Hvad 
är  själen  ?"  Och  mången  gång  hafva  de  tillagt :  "Om 
du  kan  bevisa  hvad  människosjälen  är,  skall  jag  blifva 
en  kristen."  Det  torde  finnas  en  eller  flera  sådana 
frågande  människor  här  i  dag,  och  jag  är  så  glad,  att 
jag  med  den  största  tillförsikt  och  med  full  förviss- 
ning i  min  själ  och  utan  tvekan  kan  förklara  för  dig 
hvad  själen  är.  Hör  och  lyssna,  och  lyssna  såsom 
aldrig  tillförene:  "Och  Herren  Gud  formade  männi- 
skan af  jordens  stoft  och  inblåste  i  hennes  näsa  en  lef- 
vande  ande,  och  så  vardt  människan  en  lefvande  själ." 
Människa,  du  som  sitter  här  i  dag,  du  är  ett  guda- 
väsen, du  har  utgått  ifrån  Gud.  Det  är  en  ande  i  ditt 
väsen  som  är  gudomlig,  och  denna  ande  skall  aldrig 
finna  fäste  för  sin  tillvaro,  förrän  du  går  tillbaka  till 
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Gud  och  låter  din  ande  som  bor  i  dig  blifva  förenad 
med  Gud  sjäif  genom  tro  och  helig  lydnad. 

]\iin  dyra  åhörare,  har  du  någon  gång  stannat  och 
tänkt  på  de  gudomliga  förmågor,  som  du  äger  uti 
ditt  väsen.  Tag  till  exempel  minnet,  denna  förmåga 
att  tänka  sig  tillbaka  och  framkalla  scenerier,  hvilka 
man  en  gång  sett.  Genom  ditt  minne  kan  du  åter  se 
dig  sitta  på  din  moders  knä  eller  vandra  omkring  i 
föräldrahemmet  eller  vid  den  porlande  vattubäcken 
och  lyssna  till  trastens  sång,  till  lärkans  drillar  eller 
gökens  sköna  melodier.  Du  skådar  åter  de  blomster- 
klädda  kullarna  och  minnes  huru  med  frid  och  oskuld 
i  ditt  bröst  du  blickade  upp  mot  himlahvalfvet  med 
dess  tusen  och  millioner  tindrande  stjärnor,  som  lika- 
som vinkade  dig  att  komma  dit  upp.  Du  minnes  huru 
i  din  barndoms  oskuld  du  lekte  tillsammans  med  syster 
och  bror  och  hurusom,  innan  du  ännu  gått  bort  i 
synden,  du  kysste  en  döende  moders  hand  till  afsked, 
innan  hon  gick  i  förväg  till  det  hem  där  Jesus  är. 
Du  minnes  huru  du  i  trots  af  sorgen  kunde  fröjda 
dig  öfver  att  återseendet  stod  kvar.  Denna  förmåga 
äger  du,  hvem  du  än  är,  som  sitter  här  i  dag. 

Men  ännu  någonting  mäktigare  och  underbarare 
äger  du  såsom  människa.  Har  du  någonsin  i  ditt  lif 
tänkt  på  den  stora  och  sköna  egenskap  som  vi  kalla 
tankeförmåga?    Jag  har  mött  icke  så  få  människor, 


MIN  FÖRSTA  PREDIKAN.  ipg 

som  på  det  bestämdaste  bedyrat,  att  de  kunna  kon- 
trollera och  styra  h varje  förmåga,  som  finnes  uti  de- 
ras väsen.  Men  jag  frågar  dig,  eho  du  är,  om  du 
kan  säga  till  din  tanke :  Tig  och  var  stilla !  Medvetet 
eller  omedvetet  far  tanken  ned  i  jordens  sköte  och  upp 
till  stjärnevärlden,  till  Afrikas  öknar  och  till  Indiens 
urskogar.  Likt  blixten  tränger  den  sig  genom  alla 
föremål,  och  lika  litet  som  blixten  lyder  den  din  röst. 
Människa,  äger  du  icke  en  ande  inom  dig  som  är 
gudomlig  ? 

Det  är  sådana  evighetsvarelser  som  Ebreerbrefvets 
författare  vill  likasom  på  nytt  påminna  om  Guds  kär- 
lek till  dem.  Det  heter  här  i  vår  text,  att  fordom 
talade  Gud  många  gånger ;  icke  en  gång,  utan  många 
gånger.  Han  har  hållit  många  tal,  och  har  icke  talat 
på  ett  sätt,  som  var  enformigt  eller  ensidigt,  utan  det 
heter,  att  han  har  talat  till  människorna  på  många 
sätt.  Målet  var  ett,  men  sättet,  tillvägagåendet  var 
mångfaldigt.  Må  äfven  vi  lära  af  Herrens  eget  ex- 
empel, då  det  gäller  för  oss  att  göra  människorna  be- 
kanta med  Gud,  att  ändamålet  är  ett  enda,  men  att 
medlen  och  sätten  kunna  vara  många.  Det  är  därför 
som  många  samfund  hafva  misslyckats,  ty  de  hafva 
bestämdt  frälsningsmetoder  och  stadfäst  lärosatser 
efter  sitt  sinne  och  menat,  att  om  du  gör  så  och  så 
skall  du  ärfva  himlen.     Gud  sade  till  Israel  genom 
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Moses,  att  de  skulle  draga  ut  ur  Egyptens  land.  Han 
talade  på  ett  besynnerligt  sätt.  .  Han  uppenbarade  sig 
för  Moses  i  den  brinnande  busken.  Hufvudsumman 
af  hvad  Herren  sade  var  detta,  att  han  skulle  föra 
Moses  och  Israels  barn  ut  ur  Egyptens  land. 

Vi  hafva  icke  tid  att  här  stanna  för  att  betrakta 
alla  de  förberedelser,  som  gjordes  i  Egypten  af  Israels 
barn,  men  vi  skola  stanna  en  liten  stund  och  betrakta 
Moses,  denne  store  härförare  och  ledare,  detta  af  Gud 
utkorade  redskap.  Se  honom  vid  Röda  hafvets 
strand.  Framför  honom  är  hafsviken,  bakom  honom 
äro  hans  fiender,  Hans  eget  folk  knorrade  mot  ho- 
nom och  sade:  "Hvarför  förde  du  oss  hit  att  dö  i 
öknen?"  Då  vi  se  denna  scen  och  känna  folkets  till- 
stånd, då  fråga  också  vi,  hvarför  Gud  förde  sitt  folk 
i  denna  ytterst  farliga  ställning.  Från  mänsklig  syn- 
punkt sedt  var  allt  hopp  om  räddning  ute.  Att  vända 
om  var  endast  att  möta  fiendens  svärd  för  att  bli f va 
nedhuggen ;  att  gå  framåt  var  att  gå  till  en  ännu  säk- 
rare död.  Men  lyssna  till  Herrens  ord  till  Moses : 
"Lyft  upp  din  staf  och  uträck  din  hand  öfver  hafvet !" 
Och  Moses  räckte  ut  sin  hand  öfver  hafvet,  och  Her- 
ren lät  hafvet  drifva  för  ett  östanväder,  och  hafvet 
gjordes  till  torrt  land,  och  vattnet  delade  sig  itu,  och 
Israels  barn  vandrade  torrskodda  genom  hafvet  till 
andra  stranden.    Fienden  var  så  nära,  att  Gud  måste 
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vara  en  skyddande  mur  bakom  sitt  folk  för  att  ingen 
skulle  förloras.  Egyptiernas  här  med  alla  dess  vag- 
nar och  hästar  begrafdes  i  hafvet  och  fann  där  sitt  slut. 
Villkoret,  som  Gud  framställde  i  sitt  tal  till  Moses, 
var  lydnad  och  emedan  han  lydde  Gud  gick  det  Israel 
väl. 

Gud  har  alltid  användt  medel  för  att  föra  sin  saH 
framåt,  och  särskildt  har  han  användt  människors 
barn,  sådana  som  helgadt  sina  lif  åt  hans  tjänst.  Så 
vilja  vi  påminna  oss  sådana  män  som  Josua,  David, 
Salomon,  Elia  och  Daniel  m.  fl.  Huru  det  gläder 
våra  hjärtan,  då  vi  tänka  på  och  lyssna  till  huru  Gud 
har  talat  till  våra  förfäder,  men  huru  mycket  klarare 
och  tydligare  talar  han  till  oss  genom  sin  son.  Du 
som  sitter  här  i  dag,  du  säger  kanske :  "]a.g  kan  icke 
lyssna  till  Herrens  tal,  ty  jag  kan  ej  fatta  hvad  han 
säger.  Huru  mycket  är  det  ej  i  gamla  testamentet, 
som  jag  ej  kan  förstå.  Jag  kan  icke  förstå  profe- 
tiorna, som  tala  om  en  tid  af  frid  och  glädje,  då  ett 
barn  utan  fara  skall  leka  vid  en  huggorms  håla." 
Men,  min  vän,  borde  du  ej  öppna  ditt  hjärta  till  lof 
och  tack  äfven  att  du  icke  lefver  i  en  tid,  då  du  måste 
offra  bockars  och  kalfvars  blod,  utan  i  en  tid,  då  Gud 
talar  till  dig  genom  sin  son.  Det  är  detta  Guds  tale- 
sätt, som  jag  önskar,  att  vi  stanna  inför  och  allvarligt 
tänka  uppå. 
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Vår  text  säger  oss  här:  "På  det  yttersta  i  dessa 
dagar  har  han  talat  till  oss  genom  sin  son."  Hör 
hvad  ängeln  säger  till  Maria:  "Den  helige  Ande  skall 
komma  öfver  dig,  och  den  högstes  kraft  skall  öfver- 
skygga  dig,  hvarföre  ock  det  heliga,  som  varder  födt, 
skall  kallas  Guds  son",  och  vidare:  "Men  det  begaf 
sig,  att  medan  de  voro  där,  vordo  dagarna  fullbordade, 
att  hon  skulle  föda,  och  hon  födde  sin  förstfödde  son 
och  lade  honom  i  en  krubba,  ty  för  dem  var  icke  rum 
i  härberget."  Krubban  blef  hans  vagga,  och  korset 
hans  dödsbädd.  Vid  tolf  års  ålder  finna  vi  honom  i 
templet  hörande,  lärande,  frågande  och  svarande  dessa 
lärde  män.  Då  hans  moder  frågade  honom:  "Barn, 
hvarför  gjorde  du  oss  detta?  Se,  din  fader  och  jag 
hafva  sökt  efter  dig  sörjande",  svarade  han:  "Vissten 
I  icke,  att  i  det  min  Fader  tillhör  bör  jag  vara."  Det 
heter  vidare  om  honom,  att  han  växte  till  i  visdom, 
ålder  och  nåd  för  Gud  och  människor.  Aposteln  sä- 
ger: "Våren  så  till  sinnes,  som  Jesus  Kristus  var" 
o.  s.  v.  Sök  därför  att  likbildas  med  Kristus,  ty  du, 
som  blifvit  en  gren  i  det  sanna  vinträdet,  du  måste 
vara  uti  ständig  tillväxt  i  nåden  och  sanningen. 

Men  hur  är  det  med  dig,  du  ofrälsta  själ  ?  Du  hål- 
ler också  på  att  växa  till  i  ålder  och  i  okunnighet  och 
misshag  för  Gud  och  människor,  en  tillväxt,  om  än 
en  sorglig  sådan. 
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Vi  lyssna  till  Herrens  röst,  då  han  talar  till  oss  i 
ordet  om  huru  Sonen  föddes  i  Betlehem,  huru  han 
satt  i  templet,  huru  han  gick  omkring  och  botade 
sjuka,  gaf  blinda  sin  syn  och  döfva  sin  hörsel,  då  han 
bjöd  den  lame  att  taga  sin  säng  och  gå,  då  han  helade 
spetälska,  då  han  läkte  de  i  hjärtat  förkrossade,  då 
han  tröstade  de  sörjande,  då  han  bjöd  Lasarus  att 
komma  ut  ur  grafven  och  den  unge  mannen  att  stiga 
upp  från  båren,  då  han  bespisade  de  5,000  männen 
med  några  bröd  och  två  fiskar,  då  han  förvandlade 
vatten  till  vin,  och  då  han  bjöd  vinden  vara  tyst  och 
hafvet  vara  stilla.  Allt  detta  gjorde  Jesus  såsom 
Guds  son  och  i  Guds  makt. 

Denne  Jesus,  som  ibland  oss  uppenbarade  sin  gu- 
domliga makt,  och  som  intet  annat  gjorde  än  det  som 
var  godt,  han  som  gick  omkring  och  gjorde  väl  och 
hjälpte  alla,  som  ville  mottaga  hans  hjälp,  om  hans 
gripande  och  död  rådslogo  fariséer  och  skriftlärda. 
Och  då  Jesus  visste  att  hans  tid  var  inne,  tog  han  sin 
lilla  lär j ungaskara  till  örtagården  för  att  där  likasom 
bereda  sig  för  den  förestånde  kampen.  Då  sade 
han  till  sina  lärjungar:  "Vaken  och  bedjen."  Och 
han  gick  ett  stycke  ifrån  dem  och  föll  ned  på  sitt 
ansikte  och  tillbad  och  sade:  "Fader,  om  möjligt  är 
gånge  denna  kalken  ifrån  mig.  Dock  icke  som  jag 
vill  utan  som  du."     Hans  svett  var  såsom  blodsdrop- 
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par,  och  han  kom  igen  till  sina  lärjungar  och  fann  dem 
sofvande  och  sade  till  dem:  "Förmådden  I  icke  att 
vaka  en  stund  med  mig?"  Så  går  han  bort  ifrån  dem 
och  beder  och  kommer  tillbaka  för  andra  gången  och 
finner  dem  sofvande.  Han  uppmanar  dem  ånyo  att 
vaka  och  bedja  och  går  så  tillbaka  för  att  samtala  med 
sin  himmelske  Fader.  För  tredje  gången  kommer  han 
till  lär j ungarne  och  finnes  dem  sofvande.  Med  huru 
fröjdefullt  sinne  och  frimodig  röst  talar  han  icke  nu 
till  dem  dessa  ord :  "Sofven  nu  och  hvilen  eder." 
Min  vän,  hvarför  var  han  nu  ej  i  behof  af  sina  lär- 
jungars sympati  och  hjälp?  Jo,  han  hade  i  sin  ensam- 
het med  Fadern  kämpat  den  strid,  som  var  nödvändig, 
för  att  ensam  och  allena  kunna  möta  hvad  som  hälst. 
Ingenting  annat  kunde  gifva  Jesus  denna  kraft.  En- 
dast "Fader,  ske  icke  min  vilja  utan  din",  kun- 
de göra  det.  Kära  själ  och  medvandrare  mot 
evigheten,  har  du  tänkt  på  att  Gud  har  lofvat  gifva 
hvad  de  gudfruktiga  begära  ?  Vet  du,  att  han  hör  alla 
sina  barns  böner  och  att  allt  hvad  vi  bedja  i  bönen 
troende,  det  skola  vi  få?  Men  märk,  min  dyra  vän, 
att  du  måste  bedja  såsom  Jesus  bad  och  låta  din  vilja 
så  helt  uppgå  i  Faderns  vilja,  att  du  med  Jesus  kan 
säga:  "Fader,  icke  min  vilja  utan  din."  Broder  och 
syster,  ofta  är  du  föremål  för  hjärtslitande  sorger 
och  du  tycker,  att  du  icke  har  den  sympati  och  hjälp 
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från  dina  nära  och  kära,  som  din  själ  törstar  efter. 
Herren  känner  allt.  Du  har  nära  och  kära,  för  hvil- 
kas  frälsning  du  ömmar,  du  har  sökt  att  intressera 
andra  Guds  barn  för  dem,  men  de  synas  sofva,  du 
får  ensam  kämpa  i  bön,  men,  min  vän,  dina  böner 
skola  bli  f va  besvarade.  De  äro  förvarade  i  rökelse- 
karet, och  i  sinom  tid  skall  Gud  utströ  dem  öfver  jor- 
den. Du  fader  och  moder,  som  här  under  tårar  bedit 
för  din  sons  eller  din  dotters  frälsning,  du  skall  kan- 
ske nedmyllas  under  den  kalla  torfvan  och  ej  med  ditt 
naturliga  öga  få  se  deras  frälsning,  men  i  de  rättfär- 
digas uppståndelse  skall  du  få  skåda  dem  och  få  stå 
tillsammans  med  dem  såsom  en  odelad  familj.  Min 
vän,  tro  på  Jesus  Kristus,  så  varder  du  och  din  familj' 
frälst,  och  om  du  tror,  hur  skönt  är  det  icke  att  likbil- 
das med  Kristus  och  äga  hans  sinnelag  äfven  när  det 
gäller  bönen. 

Hvem  du  än  är,  som  sitter  här  i  detta  tempel  i  dag, 
du  måste  snart  lämna  alla  vänner  och  alla  jordiska 
medel,  som  du  tryggat  dig  till  och  kämpa  din  strid 
med  den  sista  fienden,  döden.  Då  måste  du  lämna 
din  närmaste  vän,  som  stått  vid  din  sida  i  många  år. 
Intet  hjälper  dig.  Din  hand,  som  varit  din  hjälp  i 
så  många  lifvets  pröfningar,  skall  icke  kunna  rycka 
dig  undan  döden ;  ej  det  milda  öga,  som  mången  gång 
sett  in  i  ditt  öga  och  likasom  sagt:   "Här  finnes  med- 
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lidande;  ej  de  armar,som  kanske  en  gång  bar  dig  ut 
ur  det  brinnande  huset  eller  lyfte  dig  upp  ur  hafvets 
våta  graf ;  inga  tårar,  inga  rop,  ingen  och  intet  af  allt 
på  jorden  skall  kunna  rädda  dig  från  denna  fiende. 
Men  ack,  min  vän,  att  i  denna  stund  hafva  Jesu  sinne 
och  kunna  bedja  såsom  han :  "Fader,  ske  icke  min 
vilja  utan  ain." 

På  grund  af  den  omständigheten,  att  jag  har  blifvit 
bhnd  och  icke  som  du  kan  skåda  dagens  ljus,  har  jag 
ofta  af  Guds  barn  blifvit  tillfrågad,  om  jag  tror  på 
bönhörelse.  De  hafva  citerat  sådana  bibelrum  som 
"allt  hvad  I  bed j  en  i  bönen  troende,  det  skolen  I  få", 
och  "den  som  beder  han  får",  och  vidare  "I  bedjen 
och  fån  intet,  därför  att  I  bedjen  illa".  Mången  har 
sagt  till  mig:  "Du  tror  icke  och  därför  får  du  bära 
ditt  kors.''  Min  kära  själ,  du  är  icke  och  blir  icke 
lycklig  i  ordets  fullaste  mening,  innan  du  lärt  dig  att 
låta  Guds  nåd  vara  dig  nog.  Se  på  Job.  Hvad  ondt 
hade  denna  lidande  själ  gjort !  Paulus  och  de  andra 
apostlarna  och  den  väldiga  skaran  af  martyrer,  fingo 
ej  de  lida?  När  jag  tänker  därpå,  känner  jag  mig 
lycklig  i  djupet  af  mitt  hjärta,  att  jag  aktas  värdig 
att  vara  med  i  reningsprocessen.  Endast  törnekronan 
och  den  smärta  den  orsakade  Jesu  heliga  hufvud,  bor- 
de vara  nog  för  oss  alla  att  ödmjukt  böja  oss  för 
Herren,  ty  allt  hvad  han  gör  är  nåd  och  sanning.     Du 
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kanske  sitter  här  i  dag  och  frågar:  "Men  tror  du 
icke,  broder  Freeman,  på  Guds  helbregdagörande 
kraft?"  jo,  jag  tror  på  Guds  helbredgdagörande 
kraft,  men  icke  ovillkorligt,  och  villkorligt  blir  det,  att 
man  med  frälsaren  kan  säga:  "Icke  min  vilja  utan 
din."  Men  jag  har  en  fråga  att  göra  dig,  du  som 
har  så  stor  tro  och  tycker  att  min  är  så  svag,  eftersom 
jag  icke  kan  tro  så  att  jag  får  min  syn  igen:  Behöfs 
det  större  tro  för  dig  för  att  du  skall  få  dina  tänder 
tillbaka  i  din  mun  eller  för  att  bli  fri  din  dagliga  huf- 
vudvärk,  eller  för  att  ditt  krokiga  lillfinger  skall  blifva 
rakt,  eller  för  att  du  skall  bli  fri  den  tärande  katar- 
ren som  håller  på  att  föra  dig  till  en  förtidig  graf? 
Min  vän,  du  ser  mina  behof,  men  icke  dina  egna. 

Låtom  oss  betrakta  denna  scen  i  örtagården,  låtom 
oss  lyssna  till  Gud,  då  han  talar  till  oss  genom  sin  son. 
Han  säger  med  frimodig  röst  till  Judas :  "Förråder 
du  människosonen  med  en  kyss  ?"  I  samma  ögonblick 
ser  du  en  skara  människor  med  lyktor  och  bloss,  som 
rusar  fram  och  tager  honom  fast  med  våld  och  för 
frälsaren,  det  oskyldiga  lammet,  inför  domstolen.  Där 
står  han  under  natten,  föraktad,  begabbad,  bespottad 
och  kindpustad,  men  han  gör  icke  en  ansträngning  till 
själiförsvar.  Då  Pilatus  frågade  honom:  "Hör  du 
icke  huru  mycket  de  vittna  mot  dig?"  svarade  han 
intet.     Då  han  frågade  honom:    "Är  du  Guds  son?" 
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svarade  Jesus :  "Du  sade  det",  d.  v.  s.  jag  är  det.  Då 
Pilatus  ingenting  kunde  göra,  emedan  sorlet  och  ropet 
"korsfäst,  korsfäst  honom !"  blef  allt  starkare,  tvådde 
Pilatus  sina  händer  och  sade:  "Oskyldig  är  jag  till 
denne  rättfärdige  mans  död."  Min  dyra  själ,  öppna 
ditt  hjärtas  öra  och  hör  nu  såsom  aldrig  tillförne  huru 
Gud  talar  till  oss  genom  sin  son.  De  grepo  honom 
igen  och  satte  törnekronan  hår  dt  på  hans  hufvud.  Se, 
huru  blodet  rinner  ned  för  hans  heliga  ansikte !  Huru 
han  kindpustas !  Huru  de  spotta  honom  i  ansiktet ! 
De  omkläda  honom  och  leda  honom  ut  för  att  kors- 
fästas.  Utkommen  på  gården,  där  folkskarorna  äro 
samlade,  får  du  lyssna  till  Jesu  jämmerrop?  Nej, 
och  tusen  gånger  nej !  Han  tiger  stilla.  Det  tunga 
korset,  förbannelsens  träd,  lägges  nu  uppå  hans  skul- 
dra och  tåget  sättes  i  rörelse  mot  Golgatas  kulle.  I 
denna  folkhop  funnos  några,  som  gräto  och  jämrade 
sig.  Då  sade  Jesus  fastän  han  dignade  under  bördan : 
"Gråten  icke  öfver  mig,  utan  gråten  öfver  eder  själfva 
och  öfver  edra  barn."  Korset  lägges  på  Golgata  berg, 
Jesu  heliga  lekamen  utsträckes  därpå  och  hans  händer 
och  fötter  genomborras.  Hör  du  dessa  hammarslag, 
då  han  fastnaglas?  Ser  du  blodet  hur  det  flyter? 
Hör  du  därvid  någon  röst  af  jämmer  och  kvidan? 
Nej,  nej !  Såsom  lammet  tiger  stilla  för  sin  klippare, 
upplåter  han  icke  sin  mun  till  klagan. 


MIN  FÖRSTA  PREfDIKAN.  209 

Där  ser  du  frälsaren  föraktad  och  begabbad  hän- 
gande mellan  himmel  och  jord.  De  säga:  "Andra 
har  han  hulpit,  sig  själf  kan  han  icke  hjälpa."  Men 
lyssna  till  hvad  Jesus  säger:  "Fader,  förlåt  dem,  ty 
de  veta  icke  hvad  de  göra",  och  till  röfvaren  säger 
han:  "Sannerligen  säger  jag  dig,  i  dag  skall  du  vara 
med  mig  i  paradiset."  "Mig  törstar",  säger  han,  och 
åter:  "Min  Gud,  min  Gud,  hvarföre  har  du  öfver- 
gifvit  mig?"  och  åter:  "Det  är  fullkomnadt,  och  till 
sist :  "Fader,  i  dina  händer  anbefaller  jag  min  ande", 
och  med  detta  rop  böjde  han  ned  hufvudet  och  gaf 
upp  sin  ande. 

Min  vän,  hör  hur  Gud  talar  genom  sonen.  Jorden 
skäl f de  och  förlåten  i  templet  rämnade  och  solen 
misste  sitt  sken,  och  portarna  till  de  dödas  rike  öpp- 
nades och  många  af  de  heligas  kroppar,  som  sofvit, 
stodo  upp  ur  sina  grafvar.  Då  folket,  som  stod  om- 
kring korset,  såg  och  hörde  allt  detta,  blefvo  de  stor- 
ligen förfärade  och  sade :  "För  visso  var  denne  en 
rättfärdig  man  och  Guds  son."  Min  dyra  åhörare, 
han  har  krafteligen  bevisat  sig  vara  Guds  son.  Men 
Gud  fortsätter  att  tala  till  dig  genom  sin  son.  Lyssna 
till  berättelsens  fortsättning.  Han  lades  ned  i  den 
mörka  grafven,  och  den  förseglades,  och  krigsknektar 
höUo  vakt,  men  döden  och  dödsriket  kunde  icke  kvar- 
hållÄ  honom  i  sitt  sköte,  utan  han  stod  upp  och  blef 


2IO  MINNEN  OCH  ERFARENHETER. 

den  förstfödde  bland  de  döda.  Men  icke  nog  härmed. 
Gud  fortsätter  att  tala.  Han  uppfor  till  himlarna,  där 
han  sitter  på  Faderns  högra  sida  och  manar  godt  i 
denna  stund  för  dig  och  mig.  Mina  dyra  åhörare, 
Gud  har  krafteligen  bevisat  sin  kärlek  till  oss,  och 
må  nu  vi,  som  lyssnat  till  Herrens  tal,  göra  hvad  i 
vår  makt  står  för  att  få  våra  medmänniskor  inom 
hörhåll  af  detta  frälsande  evangelium,  på  det  att  deras 
blod  icke  må  kräfvas  ur  vår  hand. 

Min  brinnande  hj  ärtebön  till  Gud  är,  att  du  som 
sitter  här  i  dag,  en  opånyttfödd  själ,  på  väg  till  för- 
tappeisen, trampande  Jesu  Kristi  blod  under  dina  föt- 
ter, måtte  i  dag  sluta  upp  med  ditt  syndalif,  sluta 
med  att  ruinera  dig  själf  och  röfva  friden  från  ditt 
eget  hjärta  och  från  ditt  hem  och  dina  nära  och  kära 
och  i  stället  börja  att  lefva  ett  nytt  lif  genom  tron 
på  Kristus,  så  att  du  till  sist  får  intåga  genom  pärle- 
portarna till  staden.  Till  detta  må  Gud  gifva  dig  sin 
nåd  genom  Jesus  Kristus,    ,år  Herre.     Amen. 


^ 


KAPITLET  XXII. 


Till  Minnesota  och  Canada 

PÅ  hösten  1907  företogo  vi  en  resa  till  norra  Min- 
nesota och  Canada.  I  Duluth  stannade  vi  om- 
kring 5  veckors  tid  och  höllo  möten  hvarje  kväll  samt 
fingo  bedja  med  ett  hundratal  frälsningssökande  sjä- 
lar. Vid  samma  tid  besökte  vi  äfven  Superior,  Wis, 
Herren  var  med  oss  äfven  där  och  välsignade  besöket 
med  syndares  frälsning.  Mera  hade  utan  tvifvel  kun- 
nat uträttats  på  denna  plats,  om  icke  en  viss  man,  vid 
namn  Hammar,  hade  förut  varit  där  och  genom  sitt 
ovisliga  nit  delvis  "sönderhamrat''  församlingen. 

Efter  afskedsmötet  där  gingo  vi  ned  till  stationen  i 
sällskap  med  en  sjungande  skara  af  lyckliga  Guds 
barn,  som  på  ett  kraftigt  sätt  sjöngo:  "Stäm  upp,  min 
själ,  din  segersång."  Därefter  rullade  tåget  ut  från 
stationen.  Knappt  hade  likväl  sången  från  den  af- 
skedstagande  skaran  tystnat,  då  tåget  plötsligt  tvär- 

stannade  och  klagorop  tillkännagaf  att  något  hade  in- 
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träffat.  Genom  försumlighet  vid  en  växel  hade  tre 
godsvagnar  kastats  af  spåret  och  blifvit  ramponerade. 
Lyckligtvis  blef  endast  en  person  svårare  skadad  vid 
denna  olyckshändelse. 

Efter  tolf  timmars  dröjsmål  kunde  vi  åter  fortsätta 
färden  mot  vår  resas  mål,  hvilket  var  Winnipeg,  Ca- 
nada.  På  grund  af  den  antydda  olyckan  kommo  vi 
försent  till  tågombytet  vid  Staples,  hvilket  förorsakade 
oss  ytterligare  tjugofyra  timmars  dröjsmål.  Vi  stan- 
nade därför  i  nämnda  stad  öfver  söndagen,  där  vi 
voro  okända,  gäster  och  främlingar.  Vi  sökte  dock 
att  finna  något  tempel,  dit  vi  kunde  gå  under  sabbaten 
för  att  tillbedja,  och  vi  frågade  oss  snart  vägen  fram 
till  den  amerikanska  baptistkyrkan.  Men  som  de  icke 
hade  någon  predikant,  hade  de  häller  intet  möte.  Vi 
gingo  då  till  den  amerikanska  episkopalkyrkan.  Efter 
predikans  slut  kom  den  vänlige  pastorn  och  hälsade 
mig  mycket  vänligt  samt  var  mycket  angelägen  att  få 
veta,  hvem  jag  var.  Då  han  fått  upplysning  om  detta, 
bad  han  mig  att  predika  på  kvällen  med  villkor,  att 
jag  klädde  mig  i  hans  ämbetsskrud,  som  utgjordes  af 
en  sorts  skjorta  eller  mässhake.  Jag  undanoad  mig 
emellertid  denna  dekoration.  Han  öfvertalade  mig 
dock  att  deltaga  under  kvällsmötet  och  eftersom  jag 
undanbedt  mig  ämbetsskruden,  så  fick  jag  nöja  mig 
med  att  stå  på  gången  i  stället  för  att  uppträda  inom 
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den  prydliga  och  med  bilder  smyckade  altarrunden. 
Mycket  folk  samlades  vid  mötet  och  dessa  episkopaler 
voro  mycket  tacksamma  att  få  lyssna  till  mitt  vittnes- 
börd. 

Resan  till  Winnipeg  fortsattes  kl.  12  på  söndags- 
natten och  utan  vidare  hinder  framkommo  vi  mån- 
dagseftermiddagen till  vår  resas  mål.  Där  begynte  vi 
en  serie  möten  samma  kväll.  Folktillslutningen  var 
stor  och  icke  så  få  lämnade  sig  åt  Herren.  Winnipeg 
är  en  ganska  betydande  stad  i  Canada,  och  där  finnes 
äfven  ett  stort  antal  svenskar.  När  den  bistra  nor- 
danvinden där  smeker  kinderna,  så  känns  det  som  om 
de  blifvit  ingnodda  med  rödpeppar.  De  härdade  nord- 
borna i  hvilkas  ådror  ännu  flyter  något  af  fädernas 
vikinga-  och  bärsärkablod  synas  dock  trifvas  godt 
bland  snö  och  köld. 

I  slutet  af  December  månad  lämnade  vi  Canada 
och  reste  till  vårt  hem  i  Moline,  111.  Hemmet  var  vid 
detta  tillfälle  besökt  af  en  ganska  svår  sjukdom,  i  det 
att  min  maka  under  några  veckor  varit  mycket  sjuk. 
Den  20  Dec,  då  lifsgnistan  var  ganska  svag,  förkla- 
rade två  af  stadens  framstående  läkare,  att  en  opera- 
tion vore  nödvändig  och  borde  ske  utan  vidare  dröjs- 
mål. Operationen  utfördes  redan  samma  dag.  Den- 
na oväntade  erfarenhet  bräkte  mig  uti  ett  icke  ringa 
bryderi,  ty  en  resa  till  östern  var  då  redan  planlagd. 
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Tisdagen  den  3  Januari  var  bestämd  för  afresan,  men 
ännu  sväfvade  min  maka  mellan  lif  och  död.  Likväl 
uppmuntrade  hon  oss  att  resa  och  sade :  "Gå,  ty  ehvad 
vi  lefva  eller  dö,  höra  vi  Herren  till",  och  på  hennes 
egen  önskan  lämnade  vi  hemmet.  Kl.  4  på  morgonen 
afreste  vi,  och  lyckligt  framkomna  till  Boston,  mot- 
togos  vi  på  ett  hjärtligt  sätt  af  pastor  Lindberg.  Där 
höllo  vi  möten  i  tre  veckors  tid  och  fortsatte  inom 
New  England  konferensen  omkring  fem  månader. 
Jag  önskar  här  nämna  de  platser,  som  vi  besökte: 
Svenska  templet,  Boston ;  Worcester  i  :sta ;  New  Bed- 
ford I  :sta,  Cambridge ;  Manchester,  Lowell ;  Nashua 
Jet.;  Providence;  Quincy;  Lynn.  Öfverallt  var  Gud 
med  och  välsignade  våra  bemödanden,  så  att  vi  un- 
der denna  tid  hade  glädjen  att  leda  omkring  tre  hundra 
själar  till  nådens  tron.  Under  hela  tiden  var  vår 
dyre  och  högt  aktade  broder  Lagerström  oss  behjälp- 
lig, som  då  var  missionär  inom  nämnda  konferens. 


KAPITLET  XXIII. 


En  resa  till  Sverige. 


I  BÖRJAN  af  Maj  månad  kände  jag  mig  mycket 
uttröttad  och  nervsystemet,  som  är  själs  verksam- 
hetens underlag,  behöfde  en  rättmätig  hvila.  Pastor 
Lindberg  m.  fl.  andra  bröder  samtalade  med  mig  ofta, 
att  jag  borde  företaga  en  resa  till  Sverige  under  som- 
maren. Jag  fattade  beslut  att  tillsammans  med  min 
hustru  och  Esther  företaga  en  resa  till  fosterlandet. 
Jag  annonserade  därför  i  våra  samfundstidningar,  att 
de  som  önskade  mitt  sällskap  kunde  förse  sig  med 
biljetter  på  Cunardliniens  ångare  "Saxonia".  Tjugo 
medlemmar  från  församlingen  i  Boston  samt  ett  stort 
antal  från  de  omkringliggande  städerna  gjorde  mig 
sällskap.  För  dessa  anordnades  en  stor  afskedsfest 
den  I  Juni.  Den  2  Juni  på  f.  m.  tågade  stora  skaror 
ned  till  Cunardliniens  docka,  där  den  stora  palatslika 
ångaren  "Saxonia"  låg  förtöjd.  Omkring  1,700  af 
Sveriges  söner  och  döttrar  samt  några  irländare  gingo 
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nu  ombord.  Kl.  i  klämtade  de  stora  signalklockorna, 
hvarpå  hördes  det  bedöf vande  ljudet  från  ångarens 
hvisselpipor,  hvilket  öfverröstade  hurraropen  från  de 
på  stranden  stående  folkskarorna.  Åter  en  signal,  och 
det  väldiga  maskineriet  sattes  i  gång,  hvarpå  denna 
hafvets  jätte  sakta  men  majestätiskt  gled  ut  från  ham- 
nen. 

Mellan  3 — 400  af  New  Englands  svenskar,  som 
hade  lärt  känna  mig  genom  våra  möten,  voro  nu  i 
mitt  sällskap  och  alla  sökte  på  allt  sätt  att  höja  tref- 
naden  för  mig.  Det  var  nu  omkring  21  år  sedan  jag 
först  satte  mina  fötter  på  Amerikas  jord.  Huru  an- 
norlunda tedde  sig  icke  lifvet  då,  när  jag  likt  andra 
unga  män  drömde  om  de  mest  djärfva  och  storartade 
framtidsplaner.  Hafva  dessa  planer  grusats  och  haf- 
va  mina  ljusa  förhoppningar  fullkomligt  bli f vit  gäc- 
kade? Mången  kanske  skulle  tänka  så,  med  hänsyn 
till  att  jag  i  detta  land  förlorade  min  syn.  Men,  nej ! 
För  21  år  sedan  trots  mina  lekamliga  förmåner  var 
jag  dock  en  ganska  obemärkt  och  oansenlig  person, 
som  föga  uppmärksammades,  men  nu  på  denna  resa, 
var  jag  allas  gunstling  och  man  rent  af  täflade  om 
att  få  bevisa  mig  ynnest  och  uppmärksamhet. 

Redan  andra  dagen  af  resan  hade  mina  tal  och 
sånger  skapat  en  känsla  i  allas  hjärtan,  så  att  det  var 
och  förblef  en  skam  att  dansa  eller  svärja  och  t.  o.  m. 
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att  röka.  Denna  känsla  var  rådande  hela  resan  hos 
passagerarna.  En  dag,  då  jag  hade  "skrapat"  på  min 
"bräda"  och  Esther  tillika  hade  "rifvit''  på  sin  "skopa" 
och  på  detta  sätt  samlat  en  åhörareskara  af  flera  hun- 
dra personer,  höll  jag  därefter  ett  tal  till  de  försam- 
lade. Jag  sökte  beskrifva  olikheten  mellan  min  resa 
till  Amerika  på  ångaren  "Alabama"  och  resan  som 
jag  nu  gjorde.  Sällskapet  var  mycket  olika.  I  förra 
fallet  hörde  fylleri,  slagsmål  och  annat  elände  till  det 
hvardagliga,  men  nu  däremot  sång,  bön  och  ett  hygg- 
ligt lefnadssätt.  Jag  påpekade  i  talet  att  vi  hade  åt- 
minstone lärt  oss  "veta  hut"  i  Amerika,  samt  att  den 
antydda  reformationen  lyckats  bäst  bland  de  "kung- 
lige" västgötarna.  Detta  påstående  blef  dock  ögon- 
blickligen förnekadt  af  en  småländing,  som  inkastade 
ett  ord  till  sitt  folks  försvar.  —  Hvarje  regel  har  ju 
sina  undantag,  och  för  min  del  måste  jag  äfven  er- 
känna detta,  ty  min  egen  hustru  är  småländing,  men 
dock  ett  lyckligt  undantag. 

Så  fortgick  färden  under  tio  dagar  utan  någon  som 
helst  olägenhet  eller  dröjsmål.  En  liten  händelse,  för- 
orsakad kanske  af  vår  ringa  sjövana,  bör  dock  om- 
talas. I  vår  hytt  var  ett  rundt  fönster  eller  ventil. 
Denna  fingo  vi  öppna  och  stänga  efter  behag.  Första 
kvällen  stängde  jag  den  dock  icke  bättre  än  att  en  våg 
ilade  igenom  och  utgöt  sitt  innehåll  öfver  oss.    Va- 


2i8  MINNEN  OCH  ERFARENHETER. 

rande  baptister,  tyckte  vi  att  denna  erfarenhet  påminte 
om  en  retlig  villfarelse,  ity  att  vi  blefvo  bestänkta 
under  detta  vårt  sofvande,  omedvetna  tillstånd.  An- 
dra natten  återupprepades  samma  sak  till  stor  förtret 
för  min  hustru.  Den  tredje  kvällen  stängde  Mrs. 
Freeman  själf  fönstret  för  att  åtminstone  få  sofva  i 
ro  en  natt.  Men  ack,  hvad  hände  vid  2-tiden !  Vatt- 
net kom  samma  väg  på  nytt  och  nu  häftigare,  med 
ymnigare  innehåll  än  förut.  Men  då  blef  Mrs.  Free- 
mans  tålamod  nästan  uttömdt.  Hon  sprang  upp  ocH 
frågade  mig  med  bestämdhet  i  röst  och  åtbörder,  hvar- 
för  jag  hade  fört  henne  ombord  på  en  sådan  usel  båt 
och  tillade  otåligt:  "Jag  går  hem."  Denna  hennes 
begäran  bifölls  af  mig  med  ett  hjärtligt  skratt,  ty  vi 
voro  då  redan  1,200  mil  ute  på  hafvet. 

Den  II  Juni  landstego  vi  i  Liverpool  och  stannade 
där  i  två  dagar  under  det  vi  besågo  staden;  därefter 
reste  vi  till  Hull.  Här  gingo  vi  ombord  på  ångaren 
"Aristo"  och  reste  på  denna  till  Göteborg.  Nordsjön 
var  sig  lik,  och  det  stormade  hela  resan. 

Tidigt  på  morgonen  den  15  Juni,  då  vinden  mojnat 
och  de  rasande  böljorna  bli f vit  något  mera  tama,  hör- 
des den  glada  nyheten,  att  land  var  i  sikte.  Defrte 
budskap  flög  som  en  elektrisk  stöt  genom  våra  foster- 
landsälskande hjärtan,  och  vi  hälsade  på  afstånd  de 
blåa  kullarna,  som  döko  upp  vid  synranden.     I  hän- 
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förelse  uppstämde  då  Sveas  hemvändande  söner  och 
döttrar  den  gamla  fosterlandssången:  "Vårt  land, 
vårt  land,  vårt  fosterland."  Några  timmar  därefter 
lågo  vi  lyckligt  förtöjda  vid  Göteborgs  kaj ;  och  nu 
fick  jag  ännu  en  gång  träda  med  mina  fötter  på  svensk 
jord.  De  känslor,  som  nu  rörde  sig  inom  mitt  bröst, 
mäktar  jag  ej  tolka. 

Pastor  Bergström  från  Tabernakelförsamlingen  väl- 
komnade oss  och  ledsagade  oss  till  missionshotellet.  I 
hans  församling  hade  jag  nu  förmånen  att  för  första 
gången  predika  i  Sverige.  Mötet  tillsammans  med 
dessa  vänner  hade  tillföljd,  att  jag  anmodades  att  vid 
läglig  tid  stanna  hos  dem  en  månad. 

I  Göteborg  stannade  jag  en  veckas  tid  och  besökte 
på  inbjudan  församlingarna.  Den  24  eller  midsom- 
mardagen fortsattes  resan  till  Falköping  och  seder- 
mera till  Kinneved  —  min  fosterbygd.  Denna  plats 
hade  förändrats  under  åren  i  det  att  järnvägar  och 
andra  bevis  på  utveckling  blifvit  anlagda.  Redan  an- 
komstdagen besökte  jag  det  lilla  torpet  eller  stugan, 
där  min  vagga  stått,  men  ingen  faders  eller  moders 
röst  välkomnade  mig  hem  såsom  förut.  Vid  detta 
besök  i  barndomshemmet,  denna  plats  för  mig  så  kär, 

Väcktes  nästan  glömda  minnen 
Från  den  tid,  jag  bodde  där. 
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Här  var  lilla  trädgårdsplanen 
Och  den  djupa,  gamla  brunn 
Med  den  mossbevuxna  hinken, 
Som  har  läskat  mången  mun. 

Fastän  främlingar  ha  huset, 

Är  dock  allt  som  förr  det  var, 

När  som  barn  jag  sprang  omkring  där; 

Allt  jag  än  i  minnet  har. 

Som  jag  lyssnade,  musiken 
Smög  sig  på  mig  som  en  dröm 
Och  jag  fördes  till  min  barndom. 
Jag  var  barn  på  nytt  igen. 

Men  nu  är  det  åter  sängdags ; 
I  den  dunkla  skymningen 
Är  jag  i  mitt  hem  som  fordom, 
Bedjande  min  aftonbön. 

Dock  det  är  ju  endast  drömmar. 
Jag  blir  aldrig  barn  igen. 
Och  min  dyra,  kära  moder 
Har  mig  lämnat  länge  se'n. 

Men  förmaningarna  kära, 

Ofta  lyst  mig  på  min  stig. 

Från  min  barndom,  ja,  från  vaggan, 

De  till  himlen  följa  mig. 
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Följande  dag  uppsökte  jag  den  gamla  sockenkyrkan, 
på  hvars  kyrkogård  min  moder  ligger  begrafven  sedan 
våren  1897.  Jag  hade  önskat  att  få  böja  mina  knän 
vid  grafkullen,  men  detta  förunnades  mig  icke.  Kyrko- 
gården hade  nämligen  genomgått  en  ny  planering, 
hvilket  gjorde  att  själfva  grafven  ej  mera  kunde  loka- 
liseras. 

Efter  kyrkklockornas  sammanringning  till  guds- 
tjänst gingo  vi  alla  in  uti  den  väl  smyckade  kyrkan, 
och  vid  orgelns  brus  stämdes  mitt  hjärta  till  djup  an- 
dakt. Jag  reflekterade  öfver  återseendets  stund,  då 
vi  alla  skola  samlas  i  det  land,  där  ingen  död  är  mer, 
och  då  sången  från  den  frälsta  skaran  skall  ljuda 
såsom  dånet  af  många  vatten. 

Under  de  sista  50  åren  ha  tre  stora  väckelser  dragit 
genom  dessa  trakter,  men  dock  aldrig  förmått  att  med 
någon  synnerlig  kraft  intränga  i  det  samhälle,  där  jag 
blef  född.  Detta  har  haft  till  följd  att  syndens  ogräs 
där  nästan  oförhindradt  fått  frodas.  Dryckenskap, 
svordomar,  ohyfsade  uppträden  och  slagsmål  hörde 
ännu  till  dagens  program  såsom  för  20  år  sedan. 
Själfmedveten  om  hvad  Gud  hade  gjort  för  mig,  och 
hvad  han  kan  göra  med  alla  syndare,  fattade  jag  be- 
slut att  där  för  mina  barndomsvänner  predika  evan- 
gelium om  den  korsfäste. 

För  att  förverkliga  detta  beslut  måste  jag  först  få 
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tillåtelse  af  församlingens  kyrkoherde.  Han  bemötte 
mig  mycket  vänligt,  och  då  jag  framlade  min  begäran, 
gaf  han  mig  under  djup  rörelse  löfte  om  att  få  predika 
med  villkor,  att  jag  endast  lärde  och  förkunnade  Guds 
ord.  Med  afseende  på  min  renlärighet  framställde 
socknens  skollärare,  efter  min  predikan,  den  frågan, 
om  det  var  någon,  som  hade  hört  mig  framställa  nå- 
got, som  icke  var  rätt  och  sannt  i  enlighet  med  bibeln. 
Här  bör  anmärkas,  att  i  dessa  trakter  betraktas  ännu 
i  dag  baptisterna  såsom  villoandar. 

Några  af  baptistsamfundets  ledande  män  i  Sverige 
hade  för  mig  och  min  dotter  anordnat  en  restur  genom 
landet.  Vi  lämnade  därför  hembygden  i  början  af 
Juli.  Ehuru  mycket  af  intresse  kunde  nämnas  från 
denna  resa,  vill  jag  dock,  för  att  icke  upptaga  läsarens 
tid  med  alltför  många  detaljer,  endast  uppräkna  de 
platser,  som  vi  besökte.  Jag  skall  nämna  dem  i  den 
ordning,  som  resan  gick :  Falköping,  Sköfde,  Örebro, 
Sundsvall,  Stockholm,  Stockaryd,  Småland,  Tranås, 
Norrköping,  Stockholm,  Uppsala,  Gäfle,  Bollnäs, 
Skutskär,  Söderfors,  Stockholm,  Göteborg,  Borås, 
Falköping,  Göteborg  samt  Kristiania.  På  nästan  alla 
platser  blefvo  vi  inbjudna  att  stanna  och  hålla  för- 
längda möten.  Dessa  anbud  kunde  vi  dock  icke  an- 
taga på  grund  af  redan  planlagda  möten  i  Amerika. 

Tidigt  på  morgonen  den  19  Augusti,  då  jag  tryckte 
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min  systers  hand  till  farväl  för  att  återvända  till  Ame- 
rika, kom  hennes  enda  dotter  till  mig  och  sade,  att 
hon  ville  följa  med.  Tåget  skulle  af  gå  kl.  10  och  hur 
skulle  hon  på  en  sådan  kort  tid  kunna  skaffa  sig  »rlofs- 
sedel,  prästbetyg  samt  göra  sig  redo  för  en  sådan  lång 
resa.  Allt  detta  gick  dock  med  lif  och  lust,  och  redan 
samma  kväll  stod  hon  tillsamman  med  oss  i  Göteborg 
färdig  att  afresa.  Detta  är  ju  ett  rekord,  som  kunde 
t.  o.  m.  "bita''  en  hetlefrad  amerikanare. 

Här  ett  litet  råd  hur  ni,  som  hata  svordomar,  kunna 
förmå  svärjaren  att  sluta  med  sina  hemska  eder.  Då 
jag  tillsamman  med  min  maka,  dotter  och  systerdotter 
satt  stilla  och  fridfullt  färdig  för  afresan  på  den  skan- 
dinaviska ångbåtsliniens  kontor,  kom  plötsligt  en  man 
inrusande.  De  hemskaste  eder  och  rent  af  inferna- 
liska förbannelser  flödade  såsom  en  ymnig  flod  från 
hans  läppar.  Här  var  icke  fråga  om  ental  utan  mil- 
liarders millioner  skäppor  och  tunnor  fulla  af  djäflar 
och  onda  andar.  För  hvarje  fulladdad  salfva  af 
dessa  starka  interjektioner,  som  afifyrades,  fylldes  jag 
af  en  helig  vrede.  Jag  hoppade  upp  på  fötterna  och 
frågade  detta  för  mig  osynliga  vidunder,  om  han  ej 
skämdes  att  föra  ett  sådant  tal  och  isynnerhet  i  när- 
varo af  så  många  damer.  Ett  ögonblickligt  svar  hvä- 
ste  från  hans  läppar :  "Hvad  är  du  för  en  sju  tusende'^ 
o.  s.  v.     Kontorsmästaren  afbröt  dock  hans  demoniska 
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multiplikation  och  förklarade  för  denna  bof,  att  jag 
var  predikant.  Detta  syntes  hafva  en  lugnande  inver- 
kan på  honom  åtminstone  för  tillfället.  Strax  därpå 
afreste  vi  med  tåget  till  Kristiania. 

Under  färden,  då  vi  sutto  i  allsköns  ro  i  vår  vagn, 
hördes  plötsligen  en  förfärlig  laddning  affyras  af  eder 
och  förbannelser.  Jag  frågade  min  hustru,  hvad  som 
var  å  färde.  Hon  berättade  då,  att  vi  hade  samma 
vidunder  med  oss  på  tåget,  som  vi  träffat  i  Göteborg. 
Jag  bad  då  min  dotter  att  leda  mig  till  platsen,  där 
han  satt.  Hon  fattade  mig  med  vänstra  handen  och 
ledde  mig  till  föremålet  samt  lade  min  hand  på  hans 
skuldra,  hvilken  fastnade  där  ganska  stadigt.  Min 
högra  hand  fick  plats  under  hans  haka,  och  om  denne 
man  aldrig  förr  suttit  stadigt,  så  satt  han  nu  emellertid. 
Med  en  bestämd  röst  befallde  jag  honom  att  ögon- 
blickligen vara  tyst.  Denna  befallning  blef  äfven 
punktligt  åtlydd,  och  min  hustru,  som  var  vid  min 
sida,  förklarade  för  mig,  att  denne  förut  så  märkvär- 
dige hjälte  satt  nu  så  blek  och  förskrämd,  som  om 
han  blifvit  gripen  af  den  fader,  som  han  så  flitigt 
åkallat.  Konduktören  tillkallades  för  att  befalla  ho- 
nom att  stiga  af  tåget.  Han  lofvade  nu  ödmjukt  att 
vara  snäll  samt  fördes  in  i  en  annan  kupé  —  och  stri- 
den var  öfver. 

Du  läsare  torde  fråga:    "Var  det  Kristi  sinne  att 
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behandla  denne  man  på  detta  synbarligen  hårdhändta 
sätt?"  Såsom  svar  önskar  jag  blott  hänvisa  dig  till 
hvad  Kristus  gjorde,  då  han  stötte  omkull  växlarenas 
bord  och  med  rep  i  handen  utdref  bofvarna  ur  Jeru- 
salems tempel. 

Framkomna  till  Kristiania  gingo  vi  ombord  på  den 
skandinaviska  liniens  ångare  "Thetken".  Detta  var 
den  21  Augusti. 

Resan  på  denna  båt  tillsammans  med  endast  skan- 
dinaviska passagerare  var  dock  icke  så  angenäm,  som 
resan  till  Sverige  hade  varit.  Då  hade  vi  sång,  musik, 
predikan  samt  trefliga  samtal;  nu  hörde  fylleri,  svor- 
domar och  dans  samt  mycket  annat  medföljande  ondt 
till  det  dagliga  programmet.  För  öfrigt  var  resan 
angenäm,  och  vi  anlände  till  New  York  den  i  Sept. 

Vi  hade  nätt  och  jämt  landstigit,  förrän  vi  på  gatan 
fingo  höra  ett  mycket  Ii f ligt  uppträde.  Jag  sporde 
min  maka  om  orsaken,  hvarpå  ^n  gick  till  stället 
och  fick  till  sin  förvåning  se  fridstöraren,  som  vi  träf- 
fat i  Göteborg  samt  på  väg  till  Kristiania  och  som 
jaff  försökte  göra  folk  af.  Nu  stod  han  mellan  två 
poliser,  som  med  höjda  klubbor  ställde  följande  fråga 
till  honom:  "Vill  du  gifta  dig  med  denna  kvinna,  som 
står  vid  din  sida?"  Denna  för  honom  utan  tvifvel 
öfverraskande  välkomsthälsning  hade  sin  grund  uti,  att 
han  under  resan  varit  mera  än  lofligt  intim  med  den 
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unga  kvinnan.  Jag  tänkte  då:  Den  illa  gör  han  illa 
far. 

Jag  var  nu  åter  tillbaka  på  amerikansk  jord.  Be- 
söket i  Sverige  hade  varit  rikt  på  växlande  erfaren- 
heter, och  jag  kände  mig  mycket  tacksam  till  både 
Gud  och  människor,  att  demaa  resa  hade  blifvit  så 
lyckligt  förverkligad.  I  New  York  stannade  jag  någ- 
ra dagar  och  hade  det  uppbyggligt  tillsamman  med 
församlingen  där.  Sedan  pastor  Friborg  förskaffat 
oss  biljetter  till  ett  mycket  billigt  pris,  fortsattes  re- 
san till  Moline,  111. 

Nu  voro  vi  åter  hemma  och  hela  familjen,  sju  till 
antalet,  var  nu  åter  samlad.  Vi  voro  friska  och  lyck- 
liga och  hade  stor  anledning  att  tacka  Gud  för  att  han 
hade  hållit  sin  beskyddande  hand  öfver  oss  både  hem- 
ma och  borta. 


KAPITLET  XXIV. 


Ett  besök    Kansas  och  en  missionsresa 
till  östern. 


EFTER  några  veckors  välbehöflig  hvila  ställde  vi 
färden  till  Kansas  City,  Mo.,  samt  därifrån  till 
Kansas  City,  Kans.,  och  vidare  till  svenskarnas  stad, 
Lindsborg. 

Redan  ett  år  förut  hade  jag  lofvat  att  besöka  dessa 
platser,  och  nu  fick  jag  tillfälle  att,  såsom  psalmisten 
fordom,  infria  mina  löften  samt  äfven  ofifra  lofvets 
offer,  ty  Herren  var  med  och  välsignade  oss  rikligen. 
På  dessa  platser  fingo  vi  bedja  med  omkring  200  sjä- 
lar. I  Lindsborg,  Kansas,  var  kyrkan  för  liten  att 
rymma  folkskarorna,  hvarför  vi  måste  flytta  våra  mö- 
ten till  en  större  lokal.  Att  midt  uti  en  väckelsekam- 
panj nödgas  byta  om  lokal,  har  jag  dock  alltid  funnit 
vara  mindre  praktiskt. 

227 
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I  midten  af  December  månad  återvände  vi  till  vårt 
hem  i  Moline,  dock  endast  för  att  stanna  öfver  jul- 
och  nyårshelgen. 

Möten  för  fem  månaders  tid  voro  redan  planlagda  i 
de  östra  staterna,  och  redan  den  4  Januari  lämnade 
vi  åter  hemmet.  Den  första  plats,  vi  besökte  var 
McKeesport,  Pa.,  där  vi  stannade  i  två  veckor  och 
hade  möten  hvarje  kväll.  Enligt  underrättelse  från 
en  framstående  medlem  af  församlingen  voro  en  del 
af  diakonerna  och  några  andra  ledande  personer  redan 
vid  första  mötet  missbelåtna  med  mitt  sätt  att  fram- 
ställa församlingens  ansvar  såväl  som  plikter.  Redan 
andra  kvällen  försvann  dock  något  af  fördomarna, 
och  en  kväll,  då  14  kraftiga  män  och  kvinnor  fram- 
kommo  till  första  bänken  och  lämnade  sig  åt  Gud, 
förnams  en  djup  rörelse  bland  den  stora  samlingen, 
och  dessa,  som  förut  tviflat  om  framgång,  finge  nu 
anledning  att  utbrista:    "Af  Herren  är  detta  skedt." 

Våra  möten  blefvo  välsignelsebringande  och  på  af- 
skedsmötet,  då  den  rymliga  kyrkan  var  till  trängsel 
fylld,  var  det  53  personer,  som  framkommo  till  plat- 
formen  och  aflade  frimodiga  bekännelser,  om  hvad 
Gud  hade  gjort  med  dem.  Bland  dessa  voro  många, 
hvilka  under  många  år  trampat  affällingens  bittra  stig, 
men  som  nu  fingo  jubla  öfver  en  återvunnen  fräls- 
ningsfröjd. 
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Youngstown,  Ohio,  blef  vår  nästa  station,  där  vi 
stannade  i  två  veckor  och  hade  oförgätUga  stunder 
med  den  dyra  församlingen.  Något  öfver  50  personer 
fingo  här  nåd  att  gå  från  mörker  till  ljus  och  från 
Satans  makt  till  Guds  Ijufliga  gemenskap.  För  några 
år  sedan  var  här  en  mycket  svag  verksamhet,  men 
nu  utöfvar  den  blomstrande  församlingen  en  kraftig 
mission  i  samhället. 

Warren,  Pa.,  blef  vårt  nästa  fält  och  Gud  var  äfven 
här  verksam  genom  sitt  ord  och  sin  Ande,  så  att  icke 
så  få  lämnade  sig  åt  Herren, 

Därefter  besökte  vi  Jamestown,  N.  Y.,  och  hade 
möten  i  två  veckors  tid  hvarje  kväll.  Den  blodköpta 
skaran  blef  äfven  här  ökad  med  mången  återlöst  själ, 
ty  Herren  var  med  och  välsignade.  Mycket  mera 
hade  säkert  kunnat  uträttas,  om  församlingen  hade 
haft  en  tillräcklig  lokal  att  rymma  de  skaror  som  kom- 
mo.  Redan  första  söndagskvällen  var  tillslutningen 
så  stor  att  vi  hade  möten  både  i  kyrkans  undre  och 
öfre  våning  samtidigt,  och  ändå  måste  omkring  1,000 
personer  af  brist  på  rum  återvända.  Andra  söndags- 
kvällen förskaffades  större  lokal,  då  vi  kunde  mottaga 
omkring  2,000,  men  icke  ens  då  hade  vi  rum  för  alla 
besökare. 

Under  vintern  besökte  vi  församlingarna  i  Brooklyn 
och  New  York,   hvarefter   vi   reste   till   Bridgeport, 
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Conn.,  och  besökte  de  tvenne  församlingar,  som  finnas 
där.  Därpå  besökte  vi  den  välkända  silfverstaden 
Meriden  och  fortsatte  vidare  till  vår  sista  station  un- 
der denna  säsong,  nämligen  Wilmington,  Del. 

På  alla  dessa  platser  fingo  vi  röna  Guds  synnerliga 
ynnest  och  välsignelse,  ty  vi  hade  förmånen  att  leda 
omkring  300  själar  till  Kristus. 

Wilmington  är  en  plats,  som  erbjuder  för  besöka- 
ren många  sevärdheter  och  fornminnen.  Historien 
förmäler,  att  det  var  här,  som  den  första  svenska 
koloni  i  Amerika  anlades  på  1600-talet;  och  den  kyrka, 
som  dessa  pilgrimer  byggde  står  ännu  i  dag  såsom  ett 
talande  monument.  En  del  af  materialet  i  denna  kyr- 
ka fördes  på  segelfartyg  från  Sverige.  Svenska  sta- 
ten aflönade  äfven  församlingens  kyrkoherde  till  en 
tid.  Närsom  emigrationen  upphörde  och  det  svenska 
språket  småningom  utdog,  öfvertogs  egendomen  af 
den  engelska  episkopalkyrkan,  som  ännu  bedrifver 
verksamhet  i  denna  åldriga  katedral. 

Att  våra  förfäder  hafva  lämnat  ett  aktadt  minne 
efter  sig,  bevisas  däraf,  att  statsstyrelsen  nyligen  an- 
slagit en  betydlig  penningsumma  för  resandet  af  ett 
monument,  som  skall  utmärka  stället,  där  Sveas  söner 
och  döttrar  först  ställde  sina  fötter  på  Amerikas  jord. 

Folket  där  var  ovanligt  laglydigt;  kanske  detta  har 
sin  förklaring  uti  att  spölagen  ännu  är  i  bruk.     Om 
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det  är  svenskarna,  som  gifvit  upphof  till  denna  lag- 
paragraf, vet  jag  icke,  men  säkert  är,  att  den  ingifver 
respekt,  ty  få  äro  de  män,  om  ens  någon,  som  blifva 
arresterade  för  att  de  slagit  eller  misshandlat  sina 
hustrur. 

Från  denna  plats  reste  vi  åter  hem  för  att  åtnjuta 
en  välbehöfUg  hvila  samt  för  att  göra  nödiga  förbere- 
delser för  en  längre  missionsresa  till  den  yttersta 
väistern. 


KAPITLET  XXV. 


Ett  nio  månaders  besök  vid  Stilla  haivets 
kuster. 


UNDER  de  tre  föregående  åren  hade  jag  haft 
åtskilliga  kallelser  från  Cali fornia,  Oregon  och 
Washington,  men  på  grund  af  det  ansenliga  afståndet 
samt  de  stora  reseomkostnader,  som  voro  förknippade 
med  en  sådan  resa,  hade  jag  aldrig  vågat  gifva  dera 
något  löfte. 

På  grund  af  förnyade  uppmaningar  att  komma, 
framlade  jag  saken  inför  Gud  och  fick  sålunda  för- 
vissning om,  att  jag  borde  gå  och  icke  frukta.  Jag 
kom  därför  icke  häller  på  skam. 

Redan  den  15  September  togo  vi  farväl  af  familjen 
och  begynte  den  långa  resan.  Under  vägen  stannade 
vi  öfver  och  höllo  möten  i  Des  Moines,  lowa;  Kiron, 
lewa;  Topeka,  Kans.,  och  Denver,  Colo.     Äfven  des- 
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sa  besök  kröntes  med  rik  välsignelse  och  vi  fingo  leda 
omkring  100  själar  till  Herren. 

Hoppfulla  och  glada  öfver  en  sådan  lycklig  början 
lämnade  vi  Denver  den  9  November  och  företogo 
med  Rio  Grand-banan  den  långa  resan  väster  ut.  Ef- 
ter en  half  dagsresa  långs  med  de  Klippiga  bergens 
fötter  kommo  vi  plötsligt  till  ingången  till  Royal  Gord. 
Banan  är  här  anlagd  vid  sidan  af  den  brusande  vat- 
tenbäcken. Tre  kraftiga  lokomotiv  fordrades  att  dra- 
ga dessa  af  passagerare  väl  fyllda  vagnar,  och  efter 
att  dessa  dragare  frustat  i  flera  timmar  uppnåddes 
slutligen  det  beryktade  Royal  Gord.  Den  trånga  klyf- 
tan med  dess  lodräta  och  skyhöga  bergväggar,  som 
resa  sig  på  båda  sidor  om  järnvägen,  gifver  åt  resan- 
den ett  öfverväldigande  och  storslaget  intryck.  Ännu 
några  timmars  färd  och  vi  voro  på  en  höjd  af  omkring 
9,000  fot  öfver  hafsytan.  Här  befunno  vi  oss  åter 
på  jämn  mark  och  nu  och  då  passerade  vi  någon  oly- 
dig Adams  sons  hem,  där  han  bodde  ensam  i  trots  af 
Guds  förordning,  att  "det  är  icke  godt  för  mannen  att 
vara  allena". 

Jag  satt  under  färden  och  var  idel  öra  och  jag  har 
här  endast  nedtecknat  en  bråkdel  af  allt,  som  jag  hör- 
de. Slutligen  framkommo  vi  till  mormonernas  lyck- 
saliga  stad,  Salt  Lake  City.  För  oss  blef  det  dock  en 
olycksplats,  i  det  att  vagnen,  som  vi  befunno  oss  i 
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blef  ramponerad  och  obrukbar.  Efter  något  uppehåll 
föstes  vi  såsom  får  till  en  annan  vagn. 

Konduktören  i  den  nya  vagnen  anvisade  mig  först 
en  plats  vid  dörren  men  befallde  mig  i  nästa  ögonblick 
att  flytta  längre  fram.  Åter  kom  han  och  ville  föra 
mig  till  en  annan  plats.  Jag  var  villig  och  undergif- 
ven,  men  tillfrågade  honom  likväl,  om  han  icke  snart 
vore  färdig  med  sitt  fösande.  Härpå  svarade  han  mig 
mycket  häftigt.  Jag  upplyste  honom  om,  att  det  icke 
var  hans  plats  att  vara  "säsig"  och  nedtystade  hononi 
mycket  trefligt.  Denna  vår  ordväxling  lände  till  myc- 
ken munterhet  under  resan  för  passagerarne,  ty  han 
var  vid  vårt  första  sammanträffande  omedveten  om 
min  blindhet.  Sedan  kunde  han  emellertid  knappt 
finna  ord  nog  sympatiska  och  uttrycksfulla  för  att 
bedja  om  förlåtelse. 

Därpå  fortsattes  färden  öfver  den  världsberyktade 
40  mil  långa  bryggan  öfver  Salt  Lake,  vidare  genom 
de  eviga  sandöknarna  samt  genom  de  långa  snöskjulen, 
som  äro  byggda  för  att  skydda  banan  för  den  djupa 
snön,  som  annars  skulle  omöjliggöra  trafiken.  Äter 
en  liten  stund  och  ett  rop  af  förtjusning  hördes  i 
kupén.  "Vi  äro  nu  i  Sacramento",  ljöd  det.  Md 
detta  rop  funderade  jag  om  alla  mina  medpassagerare 
begynte  att  svärja,  ty  ett  sådant  namn  som  Sakra- 
mento  lät  besynnerligt.     Men  äfven   en   sådan  ärke- 
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svärjare,  som  den  vi  träffade  i  Göteborg  skulle  icke 
haft  den  ringaste  anledning  att  svärja  nu.  Liksom 
genom  ett  trollslag  hade  plötsligen  naturen  förändrats 
från  en  evig  snö  till  en  tropisk  växtlighet  med  talrika 
blommor  och  palmträd.  Cali fornia,  klädd  i  sin  eviga 
sommarskrud,  hälsade  nu  oss  hjärtligt  välkomna,  och  i 
detta  västerns  paradis  stannade  vi  fem  månader. 

Den  14  Nov.  kl.  1 1 145  uppnådde  vi  Oakland,  som 
var  resans  mål,  och  vi  begynte  på  eftermiddagen  sam- 
ma dag  med  våra  möten.  Där  stannade  vi  till  den 
2  Dec.  Enligt  hvad  jag  hörde  är  församlingen  i  Oak- 
land den  äldsta  inom  California  konferensen.  Det  lär 
finnas  omkring  4,000  svenskar  i  denna  stad,  och  vi 
hade  glädjen  att  leda  icke  så  få  af  våra  landsmän  till 
Kristus. 

Nästa  verksamhetsfält  blef  San  José  eller  som  det 
kallas  "The  Flower  City".  Äfven  här  hade  många  af 
vårt  folk  slagit  ned  sina  bopålar.  Här  fick  jag  göra  ett 
par  erfarenheter,  som  jag  önskar  nämna  för  läsaren. 
Bland  dem,  som  vi  fingo  bedja  med  var  äfven  en  me- 
delålders man,  som  kom  öfverlastad  af  starka  drycker 
till  mötet.  Sången  och  talet  inverkade  likväl  på  ho- 
nom, så  att  en  hemlängtan  uppstod  i  den  förlorade 
sonens  hjärta.  När  jag  kom  ned  vid  eftermötet  för 
att  tala  med  syndare,  var  han  en  af  de  första,  jag 
träffade.     Jag  kände  mig  nästan  otålig,  när  jag  kände 
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spritångorna  från  honom,  men  eftersom  han  var  trött 
af  synden  och  villig  att  lämna  sig  åt  Gud,  böjde  jag 
mina  knän  med  honom.  Han  utstönade  en  bön  till 
Gud  om  frälsning.  Denna  bön  blef  egendomligt  nog 
äfven  hörd,  och  denne  både  in-  och  utvärtes  smutsiga 
personlighet  blef  renad  i  Kristi  blod.  Han  deltog  se- 
dan vid  hvarje  möte  och  på  söndagseftermiddagen,  då 
vi  som  vanligt  hade  vittnesbördsmöte,  stod  han  upp 
och  omtalade  att  detta  var  den  första  söndag  på  tio  år, 
som  han  "cheetat  saloon". 

Ett  annat  trefligt  minne  från  denna  plats  var,  att 
en  angenäm  öfverraskning  bereddes  mig  efter  vårt 
möte  den  8  Dec,  då  jag  från  några  vänner  fick  mot- 
taga ett  värdefullt  fickur.  Det  har  varit  en  stor  svå- 
righet, alltsedan  jag  förlorade  synen,  att  jag  ej  haft 
så  noga  reda  på  tider  och  stunder.  Klockans  visare 
hafva  naturligtvis  för  mig  fåfängt  visat  tidens  gång. 
Nu  fick  jag  en  klocka,  så  konstruerad,  att  örat  kan 
uppfånga,  hvad  tiden  lider  genom  ett  ringverk  i  den- 
samma, som,  genom  att  trycka  på  en  liten  fjäder,  alltid 
ringer  rätt  tid. 

När  jag  på  kvällen  blifvit  ensam  och  huset  medlem- 
mar sagt  godnatt,  fattade  jag  klockan  mellan  mina 
händer  och  tackade  Gud,  och  en  glädjetår  rullade  ned 
på  kinden.  Det  var  för  mig  vid  detta  tillfälle  som 
för  den  lame  mannen  vid  pelargången:  jag  hoppade, 
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stod,  gick  och  sprang  och  jag  blef  rent  af  öfverraskad 
att  finna  att  så  mycket  af  de  gamla  pojkidéerna  ännu 
funnos  kvar  hos  Freeman. 

Turlock  blef  vårt  nästa  fält.  På  denna  plats  bo 
omkring  6,000  svenskar.  Baptisterna  hafva  äfven  här 
verksamhet,  men  deras  kyrka  kunde  ej  rymma  de 
skaror,  som  kommo  för  att  lyssna.  Vi  måste  därför 
skaffa  en  större  lokal.  Tiden  för  våra  möten  var 
icke  särdeles  gynsam,  ty  det  var  strax  före  jul,  men 
vi  rönte  likväl  Guds  rika  välsignelse. 

Här  ett  exempel  för  dig,  som  vågar  uppskjuta  med 
frälsningen  fastän  Herren  säger  "i  dag".  En  afton, 
då  en  ung  dam  tillsamman  med  sina  unga  vänner  gick 
hem  från  vårt  möte,  sade  hon  med  djup  känsla  och 
tårfyllda  ögon :  "You  be  sure,  dear  folks,  if  I  live  till 
tomorrow  night,  I  will  surrender  my  heart  to  God." 
Nästa  dag  låg  hon  i  feber  och  redan  kl.  5  på  måndags- 
morgonen hade  hennes  odödliga  själ  ingått  i  evigheten. 
Den  tid,  som  hon  själf  bestämt  för  den  viktiga  upp- 
görelsen, blef  henne  ej  förunnad. 

Julhögtiden  med  dess  fröjder  var  nu  inne,  och  den- 
na måste  vi  för  första  gången  fira  borta  från  hemmet. 
Vännerna  Christensons  från  Alamida  hade  på  för- 
hand inbjudit  oss  att  fira  jul  hos  dem.  Detta  hem  blef 
för  oss  ett  verkligt  "Betania",  där  Herrens  tjänare 
fick  en  skön  och  välbehöflig  hvila. 
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Därpå  reste  vi  till  västkustens  stora  och  syndiga 
"Babel",  nämligen  San  Francisco.  Till  församlingar- 
na där  hade  jag  muntliga  kallelser.  Genom  någon 
besynnerlig  anledning  hade  församlingen  i  San  Fran- 
cisco delat  sig  i  två  grupper.  Eftersom  bådas  sam- 
lingslokaler voro  belägna  på  samma  fält,  förklarade 
jag  för  första  församlingen,  att  jag  ej  ville  komma,' 
om  de  icke  inbjödo  den  2:dra  församlingen  att  med- 
verka med  dem,  och  framställde  samma  villkor  till 
den  2:dra  församlingen,  att  jag  ej  kom  till  dem,  om 
de  ej  förenade  sig  med  våra  möten  i  den  i  :sta.  De 
sistnämnda  efterkommo  dock  icke  min  önskan  och 
blefvo  därför  utan  besök. 

Söndagsmorgonen  den  3  Jan.  höllo  vi  vårt  första 
möte  i  I  :sta  församlingens  kyrka.  Redan  samma  dag 
blef  kyrkan  för  liten  att  rymma  de  folkskaror  som 
tillströmmade,  hvarför  en  massa  extra  stolar  från  me- 
todistkyrkan anskaffades.  De  rykten,  som  jag  förut 
hört  angående  omöjligheten  af  att  bedrifva  verksam- 
het i  San  Francisco,  blefvo  nu  för  mig  såsom  tomma 
fabler.  Själar  föllo  såsom  segerbyten  hvarje  kväll  till 
Mästarens  fötter,  och  den  sista  kvällen,  då  den  ny- 
frälsta skaran  framtågade  till  platf  ormen,  öf  ver  flöda- 
de glädjens  bägare  hos  hvarje  Guds  barn  på  ett  sådant 
sätt,  att  jag  knappt  under  min  verksamhet  fått  röna 
dess  like. 
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Att  församlingen  i  San  Francisco  värderade  vårt 
arbete,  bevisades  icke  allenast  i  ord  utan  äfven  i  hand- 
ling, ty  genom  frivilligt  ofifer  upptogs  den  nätta  sum- 
man af  omkring  $600  såsom  ersättning  för  vårt  arbete 
där. 

Den  sköna  Kingsburg-dalen  ligger  omkring  200  mil 
söder  om  San  Francisco.  Här  hafva  våra  svenskar 
slagit  sig  ned  i  tusental  bland  de  talrika  russin-,  svi- 
skon-  och  fikonträden.  I  denna  Herrens  lustgård  ver- 
ka sex  olika  samfund,  bland  hvilka  baptisterna  utföra 
den  kraftigaste  missionen.  "Kung  Alkohol"  har  här 
lidit  ett  grundligt  nederlag,  ty  ingen  krog  finnes.  Vi 
fingo  därför  tala  och  sjunga  för  ett  nyktert  och  för- 
möget folk.  Där  fingo  vi  äfven  bevittna  en  genom- 
gripande väckelse,  och  en  afton  var  det  icke  mindre 
än  36  själar,  som  lämnade  sig  åt  Herren.  Efter  det 
att  jag  själf  bedit  med  2"]  personer,  ledsagades  jag  af 
min  husvärd  hem.  Han  sade  då  följande  ord  till  mig: 
"Att  du  blef  blind,  br.  Freeman,  var  nog  den  största 
välsignelse  både  för  dig  själf  och  andra,  ty  annars 
kanske  Gud  aldrig  fått  använda  dig  till  så  mycken  väl- 
signelse." Jag  har  tänkt  sedan,  att  det  var  nog  icke 
så  litet  teologi  uti  hans  hufvud,  som  yttrade  detta. 

Vår  nästa  station  blef  Los  Angeles,  Cal.,  som  ligger 
omkring  300  mil  söder  om  Kingsburg.  I  denna  stora 
världsstad,  som  är  en  mötesplats  för  alla  folk,  stam- 


240  MINNEN  OCIi  ERFARENHETER. 

mar  och  tungomål  under  himmelen,  bedrifva  våra 
baptister  en  betydelsefull  mission.  Ingen  annan  stad 
på  jorden  har  under  de  senaste  fem  åren  gått  framåt 
med  sådana  stormsteg  som  denna  gjort.  Detta  har 
nog  sin  grund  uti  det  härliga  och  underbara  klimatet. 
Ingen  béhöfver  där  lida  af  köld  och  ingen  dör  af  sol- 
styng.  Någon  sade  mig,  att  klimatet  var  så  välgöran- 
de, att  människor  aldrig  behöfde  dö,  åtminstone  på 
vanligt  sätt.  När  som  de  kände  sig  trötta  af  ålder 
gingo  de  endast  till  en  solvägg  och  satte  sig  att  njuta 
till  dess  att  solen  upptorkade  dem,  hvarefter  de  sme- 
kande vindarna  förde  dem  på  sina  vingar  till  högre 
rymder. 

Vi  måste  äfven  lämna  denna  underbara  plats  och 
reste  därifrån  till  San  Diego,  hvilken  är  den  sydligaste 
plats,  hvarest  svenska  baptister  bedrifva  verksamhet. 
Detta  samhälle  kommer  utan  tvifvel  att  blifva  en  af 
de  mest  betydande  städer  i  världen,  när  som  den  be- 
ryktade Panama-kanalen  en  gång  blir  färdig. 

Vi  hade  nu  besökt  och  samarbetat  med  Californias 
sju  församlingar.  Vårt  nästa  fält  blef  Portland,  Ore- 
gon, som  ligger  omkring  i,6oo  mil  nordväst  om  San 
Diego.  Vi  hade  kunnat  företaga  denna  resa  med  båt, 
men  vi  föredrogo  järnvägen.  Efter  några  dagars 
klättrande  öfver  Californias  skyhöga  berg  och  ytterli- 
gare färd  genom  Oregons  stora  och  sekelgamla  sko- 
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gar,  framkommo  vi  slutligen  lyckligt  till  Portland,  som 
äfven  benämnes  "Rosornas  stad".  Vårt  kära  skandi- 
naviska folk  har  äfven  här  i  tusental  nedslagit  sina 
bopålar. 

Här  hade  jag  förmånen  att  träffa  den  gamle  vetera- 
nen Palmblad  och  hade  glädjen  att  gästa  i  hans  hem. 
Det  berättades  mig,  att  han  var  den  förste  svensken, 
som  blef  döpt  på  ett  bibelenHgt  sätt  i  Oregon.  Bap- 
tistförsamlingen i  den  stora  staden  utför  en  kraftig 
mission.  Äfven  här  fingo  vi  bevittna  Guds  närvaro 
och  icke  så  få  lämnade  sina  hjärtan  åt  Herren. 

Därifrån  ställdes  färden  till  Tacoma,  Wash.,  som 
ligger  omkring  150  mil  nordväst  om  Portland.  Det 
var  där,  som  de  svenska  baptisterna  först  började 
verksamhet  i  staten  Washington  tillsamman  med  nor- 
skar,  danskar  och  finnar.  Dessa  senare  hafva  dock 
utträdt  ur  församlingen  och  organiserat  egna  försam- 
lingar. Senast  utgingo  äfven  de  så  mycket  beryktade 
men  mindre  ryktbara  tungomålstalarna  och  bildade  en 
egen  grupp.  Trots  allt  detta  står  baptistförsamlingen 
i  Tacoma  på  sanningens  orubbliga  grundval  och  utför 
en  kraftig  verksamhet.  Vi  rönte  äfven  här  Guds  väl- 
signelse till  själars  frälsning. 

Därifrån  reste  vi  till  den  världsberyktade  staden 
Seattle  samt  Ballard.  Den  sistnämnda  staden  har  nu 
förenats  med  Seattle.     Här  stannade  vi  under  5  vec- 
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kors  tid,  och  Herren  besökte  sitt  folk  och  lade  sin  väl- 
signelse till  våra  enkla  bemödanden. 

Seattle  har  en  befolkning  af  omkring  250,000  och 
är  belägen  vid  det  sköna  Puget  Sound.  Det  är  genom 
detta  sund,  som  Alaskas  guldmagnater  färdas.  Att 
en  sådan  stor  spekulationsifver  där  behärskar  sinnena, 
beror  nog  till  stor  del  på  att  guldsökarne  där  hafva 
sitt  högkvarter. 

Måndagskvällen  den  30  Maj  hade  vi  vårt  sista  möte 
på  denna  plats,  och  tisdagsmorgonen  voro  vi  färdiga 
att  afresa.  Vi  hade  nu  arbetat  med  förlängda  möten 
i  9  månaders  tid,  hvarje  kväll,  och  Gud  hade  i  sin 
godhet  styrkt  oss  både  till  kropp  och  själ,  så  att  vi 
oförhindradt  kunnat  fortsätta  vårt  arbete  denna  långa 
tid.  Då  vi  nu  fingo  ställa  resan  mot  hemmet  igen, 
kände  vi  oss  mycket  glada  och  tacksamma.  Yi  hade 
försett  oss  med  biljetter  på  "The  Great  Canadian 
Pacific"-banan,  och  efter  fem  dygns  resa  anlände  vi 
friska  och  lyckliga  till  vårt  hem  i  Berwyn,  111, 

Att  glädjen  var  stor,  behöfver  jag  ej  beskrifva,  ty 
Gud  hade  bevarat  både  oss,  som  varit  borta,  samt  de 
kära  i  hemmet.  Lördagskvällen  den  1 1  Juni  hade  för- 
samlingen i  Berwyn  anordnat  en  mycket  treflig  väl- 
komstfest  för  oss,  då  den  unge  och  kraftfulle  försam- 
lingspastorn G.  Sjölander  med  några  väl  valda  orcf 
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hälsade  oss  hjärtligt  välkomna  till  både  församling 
och  samhälle. 

Jag  står  nu  vid  slutet  af  mina  hittills  tecknade  min- 
nen och  erfarenheter.  Det  torde  nu  intressera  läsaren, 
att  jag  gör  en  återblick  öfver  det  arbete,  som  under 
de  sista  12  åren  blifvit  utfördt.  Jag  skall  här  gifva 
några  statistiska  uppgifter. 

Jag  har  rest  både  till  lands  och  vatten  omkring  10 
till  15,000  mil  årligen;  besökt  6  olika  riken;  hållit  för- 
längda möten  i  210  församlingar;  gjordt  öfver  6,000 
husbesök ;  hållit  5,045  predikningar  samt  fått  följa 
något  öfver  11,000  frälsningssökande  själar  till  nå- 
dens tron  och  har  hållit  möten  på  mer  än  500  platser. 

Detta  är  ju  ett  resultat,  som  krafteligen  bevisar,  att 
Gud  kan  göra  med  och  för  oss  långt  utöfver  hvad  vi 
ens  kunna  bedja  eller  tänka.  Intet  anade  jag  det  stora 
verk,  som  låg  framför  mig,  då  jag  för  öfver  19  år 
sedan  förlorade  min  lekamliga  syn.  Jag  önskade  då 
att  hälst  få  nedstiga  i  den  mörka  grafven,  men  mina 
tankar  äro  icke  edra  tankar,  och  mina  vägar  äro  icke 
edra  vägar,  säger  Herren.  Af  Herren  är  det  skedt, 
och  det  är  ett  under  både  för  mig  själf  och  andra. 

Näst  min  himmelske  fader  har  jag  min  dyra  dotter 
Esther  att  tacka,  som  redan  från  sin  späda  barndom 
med  sitt  vakande  öga  bevarat  mig  från  många  fall  och 
faror.  De  sista  tolf  åren  har  hon  uteslutande  ägnat 
sin  tid  åt  evangelii  verk  ute  på  fältet.     Hon  har  lärt 
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mig  sånger,  läst  texter,  ledt  mig  under  våra  eftermö- 
ten  från  den  ena  frälsningssökande  själen  till  den 
andra.  Hon  har  förstått  att  trösta  mig,  då  jag  varit 
modfälld  och  under  de  mest  kritiska  stunder  varit  mig 
till  stor  uppmuntran. 

Äfven  har  min  älskade  maka  haft  en  stor  andel  uti 
detta  sköna  verk;  ty  år  efter  år  har  hon  ensam  käm- 
pat med  de  små  i  hemmet,  och  vi  hafva  utaf  henne 
under  våra  resor  varit  burna  på  bönens  armar.  Gläd- 
jen öfver  de  resultat,  som  vunnits  har  därför  blifvit 
en  dubbel  glädje. 

Mången  kanske  tycker,  att  vi  såsom  en  familj  fått 
uppoffra  mycket,  men  då  vi  betrakta,  hvad  vår  dy  re 
frälsare  fick  försaka,  när  han  lämnade  sin  härlighet 
och  steg  ned  till  denna  syndfulla  jord  och  vardt  för- 
aktad, smädad  och  bespottad,  och  att  han  gjorde  detta 
för  att  vinna  åt  oss  en  evig  lycksalighet,  då  sänka  vi 
våra  hufvud  i  ödmjuk  blygsel  och  tacka  Gud  för  allt. 
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å  -  ter  -  lö  -  sta  brud;  Störst  af  allt  blir  dock  att  se  min   Je  -  sus  kär. 
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Jag  skall  i  -    -    -    gen-känna  honom.  När  jaglyckligtharnått  den  sälla  strand. 
Jag  skall  i-een-Känna     ^      _   ^^*    **±.it.-^ 
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Jag  skall  i  -    -    -    gen-kän-na  ho-nom,  ut-af  spikarnas  märken  i  hans  hand 
Jag  skall  i-gen-kän-na 
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fo.  6.    O,  jag  vet  ett  land 


M.VlEL. 


1.  O,    jag    vet 

2.  Men  där    fAr 

3.  O.    det    fin 

4.  Ljuf-va    tan 


ett  land,  åä.r  Her-ren  Gud 
ej  nå -gon  kom -ma  in, 
nes  än  en  häl  -  so  -  flod, 
ke,    att  mitt  hem  är     där, 
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stad   åt     si   -  na 
är  från  syn  -  dens 
synden  ren     kan 
rin  -  ga    dit      får 
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gö  - 
kom  ■ 

^         J ,     UpHr- 

ra.    Här -ligt  strå 

■  ta.    Säg,    0    själ, 

ra.    Tvä  dig    v.äl 

ma!    O,    jag  läng 

■  lar      Je  ■ 
skall   him  ■ 
i        Je  ■ 
-  tar      till 
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su  köp  -  ta 
len       då     bli 

su  dy  -  ra 
min      Je  -  sus 
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brud      ^Där     i        o 
din,        Och  skall  du 
blod,       Så  skall    Gud 
kär. —     Kom,  o,     kom  . 


för-gäng  -  lig  -  het 
dess  här  •  lig  -  het 
dig  själf  till  him 
att    häm  -  ta    di 
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No.  9.     Follow  all  the  Way. 


Rev.  EtisBA  6l.  HoitHAir. 
Trio. 


Arr.  by  Iba  Obwis  Eotvhxs. 
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1.  I      can  tear  my  Sav-ior  call-ing, 

2.  Tho'  the  way  be  dark  and  dreary, 

3.  Je  -  $U3,  ev  -  er    go   be  •  före  me, 

4.  Thro'  the  val-ley  safe  -  ly  lead  me, 

5.  In    thy  heart's  af-fec-tion  hold  me, 


In  tbe  teud'rest  ac-cents  call-ing; 
Tho'  my  feet  be  worn  and  wea-ry, 
Shin-ing  heaven's  sunlight  o'er  me, 
Heav'nly  man-na  dai  -  ly  feed  me; 

In  thy  arms  of  love   en-fold  me, 
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On    my  ear  these  words  are  falling,"Take  thy  cro3s,and  dai-ly  fol-low  me." 
Yet  myheartkeepsbrightandcheery  As     I    fol-low,  fol-low  all  the  way. 
Andwhenweakjby  grace  re-storeme     As     i    -•- 
Ev  -  'ry  hour,dear  Lord,  I  need  thee     As     I 
And  with  thine  own  grace  nphold  me,    As     I 


fol-low,  fol-low  all  the  way. 
fol-low,  fol-low  all  the  way. 
fol-low,  fol-low  all  the  way. 
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I    will  take  my  cross  and  fol-low,    My  dear  Sav  -  ior   I   will  fol-low, 


m 


é 


f=r^- 


1 


Z3ZS± 


-?-=-i^ 


ifetzt 


Z~T 


^ 


^ 


N*- 


S 


■:t^=i^ 


=5=^ 


r 


Where  he  leads  me  I  will  fol-low,    Til    go  with  him,with  him  all  the  way. 
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7  Thro'  death's  dark  and  glooray  portal. 
Leaving  tbere  this  body  mortal, 
Into  yonder  home  immortai 
I  will  follow,  folksw  all  the  way. 


6  I  will.  never  leave  thee,  never; 
Faitbfal  I  will  be  forever; 
Help  me  in  my  weak  endeavor 
Thee  to  follow,  follow  all  the  way. 

mStmVXt,  in*^  (Y  THt  HOPFMAN  HUSlO  00. 


No.  10.     Det  är  bäst  att  vara  frälst. 


III 


Arr.  2f  N.  L.  Ridderhof. 
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Till  himlens  skö 
O,  skö -na    land, 
O.  Hel  -  ge  And', 

Vår  dy  -  re    vän, 


■  na,  säl  •  la  land  vi  gå, 
Som  in  -  tet  ö  -ga  «ett. 
Tag  du  vårt  hjär-ta     in, 

Han  gif  -  ver  oss  sin  nåd 


TT 
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Där  in  -  tet 
Vår  Fräl-sa- 
FuU-kom-na 

Och  hjäl-per 
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ö  -  ga  fä!-la  skall  en  tår.     Ja,  vänner,  må  vi  se  från  världen  bort, 
re  har  där  oss  plats  beredt.  För  hvar  och  en  som  troget  kämpar  här, 
oss    i  Je  •  su  Kristi  sinn'.  Att  vi  som  di  -  na  barn  i  världen  må 
oss  då  vi    ej   ve  -  ta  råd,  Mot  synden,  världen  han  oss  seger  gett, 
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Snart  samlas  vi     i  glädjen  inom  kort. 

I     e  vig  fröjd  skall  prisa  Jesus  där. 

I    he-lig  van-del  genom  ti-den  gå, 
Hans  namn  skall  prisas  i  all  e-vig  -het. 


vi     i  glädjen  in-ora  kort. 
fröjd  skall  prisa  Jesus  där. 
van-del  genom  ti-den  gå. 
pri-sas  i    all  e-vig -het. 
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Mrs.  F.  A.  F.  White. 


11.     Det  sköna  landet. 
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1.  Jag  har  hört 

2.  Sak  -  ta  vind, 

3.  Tillredt  skönt 
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om     ett     land       På    en     af  -  läg-sen  strand.  Och  en 
hk      en     bön,      Ut  -  i     sko  -  gen  så  skön    Rör  dess 
af    Guds  hand    Finns  ett  hem      i  det  land,     O  -  ut  - 


-» — •- 

-\r-r 


-w- 


-'r-y-d 


1 P al- 


^ 


± 


=f: 


:J»<3 


-■f""^- 


bild  af   det    bi-beln     oss  ger.  . 

frukt  som  •  i  guld-glans   sig  ter.  . 

säg  -  lig  dess  fröjd  e  -  vigt  ler.  . 


Där  ej  mö -da  mer  är.  Och  ej 
Har-pa  finns  för  din  hand,  I  det 
Där  vid  Jcäl  -  loT  -  nas  gång    Hö-res 


natt  och  be  -  svär;  Och  in  -  tet  skall  där  ål  -  dras  mer, 
hilr  -  Ii  -  ga  land;  Och  in  -  tet  skall  där  ål -dras  mer. 
lar -nes  såug;    Och     in  -  tet     skall  där    ål  -  dras    mer. 


I  det  här  -  Ii  -  ga  land     På  den  af  -  lägs-na  strand  Ej     storm 


ry  -  ter 


-  hot-full   och    vred. 


Den   sta-den    så     huld    Här    ga -tor    af 
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No.  12.  The  Beautiful  Land. 

(Samma   melodi   som   no.   11.) 

1  I  have  heard  of  a  land 
On  a  far  away  strand, 

In  tlie  Bible  the  story  is  told, 
Where  cares  never  come, 
Never  darkness  nor  gloom, 
And  nothing  shall  ever  grow  old. 

CHOEUS : 
In  the  beautiful  land 
On  the  far  away  strand 
No  storms  with  their  blasts  ever  frown. 
The  streets,  I  am  told, 
Are  paved  with  pure  gold, 
And  the  sun  it  shall  never  go  down. 

2  There  are  evergreen  trees 
That  bend  low  in  the  breeze. 

And  their  fruitage  is  brighter  thau  gold. 

There  are  harps  for  the  hands 

In  that  fairest  of  lands. 

And  nothing  shall  ever  grow  old. 

3  There 's  a  home  in  that  land, 
At  the  Father's  right  hand, 

There  are  mansions  whose  joys  are  untold 

And  perennial  spring 

Where  the  birds  ever  sing, 

And  nothing  shall  ever  grow  old. 


No.  13. 


O.R. 


Vår  Jesus. 
III 


o.  Running.    Arr. 
Used  by  per. 
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Vår  Je 
Ut  -  i 
Här  ne 
Där  sko 


sus    han 
det  -  ta 
re    jag 
■  la      vi 


Hvad  gör    det,  om 
Friskt  mod,  kä  -  re 
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-  da  -  re  god.  Kom, 
.  ning  nu  fått,  Från 
grim  för-nöjd,  Ty 
■  ner  -  lig  fröjd  Och 
da  i  -  blaud,  Det 
digt  fram  -  åt!    Lyft 
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skyn  -  da  dig  själ,  fat  -  ta  mod; 

syn  -  den  han  re  -  nat  min  själ. 

Je  -  sus  nu  själf  •  är  min  fröjd; 

I         pri  -  sa    vår  först  föd -de  bror. 

är  blott  én  kort    Ii  -  ten    tid, 

i       b!ic- ken  mot  himme- lens  höjd, 
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Han  ut  -  gaf  för  värl- den  sitt 

Det  fröj  -  dar  mitt  hjär-ta,  nu 
Och  snart  skall  han  komma  från 

O,  tänk  kä  -  ra  sy  -  skon,-då 
Se'n  sko  -  la  vi  jub  -  la     på 

Du    vet    ju  där-up  -  pe    där 
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he  -  Ii -ga  blod,  O,  att    du  den  sa  -  ken  förstod,  ken  för-stod. 

mår  jag  så  godt,  För  mig  har  han  allting  gjort  väl.  ting  gjort  väl. 
him  me  lens  höjd  Och  ta  .-  ga  oss  hem  till  sin  fröjd!    till  sin  fröjd! 

bli'    vi  förnöjd.  Vår  lott  den  är  här- lig  och  stor.  lig  och  stor. 

himmelens  strand.  Då  slut  är  all  mö -da  och  strid,  da  och  strid. 

blir  in-gen  gråt.  Där  strålar  hvart  ö  •  ga  af  fröjd!  ga    af  fröjd! 
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No.  14.     Afskild  för  min  Herres  räkning. 


E,  G-N  &  F.  R.  H. 


E.  G-K. 


m 


-N-> 


i 


3 


:^=i^ 
•^    ^ 


ä 


-f\-^ 


^fé 


Af  -  skild  för  min  Herres  räk  -  ning 
Tva-gen  ren  från  al  -  la    syn  -  der 

Af  -  skild  för  min  Herres  räk  •  ning 
Höj  -  den,  djupet  af  den   kär  -  lek, 

Xf  -  skild  för  min  Herres  räk  -  ning, 
Höj  -  den,  djupet  af  den   kär  -  lek, 


Och 

För 

Till 

Som 


i   blodets  purpur  -  älf 

att  lef-va   ej  mig  själf, 

att  fat-ta  mer  och  mer 

han  si  -  na  barn  be  -  ter — 

Mer  och  mer  jag  känna     får 

Som    all  kunskap  öf- ver -går. 
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Va  -  re  det  min  hög  -  sta  ä  -  ra 
Må  ej  jor-dens  kor -ta  lyc  -  ka, 
Och    dess  me  -  ra    jag    ut  •  gif  -  ver 


Att  på  korsets  hel  -  ga  stig 
Jordens  skatter  då  -  ra  mig! 
Af  hans  kärlek  in  -  ner  -  lig, 
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Af-skild,  Her-re,  helt  för 
Af-skild,  Her-re,  helt  för 
Af-skild,  Her-re,    helt    för 


Föl-ja    mä-star'n  al-la     da  -  gar: 
Nej,  mitt  mål  står  mycket  hög  -  re: 
De  -  sto  me  -  ra  kan  jag     äl  -  ska : 
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Dy  -  re     mä sta  -  re,     be  -  va    -    -     ra     Mig 

Dy   -    re        mä    -    -    sta      -      re,     be  -  va  -  ra 
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varm,. 
Mig 
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. . . .        så  varm      i     dig, 
varm ,  så  varm 
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Att       jag 
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Kri-sti  vällukt  om-kring  mig! 
Kri-sti  vällukt  om-kring  mig! 
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No.  15.     En  liten  tid. 

Satt  af  A.  t.  S. 

1.  En 

2.  Eo 

3.  Eö 

4.  Och 
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Ii  -  ten  tid,       och  striden  snart  skall  slu  - 
!i  -  ten   tid,        då    hjär-tat   hiir  skall  blö  - 
Ii  -  ten  tid,       och  tröt -ta   dnf-van    i    - 
dä,  hvad  är        all   jor-deus    ve  -  der  -  mö  - 
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ta,        En     Ii  -  ten 
da        En     Ii  -  ten 
lar      Likt  räd.-da 
da?      Vid  Lammets 
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tid,      och  stormen  stil-lar  sig! 
tid         i      tå  -  re  -  dalens  natt ; 
lam  -  met  ut  -  i    herdens  famn 
tron    man  glömmer  all  sin  nöd. 


En  li-t«n  tid,  se' n  får  du  e-vigt 
En  liten  tid,  då  suc-kar  öf-ver- 
Och  fri  från  jor-dens  stormar  e-vigt 
Om  hjärtat  här      än-nu  en  tid  skall 


lu  -  ta  Ditt  hufvud    i    hans  famn,  som  dött  för  dig  ! 

flö  -  da  Ur  djupets  nöd     och  döl-ja  himlens  skatt, 

hvi-lar  I    himlens  siil  -    la,     e  -  vigt  tryg-ga  haiiin. 

blö-da,  Diir  blir  ej  natt,    där  varder  in -gen  död. 
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Ed  Ii  -  ten 
Ed  Ii -ten 
En  11  -  ten 
Ty  Gud  skall 
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och  fridens  palmer  su  -  sa, 
och  so -len  uppgår  å  -  ter 
och  skuggorna  för-  svin-na  ! 
två   al  -  la  sor-ge  -  ta  -  rar 
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Där  syndens  vä  -  gor  aldrig  me  -  fa 
Ut  -  i  det  land,  där  ingen,  ingen 
Du  viinnen  där  skall  evigt  å-ter- 
Och  ta-ga  bort.  hvad  al-las  hjärtan 


^!iir= 


bru  -  sa  ! 

grå  -  ter ! 
fin  -  na. 
så    -   rar. 


En  Ii  -  ten  tid, 

En  Ii  -  ten  tid. 

En  Ii   -  ten  tid, 

Ty  Gud  skall  af 


och  fri  -  deus     pal  -  mer 

och  so  -  len      upp -går 

och  skug-gor  -  na     for- 

-    två  al  -  la        6or  -  ge  - 
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Där  syn-dens  vå  -  gor     al  -  drig  me  -  ra  bra  -  sa ! 
Ut  -  i     det  land,    där     in  -  geu,  in  -  gen  grå  -  ter  T 
Da   vän-neu    där    skall    e  -  vigt    ä  -  ter-fin  -  >na. 
Och   ta  -  ga  bort,  hvad    al  -  hii"  hjär  -  tan  så  -  rar. 
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No.     16.     Hemma,  Hemma! 
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J.    A.  HULTMAN. 
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Hem  ma,  hem-ma!  den  som  vo  -  re 
Hemma,  hem-ma!  hvil-kep  lyc  -  ka, 
Hem  ma,  hem-ma!  livil-  ka  vänner 
Hemma,  hem  ma!  hjär  tat  re  -  dan 
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Lyck-Iigt 
När  jag 
Jag  hos 
Vid-gar 
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i      sitt  hem  än  -  då! 
nått   mitt  fa  -  ders  hus! 
Je  -  sus  där  skall  få! 
sig      af  fröjd  och  hopp. 
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Om  jag  kun  -  de,  glad  jag  fo  -  re  Of  -  ver  haf  och  rym  -  der  blå, 
Där  skall  in  -  gen  sorg  mig  tryc  -  ka,  Allt  är  i  -  del  fröjd  och  ljus. 
Hvar  o;:h  en    den  an  -  dre  kän  -  ner.    In  -  tet  mer  öss  skil  -  jer    då. 

Je  -  sus  kär,    be-håll  mig  me  -  dan    Jag   full-bor  -  dar  här    mitt  lopp. 
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Till  de  säl  -  las  gyll-ne    sa  -  lar. 

Till    en  myc 

-  ket  bätt 

-  re  verld. 

Frälst  från  syndens  sår  och  tag  ■  gar. 

Fal  -  ler  jag 

för    tro  - 

nen  ner. 

Vi    få  bo         i    E  -  dens  vå  -  rar. 

Hvi  -lan -de 

från    ök- 

nens  stig. 

Skall  i    dur       gå  upp  där-hem-ma 

Till  Guds  ä 

-  ra    hög 

och    klar. 
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No.  17.     Mitt  ljus. 


A.  L.  Skoog. 


Jag  van -drar  i  -  ge  -  nom  skug  gömas  land,  Och  mör-kier  om- 
Det  Iju  -  set  det  är     Guds  tro  -  fasta    ord,    En  strå  -  le  från 
Af     ål  -  der  det  lyst      på    pil  -  grimers  stråt    Ej  nå  -  gon  det 
Så  -  van  -  drar  jag  säll    mot  him  -  me-lens  stad,  Och  Ij  us   är  min 

4L      ^  JIU   JfL 


sp*: 


f£^B^=E^i^ 


U 


gif  -  ver  mig; 
Iju-sens  Far; 
fört  pä  skam, 
lef-nads-stig 
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Men  min  Fa-der  har  satt     ett  ljus  i  min  hand  Att 
Hur'  än  stor-mar-ne  ra  -  sat  kring  det  på  jord,  Det 

Och  jag  l.i_  •  tar  där  -  på,    trots  oväns  försåt,  Det . 

Därför  pri  -  sar  jag  Gud  och  sjunger  så  glad:  "Min 
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:ti=t:=t=t= 


:|=: 


■      T-  -W  -W  -W-  ^  #-4—  ■•-•♦••♦•'#- 

— I f-i 1 1 F 1 — ^— — r# — » —  • • 1 


-^—^ 


878    Copyright.  b>  A.  L.  Skoui,,  use4  by  per. 


D  G  A         '  D 

Dig  föl-jer  jag  trygg  till  himmelens  hus;  ditt  sken  skall  ej  svi-ka  mig. 
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No.  18.    Jag  vet  ett  bättre  land. 
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1.  Jag  vet     ett  bätt  -  re  land       In  -  vid    min    fa  -  ders  hand,  Där 

2.  In  -  om     den    sta  -  dens  port,     Där  vän  -  tar  mig    allt  fort      De 

3.  Den  sta  -  den   un  -  der  -  bar       Sin    Ii    -   ke     ic  -  ke    har,    Dess 

4.  Vi    stan  -  na      e  -  vigt  där    Långt  bort  från  synd,  be-  svär,    Och 
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sorg  och  nöd    då    al-  drigträn-ga    in.  Högt    of  -  van   blå  -  a 

kä  -   ra,    att    jag  snart  skall  kom-ma  hem.  De  ha  vän -tat    da -gen 

skön-het     e  -  vigt,   o  -   för-gäng-ligt  står.  Ej      klockslag  hö  -  ras 

här  -  lig  -  he  -  tens   ri  -  ke     de  -  la     få.  Vi        ho  -  nom  då    till  ■ 
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skyn.  O,  un-der-ba-ra  syn,  Där  Je- sus  kun-gars  konung  är! 
lång  Med  har-por  och  med  sång.  Där  Je  -  sus  kun-gars  ko-nung  är. 
där.  Ty  ti  -  den  än  -  dad  är.  Där  Je  -  sus  kun-gars  konung  är. 
be      Och   he  -  la     ä  -  ran    ge.     Ty    Je  -  sus  kun-gars  ko-nung  är. 
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In -gen    natt     är       där.         In -gen    natt     är       där.      Hal  -  le- 
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lu  -  ja,    in-gen  natt     är     där.       Ty  Gud    är    so  -  len  klar     i    den 


1* 


i 


?v--, 


-N-r 


-»-r 


t 


-0-^ 


-•-=- 


sta  -  den   un  -  der  -  bar.     Där   Je  -  sus  kun  ■ 


ko  -  nung    är- 


No.  19.     I  ensamhet  med  Gud. 


OKTöch  mitoZt  &{  O.  Rur.fting. 
By  Permission, 
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I      en  -  sain-het        jag   sat  -  te  mig 
Jag  satt      en  stund  och  tänk  -  te   på 
Jagsjöng:"MinGud,din  tro  -  het  den 
Då  brast  mitt  hjer  -  ta     ut        i     ju  - 
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Att  "skä  -  da 
Som  Gud    be- 

Du  vår  -  dar 
Och    så    min 
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Gud",   o  tänk,  hvad  jag  blef  säll !  Jag  såg  hur  djupt  häris  kärlek  gått  för 
vi    -    sat  mig  i  stort  och  smått;  Jag  kun-de   mig   ej    läng-re   hål- la 
bar-   nen  bätt-re  än    en    mor;"    "Ty  på  vår  Fa-ders    knä   vi    sit  -  ta 
har  -  pa  fick  en  himmelsk  klang;  Jag  spela-de  och  sjöng  om  "Je-sus 
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mig. 
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god,'' 


"I     dö  -  den,  sjelf 
Jag  tog    min    har 
Der  hål  -  las      all 
"Som  göt      för    mig 


min    Je  -  sus  ut  -  gaf     sig." 
pa    för      att  spe  -  la    på! 
tid    bar-nen  "ren  och  snygg." 
sitt  hel  -  ga,  dy  -  ra    blod!" 


O  tänk,  "min  Gud,"  hur  väl  du  mot  mig  gör! 
"Du  hvarje  dag  mig  vårdar,  skyddar,  för," 
||:  Att  icke  synd  och  Satan  får  mig  fatt. 
Nej,  pris  ske  Gud!  "du  vårdar  sjelf  din  skatt.":j[.- 

Ack,  kära  barn,  som  hörer  Jesus  till, 
Blif  bara  still',  han  sjelf  dig  bära  vill! 
||:"I  Herdens  sköte"  der  må  "lammen"  väl, 
"Der  få  de  ro  till  både  kropp  och  själ.":|j 
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No.  20.     Hvar  skall  du  stanna? 
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1.  Säg,  min  vän,  hvar  skall  du  stan-na    Ef  -  ter    ti 

2.  Je  -  sus   ön  -  skar  att    fätryc-ka    Hvar-je    syn 

3.  Om    du   än    är      arm,  för-skjuten:  Syndens,  la  - 


dens  kor-ta  höst? 
-  da-  re  i  famn; 
stens  ar  -  raa  träl; 
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Skall  du  Ut  r  i  mörkret  ham  -  nä 
Att  ur  sa  -  tans  hand  dem  ryc-ka. 
Är      din  motståndskraft  helt  bruten, 


^^ 


f!f?ife:^: 


-Ä-- 


U  -  tan   hopp 
Fö  -  ra    in 
Dy-ster,  mörk 


och  u  -  tan  tröst? 
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din  ar  -  ma  själ; 
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Säe,   o  själ,  skall  du   ?å  mi  -  ste    Om   de  fräl-stas  skö-na     hem7 


Säg,  o  själ,  skall  du  gå  mi  -  ste  Om  de  fräl-stas  skö-na  hem 
Skall  han  då  för-gäf-ves  vän  -  ta,  När  han  vän-ligt  kal-Iar  dig? 
Kom  till  Je  -  sus.kom,  du  ar- ma,  Dig   in-till  hans  skö-te    slut; 


Sät,  o  säg,  skall  du 
O,  han  ön  -  skar  ömt 
Han  skall  sig  om    dig 
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gå  mi  -  ste  Om  vår  Guds 
få  häl  -  sa  Dig  väl-kom  ■ 
för-bar-ma;  In  -  gen  har 


Je  -  ru  -  sa-lem? 
men  hem  till  sig. 
han  ka-stat  ut. 
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No.  21.    Uppsök  de  fallna. 
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1.  Uppsök  de  fall  -  na,  vän-ligt  upp-ma  -  na  Van-dra-ren  pä  den 

2.  Uppsök  de  fall  -  na,  pe  -  ka    på    Je  -  sus,  Trö-sta  de  sva  •  ga, 
3-     Sä    vill  jag  gå      pä  nä  -  dens  mis-sio-ner,    Föl-ja  min  fe  -  sus 
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af  -  lägs-na  stig!  Kommen  till  mig!  hans  budskap  ut  •  ro  -  pa 
sar-ga-de  bröst!  För  dem  till  Je  -  sus,  han  vilj  dera  fräl-sa, 
dag-li-gen      här,  Uppmuntra    sva  -  ga,    upp-lyf-ta      fall  .  na 
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Mästarens  ord  nu     ljuda  till     dig! 
Gifva  dem  lif vet,    glädje  och   tröst. 
Ta  -  la  om  Je-sus,    Frälsaren    kär! 
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Borta  han  går, 
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Borta  han  går, långt  uppå 
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Hem  till  sin  hjord, 


Den  gode  herden. 
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Te  -  sus      som  dog    för       sTh  -  da  -  ren.   för  syn  -  da  -  ren. 
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No.  22.     Endast  Jesus. 
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värdt  att  lef  -  va  då?    Kun-de  väl    mitt  hjär-tas    o  -  ro 

värd  en  lifslång  strid?  Är  väl  jor  -  de  -  fröj  -  den  värd  att 

skor  ett     ä-radt  namn.  Men  ej  nå  -  got  hopp  för   e  -  vig- 

in    -  till  kor-sets  död,    O  hvarthän    i     he  -  la   vi  -  da 
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ten,    Och    för 

den      Skul  -  le 


Med    de     ting,  som  blott     till-sist 

Mot     en       en  -  da  stund     af    Je 

red  -  lös  far  -  kost  in  ■ 
jag    väl      fly        i    hjär 


för 

su 

gen 
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gå? 
frid? 
hamn, 

nöd? 
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-S.  O  hur  tomt  är  allt  i  vida  världen! 
Utan  Jesus  är  blott  synd  och  nöd. 
Utan  Jesus  är  ock  evigheten 
Idel  mörker,  gråt  och  evig  död. 

it.  Om  jag  kunde  lefva  utan  Jesus, 
O  hur  vore  det  att  dö  en  gång? 

\  Utan  honom  i  den  mörka  dalen, 
Utan  honom  evigheten  läng. 


7.  Hvilken  lycka  att  ha  allt  i  Jesus: 
Läkedom  för  alla  hjärtats  sår. 
Ingen  synd,  som  icke  han  förlåter, 
ingen  nöd,  som  icke  han  förstår! 

8.  Om  jag  äger  Jesus,  endast  Jesus 
Och  i  hela  världen  intet  mer. 

O  så  äger  jag  dock  allt  i  honom, 
Han  som  nog  och  öfvernog  oss.  ger 


No.  23.     När  Herren  huldt. 
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1.  När  Her  -  ren  huldt    pä     Si  -  ons  fån  -  gar  tän  -  ker,  Öch   ut  -  ur 

2.  "Ve   dig,  som  tror      dig   fVi  och  lyck-lig  va  -ra,  Som  fån-gad 

3.  Men  du  hvars  har  -    pa    än    sä  herasjukt  Iju-der,  Du  fång- na 

4.  Ej    hem     vi    haf  -  va  här,   ej     ro     0S3  gif-  ves,  I      Ba  -  hy- 

5.  Och    in  -  gen  där     skall  bä  -  ra    dö-dens  prä-gel,  Vårt  an  -  let' 

6.  Hör  An  -den,  hru  -  den    ro-pa:  Kom  du  ar  -  nia  Till  her-dens 

7.  Dé,  som  den    äd    -    la     sä -den  sått  med  tä  -rar,  Som  ut  -  af 


träl  -  do  -men  dem  fri  -het  skänker:    Dä  är  det  slut  på  de-ras  ack  och 

är       i     världens  synd  och  sna  -  ra;     Du  är   en  fån  -  ge  under  dom  och 

kun  -  ga-barn  bland  Ba-bels  gu  -  dar;  Dock  fri  från  synden  och  från  satans 

lon     vi     ic  -  ke     län-gre  trif-vas:   Nej,  hem  till  lan-det  bortom  Jordans 
teck-nat    är  med  Guds  in  -  se  -  gel;     Af  e-vig  ungdom  blomma  skall  vår 

faran  der  öpp-na     och  sä  var -ma!   Hur,  du  som  törstar:  Kom,  ack  kom  i 

värl-dens  vi  -  sa     kal-lats  då  -  rar,      De  sko -la  skör-da  un-der  ju-bel- 
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No.  24.    Judgment  Day. 


Cape  d'asf ro  på  xsta  bandat. 
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I  dreamed  thatthe  great  judgment  morniag  Had  dawned  and  the 
The  rich  man  was  there,  but  his  mon  -  ey  Had  mel  -  ted  and 
The  wid  -  ow  was  theré  "and  the  orph-ans,  God  heard.  aud  re- 
The  mo  -  ral  man  came  to  the  judg-ment,     But  his  self-right-eous 
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trumpet  had  blown; 

vanished  a  -  way, 
membered  their  cries; 
rågs  wouldnot  do; 


A  B  A 

I  dreamed  that  the  nations  had  gathered  To 

A     pau  -  per  he  stoöd  in  the  judgment,  His 

No  sor-row  in  heav  -  en  for  -  ev  -  er,    God 

The  men  who  had  cru-si  -  fied  Je  -  sus,    Had 


judgment  be-fore  the  white  throne.  From  the  throne  came  abright  shining 
debts  were  too  heavy  to    pay.  The    great  man  was  there,  but  his 

wiped  all  the  tears  from  their  eyes.    The     gamb-ler  was  there  and  the 
passed  o£f  as  mo-ral  men  too.  The       souJs  that  had  put  oEE  sal- 
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an  •  gel 

greatness 
Irunkard 


And    stood    on  the  land  and  the    sea, 
When  death  came  was  left  far  be  -  bind. 
And  the  man  who  had  sold  them  the  drink, 


va  -  tion—  "Not  to-night^  1*11  get  saved  by-and  -  by; 
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Used  by  per.  nf  Tillie  Peterson. 
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Baid,with  his  hand  raised  to  heaven,    That  time  was  no  lon-ger   to     be. 
an   -   gel  that  opened  the  records,    Not  a  trace  of  his  greatness  could  find. 
peo  -  ple  who  granted  the  license —  To  -  geth-er  in  hell  they  did  sink. 
time    now  to  think  of    re  -  li-gion !"  But  at  last  they  had  f  ound  time  to  die. 
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cried  for  the  rocks  and  the  mountaina,They  prayed,buttheirpray'rs  were  too  late. 
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^    N   ^ 


t^=^ 


•yTT^ 


-|!^-a-h':l^ 


^^öi333E3E5 


lii 


fibii^-i|-^    ft    ä_4 


And  oh,what  a  weeping  and  wailingWhen  the  löst  onesweretold  of  their  fäte, 
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No.  25.    Den  yttersta  dagen. 


(Samma  melodi  som  No.  24.) 


1. 


Jag  drömde  att  domsbasunen 

Lät  höra  sin  skallande  ton. 
Jag  drömde  att  världens  nationer 

Församlades  inför  Guds  tron. 
En  skinande  ängel  från  tronen 

På  hafvet  och  jorden  sig  ter 
Och,  sträckande  handen  mot  himlen, 

Betygar  att  tid  är  ej  mer. 

Köb: 

Och  o,  hvilken  klagan  och  kvidan, 
Då  nåd  blir  de  onda  förment ! 

Till  berg  och  till  höjder  de  ropa, 
De  bedja,  men  bedja  för  sent. 

2. 

Den  rike  var  där,  men  hans  pengar 
Försmälte  som  vaxet  för  sol. 

Med  skulder,  för  stora  att  gälda. 
Han  stod  för  Guds  domarestol. 

Den  store  var  där,  men  hans  storhet 
I  döden  så  hastigt  försvann, 


Och  ängeln,  som  öppnade  boken, 
Ej  ringaste  spår  af  den  fann. 


Och  änkan  var  där  med  de  späda. 

Gud  hörde  de  nödställdas  bön, 
Han  torkade  lidandets  tårar, 

Och  glädje  blef  sorgernas  lön. 
Och  spelaren  var  där  och  drinkarn, 

Och  krögarn  med  hela  sin  hop, 
Som  tillåtit  rusdryckstrafiken, 

De  sjönko  i  afgrundens  grop. 


Den  själfgode  kom  ock  till  domen, 

Hans  godhet  var  dock  blott  ett  skal. 
De  mänskor,  som  korsfäste  Herren, 

Berömde  sig  dock  af  moral. 
Och  de,  som  med  frälsningen  dröjde 

För  att  sig  i  världen  förströ. 
De  hade  ej  tid  att  bli  frälsta. 

Men  måste  få  tid  till  att  dö. 


No.  26.     En  skeppsolycka. 

(Samma  melodi  som  no.  23.) 

1.  Ett  ståtligt  skepp  på  oceanens  vatten, 
Framåt  det  plöjer,  såväl  dag  som  natten; 
Uppå  dess  däck  man  ser  en  skara  stor 
Af  gudlöst  folk  som  ej  på  Jesus  tror. 

2.  Från  morgon,  tidigt,  tiU  den  sena  kväUen 
Det  supés,  sjunges  —  äfven  dans  tillställes. 
På  detta  sätt  förflyter  dag  för  dag 

Så  länge  ingen  fara  höres  af. 

3.  En  härlig  morgon  —  klockan  fem  har  slagit  — 
Man  hör  ett  rop :  ' '  Vårt  skepp  har  läeka  tagit  1 ' ' 
Det  fylls  med  vatten,  rop  ej  hjälpa  kan  — 

' '  En  hvar  ombord  är  nu  en  dödens  man ! ' ' 

4.  Förtviflans  rop  om  räddning  nu  man  hörer 
Då  skeppet  mot  den  våta  graf  dem  förer. 
All  gudlös  fröjd  försvinner  inom  kort, 

I  dödens  närhet  blåser  glädjen  bort. 

5.  Men  akter  ut,  ja  mycket  nära  vanten, 
Där  står  en  man,  han  kaUats  predikanten. 
Sin  hand  han  lyfter  emot  himlen  blå 
Och  säger  lugnt:  "jag  redo  är  att  gå." 

6.  Se,  denne  man  har  ofta  höjt  sin  stämma 
Till  detta  folk  och  bedt  dem  synden  lämna. 
Och  när  af  kärlek  han  dem  varnade 

De  skämtade,  af  honom  gjorde  spe. 

7.  Men  nu  till  denne  man  sig  folket  vänder 
Med  böjda  knän  och  sammanknäppta  händer: 
' '  Bed  Gud  för  oss  att  han  förbarmar  sig, 
Förlåt  oss  att  vi  äfven  skymfat  dig." 

8.  Ett  bönemöte  blir  det  nu  på  stunden 

Och  mången  löses,  som  i  synd  var  bunden. 
Hur  många  här  hos  Jesus  funno  frid 
Det  ovisst  är  för  oss  i  denna  tid. 

9.  Ty  deras  båt  sjönk  ned  den  nästa  natten. 
Sin  graf  uti  det  mörka,  djupa  vatten 
Fick  hvarje  själ  ombord  förutom  tre, 
Som  fingo  denna  hemska  syn  åse. 

10.  Min  dyre  vän,  som  hittills  icke  aktat 

På  Andens  varning,  men  Gudsnåd  föraktat 
Ditt  slut,  om  du  ej  flyr  till  Jesus  Krist, 
Det  blir  en  evig  död,  det  är  förvisst. 


No.  27.     En  moders  bönhörelse. 


A 

Det 
Of 
Si  - 
Och 
AI  - 


be  -  rät  -  tas  om  en    mo-der, 
ta    när  som  bar-nen  hör  de 
sta  tjänsten,  barnen  kun- na 
till  sist  en    af    dem  sä -ger: 
la    bör -ja    bit  -  tert  grå  -  ta 


E  A. 

som.  ut  -  i  sin  bö  ne  -  vrå 
mo-dren  bedja,  gjorde  de 
..gö  -  ra  nu  åt  modren,  är 
Änd  -  te-li-gen  ha  vi  då 
och    de  e-nas  om  att     gå 


A  D 

Of  -  ta    bad,  ja    un -der  tå  -  rar 
Narr    af    hen-nes  varma  bö-ner 
Att    till  gräfven  hen -ne    fö-  ra 
Blif  -  vit    af  med  gam-la    mo-der. 
Med  h  var -an-dra  för  att  bed -ja 
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att  Herren  skulle  få 
af  lä-se-ri--et    spe. 

nedmylla  henne  där. 
ut  -  i  sin  bö-ne  -  vrå 

•  i  modrens  böne  vrå 
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Fräl  -  sa  hen-nes  barn,  ty    al  -la 
Men  en  dag  får   mö  dren  slu- ta, 
När    de    så  ha   gjort  och  komma 
Bad    för  oss  så  mån -ga  gån-ger. 
Om    för  -  lå  -  tel  -  se  och  frälsning. 
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ha  -  de  ut  -  i  synden  gått. 

och    sin  si  sta  bön  hon  ber; 

hem     i-från  begfafningen, 

fast     vi  där-af  gjorde  spe. 

Snart  de  ock  förvissning  få 
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Nu       1    mån-ga    är    hon  be  -  dit, 
Glad  och  nöjd  hon  se'n  af -sem-nar 

Se      de    sorgsna  på  hvar-an-dra, 
Men    nu    be -der  hon  ej    me  -  ra, 
Om    att  Her-ren  dem  be  -  nå  -  dat 
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men  bön-hö  rel-se  ej    fått. 
för     att  al-drig  sörja   mer. 

al    -  la  känna  sakna -den. 

o,  hvem  skall  nu  för  oss  be?** 
där      i  modrens  bo  ne-vrå. 
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6,    Så  kan  Herren  under  göra,  höra  böo  och  göra  mer 
Än  vi  kunna  bedja,  tänka.    Kristna  niödrar,  fröjden  erl 
Gud  skall  edra  böner  höra,  frälsa  edra  barrv  också, 
Att  till  sist  i  himlens  glädje J_dem_5kolénjaötaiå* 
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No.  273.    En  liten  martyr. 

Samma  melodi  som  no.  27. 


1  Lyssna  till,  jag  viU  berätta 
om  en  liten  späd  martyr, 
som  med  Jesus  i  sitt  hjärta 
var  ett  ljus  som  klippans  fyr. 
Hon  i  söndagsskolan  lärde 
älska  Jesus,  Frälsaren, 

och  hon  sjöng  med  lust  och  glädje: 
Jag  är  glad  han  är  ock  min. 

2  Uppå  krogen  hennes  pappa 
sökte  sin  förströelse 
ibland  gudsförgätna,  slappa 
män,  som  hemmen  sköflade. 
Och  en  dag,  när  lilla  Anna 
sjöng  en  sång  om  barnens  vän, 
börjar  fadern  svärja,  banna, 
frågar:  hvem  har  lärt  dig  den! 


3  Den  jag  lärt 
svarar  lilla  Anna  glad, 
där  jag  hört  om  Jesu  kärlek 
och  om  ljusa  änglars  stad- 
Om  du,  fadern  vredgad  säger, 
mer  i  söndagsskolan  går 

och  dig  sådan  dumhet  lärer, 
jag  helt  visst  till  döds  dig  slår. 

4  Söndag  kom,  och  Anna  beder : 
Mamma,  säg,  får  jag  ej  gå 
till  den  kära  skolan  neder 
att  om  Jesus  höra  få? 
Under  tårar  modern  svarar: 
Gärna,  Anna,  får  du  det, 

men  kom  hem,  förr  'n  pappa  kommer, 
han  är  drucken  då,  du  vet. 

5  När  hon  hem  från  skolan  kommer, 
fadern  redan  hemma  är, 

frågar  vredgad,  hvar  hon  varit. 
Anna  svarar :    '  *  Pappa  kär, 
jag  har  hört  om  Jesu  kärlek, 
han  ock  älskar  pappa  min. 
Vill  ej  pappa  älska  Jesus 
och  få  gå  i  himlen  in?" 

6  Som  ett  skogens  vilddjur  ryter, 
rusar  fadern  mot  sitt  barn; 
slår  det  våldsamt,  blodet  flyter, 
ingen  skonsamhet  han  har. 
Grannar  komma  in  och  taga 
barnet  halfdödt  från  hans  hand. 
Och  i  cellen  drinkarn  föres, 
där  han  slås  i  hårda  band. 


7  I  den  sena  natten  vakar 
modern  öfver  barnet  sitt, 

som  på  blodig  bädd  där  slumrar, 
snart  hon  lidandet  är  kvitt. 
Nu  helt  sakta  Anna    hviskar: 
"Mamma,  gråt  ej,  ty  jag  går 
hem  till  barnavännen  Jesus, 
där  jag  min  belöning  får. 

8  Jag  min  klädning,  som  blef  blodig, 
när  min  pappa  hårdt  mig  slog, 
vill  ta  med  och  visa  Jesus, 

att  jag  gladt  för  honom  dog. 
Hälsa  pappa,  när  han  kommer 
ifrån  krogen,  att  jag  ber, 
att  han  möter  mig  hos  Jesus, 
och  att  han  ej  dricker  mer." 

9  Nu  hon  somnar  för  att  vakna 
hemma  hos  sin  bästa  vän. 
Men  den  arme  drinkarns  hjärta 
rörs  af  afskedshälsningen. 

I  förtviflans  djupa  vågor, 
tärd  af  samvetskvalens  brand, 
lider  han  som  skepp  i  lågor, 
sjunker  ned  vid  klippans  strand. 

10  I  en  nattlig  dröm  han  såg  sig 
stå  vid  stranden  af  en  flod, 
som  ej  gick  att  komma  öfver, 
och  på  andra  stranden  stod 
med  en  blodig  kjol  i  handen 
lilla  Anna,  vinkande: 

Pappa,  kom  till  denna  stranden, 
jag  vill  pappa  hos  mig  se! 

11  Af  en  okänd  man  han  föres 
sakta  öfver  flodens  brus 

till  sin  älskling;  hon  då  hviskar: 
"Pappa,  här  är  fridens  'hus', 
det  var  Jesus,  som  dig  förde, 
han  som  f rälsar  från  allt  ve." 
Fadern  vaknar  upp  och  fattar: 
Jesus  frälsar  syndare. 

12  Liksom  solens  strålar  bryta 
genom  cellens  galler  in, 
Jesu  frälsning  också  flyter 
in  i  fångens  själ  och  sinn.' 
Och  om  Jesu  nåd  han  vittnar, 
mången  hör  och  tror  därpå, 
och  då  skall  i  lif  vets  morgon 
Anna  många  kärfvar  få. 


No.  28.    Barndomshemmet. 


J.  A.  HuLTMAN,  by  per. 
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Vid  be-sök  i  barndomshemmet,  Hvilken  plats  för  mig  så  kär, 
Fast  -  än  fram  -  lin-gar  ha  hu  -  set.  Är  dock  allt  som  förr  det  var, 
Strax  jag  drog  den  fram  ur  mörk-ret,  Där  den  län  -  ge  va  -  rit  gömd. 
Som  jag  lyss  -  nat  till  mu  -  si  -  ken,  Smög  sig  på  mig  som  en  dröm, 
Kär  -  leks-fullt  hon  hän-der  läg  -  ger  På  mitt  huf-vud  nu  i  -  gen, 
Bö  -  nen  slu  -  tat;  på  min  kud-de  Med  en  god-natts-kyss  jag  är. 
Dock  det  är      ju    en-dast drömmar,  Jag  blir  al  -drigbarn  i -gen, 
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Väck-tes  nä  -  stan  glöm-da  min-nen  Från  den  tid  jag  bod  -  de  där. 
När  som  barn  jag  sprang  omkring  här,  Allt  jag  nu  i  min-net  har. 
Då  jag  tyck  -  te  mig  få  hö  -  ra  To  -  ner  af  en  sång  ej  glömd. 
Och  jag  för  -  des  till  min  barndom,  Jag  är  barn  på  nytt  i  -  gen. 
Och  med  söm-nig  ton  jag  sö  -  ker  Lä  -  sa  ef  -  ter  Herrens  bön. 
Hälft  i  söm -nen  jag  nu  be -der:  Gpd,  som  haf -ver  barnen  kär! 
Och  min  dy-  ra,    kä  -  ra    mo-der     Är    be-graf-ven  län -ge  sen. 
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Där  den  grö  -  na  träd-gårds-pla-nen,  Där  den  dju  -  pa  gam -la  brunn 
Upp  den  mör-kavinds-rums-trap-pan, Där  som  barn  jag  var  så  rädd. 
Den  min  mo-der  sjöng  så  of  -  ta.  Då  jag  låg  i  den -na  bädd. 
Och  nu  är  det  å  -  ter  säng-dags,  I  den  dunk- la  skymningen 
Den -na  bön,  så  skön  och  en  -  kel,  Läs-pad  vid  min  mo-ders  famn: 
Och  min  mo-der,  böjd  vid  sän-gen.  Be -der  in  -  ner-ligt  och  ömt: 
Men  för  -  ma  -  nin  -  gar  -  na    kä  -  ra     Of  -  ta    lyst    up  -  på  min  stig. 
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Med  den  möss  -  be  -  vux  -  na  hin  -  ken.  Som  har  lä  - 
Ser  jag  ge-nom  damm  och  dvärg-nät.  Se,  där  står 
*  Tyst,  mitt  barn,  nu  skall  du  sof  -  va!  Äng-lar  va 
Är  jag  vid  min  säng  som  for -dom,  Bed-jan-de 
Fa  -  der  vår,  som  är  i  him -len,  Hel-gadtvar 
Hör  min  bön,  mitt  barn  väl  -  sig  -  na;  Håll  från  värl 
Från  min  barn-dom,  ja,  från  vag- gan  De  till  him 


skat  mån-gen  mun. 
min    lil  -  la  bädd! 

-  ka    vid  din  bädd. 
vid  mammas  knän. 

-  de   här  ditt  namn. 
■dens  flärd  det  gömdt! 

-  len   kal  -  lat  mig. 


*  Sista  delen  af  tredje  yeisen. 
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Tyst,  mitt  barn,  nu  skall  du   sof -va!   Änglar   va  -  ka    viddinbädd. 


No.  29.     Under  kalla  tufvan. 
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1.  Un  -  der  kal -la  tuf- van   är  din  mo-der  gömd,  Minnet  dock  dfg  följer, 

2.  Hemmets  band  är  bru-stet,  in-gen  mo-der  där       Me  -  ra  va-kar,  be-der; 
I  3.  Minns  du  många  löf-ten,  som  du  hen-ne  gaf        Att    i  hjm-len  mö-ta? 
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hon  är  ic  -  ke  glömd. Vill  du  hen-ne  mö  -  ta,  hen-ne  å  -  ter-se? 
nej,  hon  gången  är  Hem  till  fri-dens  bo-ning.  Vill  du  mo-der  se? 
Men  en  syn-dens  slaf  Dukringvärl-den  ir  -  rar.    Vill  du  mo-der  se? 
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Kom  i  dag  tillJe- sus,  frälsning  han  vill  ge.  Minns  du  hen-nes  bö  -  ner, 
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mö -ta,  hen -ne  å-ter  -  se?  Kom  i  dag  tillJesus,  frälsning  han  vill  ge. 
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No.  30.    Drinkarens  barn. 

Ur  "Barnens  Nya  sSngbok"  Arr.  afC.J.Ä. 
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hans  in  -  re  syn. 
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dra -gen,   De   vitt -na  tyd  -  ligt    om  sjukdora,  nöd,  Och    hen -nes 

sjun-ger:  "Gråt  ic  -  ke  Ji  -  ster,  min  sy  -ster  snäll.  Snart  kom-nier 

ne  -  der,  Jag  vill     så  gar- -»na-,  mot  him-len    se,  Där     af-ton- 
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pap-pa  har  he  -  la  da  -  gen  För  kro-gen  glömt  skaf- fa  barnen  bröd. 
pap  -  pa,  och  dä  vår  hun-ger  Skall  fly  sin  kos,      vi     få  mat  i  kväll." 
stjär-nan  sin  glans  ut-bre-der,  Kan-hän-da  mam  -  ma  vill  mot  mi^  le. 
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"Så  mamma  gjorde;  jag  mimiB  sä  gärna, 
När  hon  om  kvällen  mig  sjöng  till  sömn. 
Men,  titta,  Axel,  där  föll  en  stjärna  — 
Hon  sade  ofta,  min  mamma  öm, 
Att  när  en  stjärna  tiU  jorden  faller. 
En  själ  får  flytta  till  himlen  opp. 
När  jag  till  mamma  går  hem,  då  faller, 
Väl  ock  en  stjärna  utur  sitt  lopp? 


En  liten  stjärna,  sä  sade  Ester, 
Skall  falla  ned,  när  jag  går  till  Gud, 
Så  tänker  brodern  och  skådar  efter, 
Och  lilla  syster  har  re'n  fått  bud. 
Se,  ögat  brustit,  och  bleka  kinden 
Ej  mera  fuktas  af  sorgens  tär, 
Ej  mera  isas  af  kalla  vinden: 
Förklarad  Ester  för  tronen  står. 


"Men  låt  mig,  bror,  i  din  famn  få  hvila. 
Det  är  så  kaUt  och  jag  är  så  trött." 
Och  Axel  tager  sin  syster  lilla. 
Uti  hans  armar  hon  somnar  sött. 
Han  sitter  tyst,  liksom  för  att  vakta, 
Och  gungar  syster,  som  slumrar  än, 
Mot  himlen  blickar  —  då  faller  sakta 
En  stjärna  ned  ifrån  himmelen. 


Den 


7. 
fadern 


från  krogen  kom- 


grymme 
mer, 
Får  se  sin  älskling  re'n  kall  och  död. 
Då  i  hans  själ  väcktes  verklig  ånger, 
Till  Jesus  flydde  han  i  sin  nöd. 
Nu  aldrig  mer  han  på  krogen  sitter. 
Men  ofta  böjd  mot  sin  vandringsstaf, 
Af  ånger  fäller  han  tåren  bitter 
Vid  nekla  korset  på  Esters  graf. 


No.  31.     In  the  Graveyard. 

1  In  the  graveyard  lonely  many  miles  away 

Lies  your  dear  old  mother  beneath  the  cold,  cold  clay. 
Memories  now  returning,  O,  of  her  tears  and  sighs, 
If  you  love  your  mother,  meet  her  in  the  skies! 

CHOEUS: 
Listen  to  her  pleadings,  wand'ring  child,  come  home! 
Lovingly  entreating,  do  no  longer  roam. 
Give  your  heart  to  Jesus,  heavenward  lift  your  eyes; 
If  you  love  your  mother,  meet  her  in  the  skies. 

2  Now  the  home  is  vacant,  it  has  no  charms  for  you. 
One  dear  form  is  absent,  mother  kind  and  true. 
Where  she  dwells  f orever,  pleasure  never  dies. 

If  you  love  your  mother,  meet  her  in  the  skies. 

3  Sacred  vows  you  've  broken  in  your  wayward  lif  e, 
Strongest  pledges  spöken  forgotten  in  the  strife. 
Hope  has  almost  left  you,  wilt  thou  not  be  wise? 
If  you  love  your  mother,  meet  her  in  the  skies. 

(Samma  melodi  som  no.  29.) 


No.  32.    O,  minnes  du  än? 
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1.  o,     min  -  ues  du     än       från  de  hän  -  svun  na  da  -  gar  En 

2.  O,   minns  da  de     bö    -   ner,  hon  lär  -  de  dig  bed  -  ja?  Jag 

3.  Om    an  -  nat  du  glömt,    säg  om    le  -  ke  du  min  -  nes  Din 

4.  O,     min  -  nes  du    blic  -  ken,  den   si  -  sta  hon  gaf    dig.  Då 

5.  O      vän,    du  som     ä    -    ger   en  mo  -  der       i  him  -  len,  Men 
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mo  -  der,  du     äl  -  ska  -  de      in  -  ner  -  ligt,  ömt?     O,  minns  du,  hur 
tror,  att  du  stxm-dom  dem  kom-mit      i  -  håg.      O,  minns  du    de 
fti  -  ska- de    mo-der  vid     döds-flo  -  dens  strand?  O,  minns  du,  när 
ömt    till  far -väl  hon  då     tryck -te     din  hand?  Vid  graf-ven  du 
8  jälf  gården  väg,  till  för  -  tap-pel-  se    bär!       O    tänk,  om  från 
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of  -  ta  hon  tal  -  te  om  Je  -  sus,  Säg,  har  hen-nes  ord  i  ditt 
stun-der,  hon  grå -tan -de  be -dit  Till  Gud  för  din  själ,  up  -på 
han  -  den  till  af-sked  hon  räck-te  Och  hvi- ska -de:  Möt  mig  vid 
lof  -  va  -  de  där  un  -  der  tå -rar  Att  visst  hen -ne  mö  -  ta  vid 
him-  len  du     e -vigt  skallskil -jas  Och  al-drig  få    va  -ra    där 
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hjär  -  ta      du  gömt? 

knä,    där    hon    låg? 

him  -  me  -  lens  strand?     Vi   skall  mö  -  tas 

him  -  me  -  lens  strand. 

Fräl  -  sa  -  ren     är! 
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dom  sko -la     få.     Hur  förskräckligt  min  vän.    Om  för-dömd  du  skall 
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blif  -  va     Och    bort-stött  från  him  -  len,     i     mör  -  ker  måst' 


No.  33.     Har  du  tid  att  dö? 


fr-fr 


N    .N 


! — ^ >| al «-J- — •-  -■ — « — #' 


Satt  ai  K.  L.  Ridderhof. 


d^zih: 


— f — ■ 

— • — i 


i 


:c:* 


lE^ 


f 


i^-u  I 


En  qväll  jag  satt  och  blicken  sänkte  Mot  bra  •  ean,dä  en  qvinna,  som 
Mig  6äg,  att  jag  allvarligt  tänkte,  Helt  sak  -  ta,  vänligt  till  mig  kom 
Jag  vän-de  mig  i  hast  och  sa-de :  "Nej,  der-till  har  jag  ic-ke  tid." 
Hon  mildtsin  hand  pä  axeln  la-de  Och  jtt   -  rade  med  röst  så  blid 
Jag   ej  förmådde  det  'jördrif-va,    Ej  va    -  ra  tanklös,  död  och  slö. 
Allt  tycktes  ständigt  för  mig  skrif  va:"  Hur  skall  du  då  fä  tid  att  dö?" 


m 


ir 


U    1^ 

Och  sa-de :  "Som  nu  med  1    qväll    Och  hör  Guds  ord;  det  gör  dig  sälll 
Detord,  somblef  ettlifvets    frö:  "Hur  skall  du  dä  fä  tid  att  dö?" 
Och  det  -  ta  ord  det  väckte  mig.      O    mä    det  gö- ra  sä  med  dig! 
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4.  Sä  länge  du  i  synden  trifves, 
Du  i  Guds  rike  ej  kan  bo; 

Blott  den,  som  af  Guds  Ande  drif  ves 
Uti  hans  sällskap  finner  ro. 
Ack,  käre,  lemna  syndens  stig. 
Följ  med,  då  Jesus  kallar  dig! 

5.  Vår  Gud  af  nåd  har  dukat  bordet 
För  alla  arma  syndare, 

Som  hört  det  ju  af  bibelordet 
Sä  mången,  mången  gäng;  men  se, 
De  fieste  ännu  fjerran  gå 
Och  sådan  nåd  ej  akta  pä. 
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7.  Låt  derför  hällebergen  fasa. 
Låt  jord  och  himmel  gä  I  grund» 
Lät  mörkrets  rike  dervid  rasa, 
Kom  när  han  vill  min  sista  stund. 
Jag  blir  dervid  i  Ijuft  och  ledt 
Att  jag  och  Jesus  äro  ett. 

8.  Ty  jag  äi^  nöjd  i  själ  och  sinne, 
Min  Jesus  mer  än  allting  är. 
Guds  Ande  vittnar  ock  derinne 
Och  frigöij  mig  från  allt  besvär. 
Jag  gör  som  Luther  skref  till  mig: 
♦'Hvar  man  mä  nu  väl  glädja  sig." 


9.  Och  med%n  jag  här  nere  vandrar, 
Jag  sjunga  vill  på  denna  sång. 
Visst  går  det  dåligt,  man  mig  klandrar, 
Men  det  blir  bättre  än  en  gång. 
Sä  sjanger  jag  dä  om  igen: 
Gud  älskat  har  och  älskar  ätll 


No.  34.    Gått  tiil  hvila. 
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1.  Bro  -  der,  du    har  gått  till  hvi  -  la         Ef  -  ter  lyck-ligt  käm-pad  strid, 

2.  Du    har  vun  -  nit    se  -  ger-kro-nan,     Pal-men  bär  du     i     din  hand, 

3.  Du    har  tro  -  get  bedt  och  ver-kat,       Ar-bets  -  da  -  gen    är    nu  slut, 
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Och  nu  haf  -  ver  du     in  -  tå  -  gat  I      ett  land  af     e  -  vig  frid, 

Lif  -  vets  fur  -  ste  dig  väl-kom-nat      Till  det  säl  -la    Kanaans  land. 
Och  du  får    nu    ef  -  ter  ver-ket       Hos  vår  Je  -  sus  hvi  -  la    ut 


-e- 


•♦•   -^     -0-    -0-    ■»■ 


ririL 


SE3 


1t=i!i=*: 


i^ 


^-' 


-(— r- 


■1 — r 


I — r-"^ 


i 


:4: 


•gi — il- 

-3>^ "H- 


•zri- 


•Si- 


#-• 


■*- 


Där    ej    me  -  ra    du     be  -  höf  -  ver  Fruk-ta    för     de  mån  -  ga  kval, 
Nu     så    får  ditftröt-ta     ö  -  ga    8kå-da    Gud,  din  Fräl  -  sa  -  re. 
Där    vi   ön  -  ska   att    dig  mö  -  ta     I  -  bland  fräl  -  sta  hel  -  gon  i 
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Som  sig  of  -  ta  up  -  pen-ba  -  ra  Här  i  ti  -  dens  tå  -  re  -  dal. 
Och  i  lån  -  ga  e  -  vig-he-ten  Ho -nom  all  sin  hyll-ningge. 
Och  till-sam-mans  med  dig  sjun-ga  Lam-mets  ny  -  a       se-ger-sang. 
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No.  35.    Jesu  lif  på  jorden. 

Uttrycksfullt.  ^       ^      i         i 


S 


m 


:* 


l^^ 


*=* 


1.  Him-lena  fäg  -  lar   haf  -  va     si  -  na    nä  -  sten,     Räf-var  -  ne       i 

2.  Vill  han  en  -  sam    ta  -  la   med  sin  Fa-  der,      Må-ste    han    dit 

3.  O,    hvad  skam,  att     vi     så    of  -  ta    kla  -  ga        öf-ver   Her-rens 
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sko-gen  si  -  na  bo, 
upp  på  ber -get  gå; 
vi  -  sa  handlingssätt! 


Mar-kens  rof-i 
Han,  som  ska 
Bor  -  de    vi 


Pg 


djur  si  -  na  tryg-ga   fä  -  sten 

patvärl-dars  my-ri  -  a  -  der, 

ej  hell-re  nöj  dt  an  -  ta  -  ga, 
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Je  -  sus  ha  -  de  ej  ett  hvi  -  lo  - 
Ho-nom  folk  på  al  -  la  si  -  dor 
Ja,  om  du  än  har  det  trångt  på 
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Mel-lan  bergen  med  dess  stil-la  ro. 
Ha  -  de    ej     en    e-gen  bö  -  ne-vrå. 
Att     i    allt  vår  Fa-der  de-lat  rätt? 
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Ej  ett  e  -  get  hem 
Hvar-je  dag,  och  in- 
Tänk  då  på    hur  Je  - 
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No.  36.    Tacksägelsesång. 
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1.  Tack,  min  Gud,  för  hvad  du  va  -  rit.  Tack  för  allt,  hvad  du    be-skär! 

2.  Tack  för  hvad  du   up  -  pen-ba  -  rat.  Tack  för  hvad  jag    ej     för-stårl 
8.  Tack  för  him -len  blå     i     lif  -  vet,  Tack  för  moln  du  strött  där -på, 

4.  Tack  för  ro  -  sor-na    på  vä  -  gen, Tack  för  tör  -  ne  -  na  bland  dem! 
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Tack  för  ti  -  der  -  na,  som  fa  -  rit.  Tack  för  stund,  som  in  -  ne  är! 
Tack  för  bön,  som  du  be  -  sva  -  rat.  Tack  för  hvad  jag  ic  -  ke  får! 
Tack  för  sol  -  ljus,  af  dig  gif  -  vet,Tack  för  mörk  -  ret  Ii  -  ka  -  så! 
Tack  för  re  -  sta  him-la  -  ste-gen!Tackför    e  -  vigt  tryg-gadt  hem  1 
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Tack  för  Iju  -  sa,  var-ma 
Tack  för  lif  -  vets  hem-lig  ■ 
Tack  för  prof  -  nin-gar  och 
Tack  för  kors   och  tack  för 
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ren.  Tack  för  mörk  och  ku-len   höstl 
•  ter!  Tack  för  hjälp    i    nö-dens  stund! 
•der!  Tack  för  hopp,  som  uppfyllts  väl! 
■  ga.  Tack  för  himmelsk  sa  -  lig  -  het! 
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Tack  för  he  -  ta  bätt-rings-tå  -  ren.  Tack  för  fri  -  den     i   mitt  brösti 
Tack  för  nåd,  som  in  -  gen  mä-ter,  Tack  förblo-dets  frids-för-bund! 
Tack  för  da-gen,Bomfram-skri-der,Tack  för  hopp,  som  sla-git  fel! 
Tack  för  stridens  kla  -  ra    lå  -  ga.  Tack  för  allt     i       e  -  vig -het! 
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No.  37.     Snart  silfvertråden  brusten  är. 


Fanny  J.Crosbv. 


Geo.  c.  Stebbins. 
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Snart  silfver-trä  -  den  brusten  är, 
Snart  jordens  tält  -  hus  fal  -  la  må, 
Snart  skall  min  lefnads-sol  gå  bort 
Snart  skall  min  bi  -  dan  va  -  ra   all; 
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Och  tyst  är  sån  -  gens  gla  -  da  ljud; 
Ej   vet  jag  dag,        ej  hel  -  ler  tid; 
Vid  vesterns  gyll  -  ne  af  -  ton-rand, 
Med  lampan   fär    -  dig  än    jag  står. 
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Men  o  h\fad  fröjd  att  vak-na  där  I  hemmet  hos  min  Her  -  re  Gud! 
Men  ett  jag  vet:  att  Jesus  då  Skall  föra  mig  till  him  -  lens  frid. 
Då  Her-re.n  sä  -  ga  skall:  välgjordt!  Och  fö-ra  mig  till  hvi  -  lans  land. 
Ack  snart  min  brud -gum  komma  skall,  Och  i  hans  famn  jag  hvi  -Ja    får. 


r. r— t^- 


Kör. 


• S •- h— * "--I •- 1 b^-l-=3 


Och  jag  skall  se,  så  är  Guds  råd,        Hansanlet',  som  mig  frälst  af  nåd. 

skall  se.  Guds  råd, 
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Och  jag  skall  se,  så  är  Guds  råd,      Hansanlet',  som  mig  frälst  af  nåd. 

skall  se,  Guds  råd. 
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No.  38.    Calvary. 

"  The  place  which  is  called  Calvary,  there  they  cruclfied  hHn."-LuKE  23 :  33. 
W.  M'K.  I>ARW00i>.  JNO.  B.  SWENEY.  by  per. 
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1.  OnCalv'ry'8  brow 

2.  'MidrendiDg  rocks 
.3.  O     Je-sus,  Lord, 
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my  Saviour  died, 
and  dark'DiDg  skies, 
how  can  it    be, 


'Twastheremy 

My  Saviour 

ThatThousbouldst 
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wascru-ci- fied:  'Twasonthecross  Hebledfor* 

hishead  and  diea ;  The  opening  vail  reveals  the  ^ 

Thylifefor   lae,  Tobearthecross  andag-o-  ? 
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me, 
vray 

ny. 


Andpurchased  there 

To  heav-en'B  joy» 

In  thatdread  hoar 
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my.par  -  don  free. 
and  end- less  day. 
on   Cal  -  va  -  ry? 
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Chobus. 


O    Cal-va-ryf  darkCal-va-ry!  Where Jesus shedHisblood  for  me,for  me; 


o    Cal  -  va  -  ry !  blcst  Cal  -  va  -  ry ! '  Twas  th%re  my  Saviour  died  for  me. 
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